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| perito caleolatore in Ateato socio te all’ I. e R. Accadem 
de’ Georgofili. — Firenze Nella in 

Geografia moderna uni ovvero déescrisione isin, statisti. 

tepografica di commerciali della terra, per R. 


( eompositorum quae in-officinis: 'pharmaceuticus Aeuropae' prostant. 
mpccexxin. Excudebat societas typogr. Classicorum. Italia 
Seriptoram editoris. Milano 25 1823 
utti‘euford che pariecipane all’ eserciaio detl’ arte salutare , deaide 
rargue sempre ona Raccolta delle pid stimate Farmacopeé delt’ Earupa 
a fine priacipalmente di controntare i diversi Fimedj che si usapo nell 
| diverse region ch questa parte del mondo , considerare i vart. metod 
nella, preparazione de’ medicinali’, spérimentare le loro: diver 
eombinazioui. sig. dottore Alessandro Vandoni, LR. niedieco deleg 
provincia di Milano, pensd che ac si lodeyole'e si ardente vot 
poteasi finalmente oggigiorao far | pago col. ristampare il Codex medica 
mentarius etropaeus uscite yon molto-in Germania , cola’ ticeyut 


con ‘generale approvazione. Laonde 1’ eflitore si’ di dur princi- 


: pio a tale impresa cola pubblicazione del Codex medicamentarius Bri. 
, sive Formulae medicamentorum compositerum, guae in offi: 
_Ccinis pharmaceuticis Angliae’, Scotige, et Hiberniae prostant , come 
quello che meutre piu difficile a rinvenirsi nel commereio, partico- 
| larmente ricercato da’ professori , a’ quali é’noto in che stato di floridezza 
_8i trovino appresso gl’ inglesi gli studi medici. Dietro al Codex medica- 
_mentarius Britanniae verea stampata la Phar iniacopoea Batava, la quale 
in cid Sopra altre pregievolissioa , che.va corredata di note ed ag- 
giunte sommaimente importaati , presenta le tavole de’ pesi, Ja. scals 
de’ termometri’ pid usitati il modelo degl’ igrometri e degli strumenti 
rélativi alle’ preparazioni farmaceatiche , e infine contiene le tavole dei 
dell’ arteicomparati a quelli di ‘altre Faruracopee , ed it prospetto 
delle piante relenose ogde si fa uso in medicina, e che spentaneamente 
in Enropa. sarang — mano in tutte 
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Estratto di una memoria relativa all’ DEI 
GEROGLIFIGI FONETICI EGIZIANI, Comithicata all’ Ac- 
cademia reale d’iscrizioni e belle lettere di Parigi 

settembre 1822 dal signor J. Cuamportion LE 

JEUNE. 
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opinione d di nolti aniichi sapienti, spstenuta ancora 
da vari moderni , ‘fra ‘i quali dal dottissimo Gio. 
S48 Vico; che tutti i-popoli del mondo, i quali si formarono 
una qualuique, rappresentassero da prima le loro’ 
caratteri alfabetici ; cioe, per di suoni 
zie ‘6d articolazioni.'E perd narravano i sacerdoti egi- 
per verita furono ‘il -piii: strane: -bizzarro: 


stessiad:un ‘tempo tutti gli attributi , di teologi, di filo~  ~ 

sofi, e d’istorici della loro. nazione, ed in alcuni’tempi 

anche quelli:di-despoti; che. per.il.corso-dell’antico mon-: 
do , eransi.usate tre lingue. in Egitto ,. cortispondenti 


innanzi. trascorse ; degli dei ,, cloe, degli eroi, 

degli womini,.E-dicevano che la.prima ai: -queste 

era stata geroglifica , 0. sacra, o.divina; la seconda sim- 

bolica.,.o per-segni., ossia per. imprese. eroiche’; e.la.terza- 

finalmente:epistolare , per suoni, ed articolazioni, per 


idee per geroglifici , quindi per simboli , e finalmenté per 


“. compesto che mai si vedesse sulla terra, riunendo in’sé: ~ 


numero:e€. ordine alle. tre eta che. vi erano 
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2 
comunicare ai lontani i presenti bisogni della vita. Delle 
quali tre lingue vi sono due passi bellissimi Omero 
nella Iliade , dai quali apertamente si vede, che i greci 
eon venivano in cid cogli egizii. Il primo di questi passi , 
» é dove narra il poeta, che Nestore (1) visse tre eta d’ uo- 
mini diversilingui , ed il secondo, é dove Enea racconta ad 
Achille, che uomini diverslingui cominciarono ad abitar 
Llio, dopo che Troja fu portata ai lidi del mare, e Per- 

gamo ne divenne la rocca (2). | 

~_Rimangono infatti presso varii popoli dei vestigii piu 
o meno considerabili di quell’ antichissima prima lingua, 
in una scrittura rappresentativa delle idee, © pit pro- 
priamente in una specie di sacra scultura, secondo che 
il tempo e la barbarie la rispettarono pit o meno, ed 
anche secondo che gli autori di essa la conseggarono a 
materie pid o meno durevoli , e resistenti all’ urto -vio- 
lento dei secoli, onde tramandarne ai posteri la memoria. 
E pero si sono trovati dei geroglifici nella Scandinavia ,, 
vella Turtaria , e nell’ Armenia, come se ne osservarono, 
moltissimi , ed assai somiglianti agli egiziani, nel Perz , 
e nel Messico, alla scoperta dell’ dmerica. Se ne, videro 
ancora, ma d’altra specie, in alcune isole del mar del sud, di 
e perfino nella Vuova Qlanda; e molti se ne vedono e- 


ziandio nel Giappone, ed alla China, nell Sypeiten, ed a 
al Tibet . | | 


E’ Find” 8: of Suk evysvevre, 
Ey TlvAw wyadey wera 


Iliad. lib. 1. v. 247. pliner 
(2) Aap) 2evedy ’emes oumw LAsog Iph 


Iliad. lib. 20. vy. 216. segs. 
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3 
Avévano dei geroglifici , comme ognun sa, gli antichi 
etruschi, i célti, i cantabri, e gli sciti; e pid di tutti gli 


altri gli etiopi, e gli egiziani loro discendenti , presso i 


quali ne rimangono tuttavia una maggior quantila, perché 
con pi magnifico e pomposo apparato ce li trasmisero, 
avendoli essi ridotti a sistema, ed elevati al grado di 
sacha sciensa perche eressero tali monumenti sotto up 


_clima molto propizio alla loro conservazione. 


Ora questi geroglifici egiziani, sono appunto quelli, 
che hanno percio sopra tutti gli altri esercitati in ogni 
tempo, fino dai pii remoti secoli , gl’ ingegni dei dotti 
archeologi di tutte le colte nazioni, per indagarne le re- 
condite e misteriose significazioni. Ma la maggior parte 
di essi andé vagando per diverse vie, sempre lungi dal 
vero, e senza mai giungere al bramato scopo, per esser 
partita, non m’ inganno, da false ipotesi , e per aver 
seguito il cammino delle congetture. Lo che avvenne an- 
che in gran parte, perché si sono disgraziatamente per- 
dute con tante altre, nelle devastazioni alle qualj andé 
soggetto l’ Evitto, e per l’ingiuria del tempo, le opere 
che contenevano la spiegazione,o le regole e l|a storia 
di quelle arcane e singolarissime sacre sculture. Tali 
erano fra gli altri i libri di Teuth, o Toth, detto poi dai 
greci Mercurio Trismegisto , che si crede essere stato, 
se non l’inventore , almeno il pit gran fautore e pro- 
pagatore della scienza geroglifica in Egitto; il quale 
viene qualificato da Rabbi Lliezer per gran filosofo , 
preside delle lettere ,e del culto del sole. 

Dopo la perdita di tali opere , si rende indispensahi- 
le a tutti’ quelli, che vogliono occuparsi con qualche suc- 
cesso fiello studio delle antichita egiziane, di ricorrere 
all’ autorita istorica degli scrittori piu antichi , i quali ne~ 


hanno in qualche modo parlato, e particolarmente di 


quelli, che per |’ eta in cui scrissero, e per la posizione 


geografica del loro paese , sono pitt prossimi agli egizii, 


come i siri, gli ebrei ed i caldei , e sopra tutti gli arabi, 
alcuni dei quali composero espressamente delle opere sul- 
le cose egiziane. 

E poiche di queste sacre sculture , hanno date va- 
rii dotti, in diversi tempi e luoghi, differenti spiegazio- 


ni, cosi non hanno fatto altro che mettere i curiosi del- 
l’ arcana scienza dei geroglifici egizii in maggior desi- 


derio di conoscerne il vero significato, avendoli essi la- 
sciati sempre , o nella medesima , od anche in una mag- 
giore oscurita ed incertezza, circa gli astrusi sensi espressi 
per quei singolarissimi segni ideografici, che non possono 
pero essere , quali sono nel sistema egiziano, e quali si 
vedono sui monumenti di quel curioso paese,che il frutto 
di una profonda sapieuza , prodotta da una molto recon- 
dita civilizzazione. 

I geroglifici egiziani pertanto sono, esclusivamente 


da tutti gli altri, quelli dei quali parleremo in queste. 


osservazioni, perché questi riguardano il cosi detto alfa- 


fabeto fonetico , (1) che l’erudito ed instancabile signor 


Champollion le jeune pretende di aver trovato, per la 
lettura , e per |’ interpetrazione dei medesimi. 


Nel fascicolo dell’ Antologia del passato febbraio, 


riportammo la traduzione fedele dell’ estratto, che il pre- 
lodato archeologo francese fece egli stesso, delle due 
memorie , da lui scritte su tal materia, e lette all’ 4cca- 


cademia reale di iscrizioni e belle lettere di Parigi, ed. 


i] quale egli pubblico nel journal des savans; ed ora 
pubblichiamo nell’ Antologia medesima le osseryazioni 
da noi fattevi, come allor promettemmo. 

Dice danqne il signor Champollion le jeune, ( V. 
Ant. feb. pag. 125.) che l’essersi tanto moltiplicati in 
Europa i monumenti egiziani dopo la spedizione dei 


(1) Veramente bastava ch’ ei dicesse alfabeto , essendo fone- 


tict tutti gli alfabeti conoseiati, non escluso il Chinese, che 6 il 
pia singolare ch’ io m’ abbia vedute, 
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5 
francesi in Oriente , avendoli sottratti alla distruzione 
I’ illuminata attivita dei viaggiatori, e facilitandone lo 
studio la munificenza dei governi col deporli nei pub- 
blici stqbilimenti , doveva necessariamente produrre dei 
risultamenti felici per |’ avanzamento delle cognizioni 
_ storiche, e condurci in fine a delle idee esatte, sulla na- 
tura e sull’ andamento proprii dei differenti sistemi di 
scrittura usati dagli antichi egizii. 

) Questo discorso potra sembrar vero a prima giunta 
ai meno esperti, e potrebbe esserlo ancora, trattandosi di 
tutt’ altro genere di antichita, fuorché dei geroglifici 
egiziani ; ma si vedra, per poco che vi si voglia rifletter 
sopra , essere onninamente falso nel caso nostro, perché 
non sappiamo da dove cominciare le nostre indagini, e 
mancandoci, come abbiamo gia detto , la chiave del gran 
segreto, diamo erroneamente il nome di scrittura a cid, 
che in realt& non é tale; e cosi operando non si pué fare 
altro, che passare di congettura in congettura, e d’ una 
incertezza in un’altra. Ci pare ancora, che in chiunque 
va in traccia del vero, in queste materie particolarmente, 
richiedasi ben altro, che mania di sistema, e spirito di 
parte. Fa d’uopo, al parer nostro, ch’ei vi si conduca 
_ con un ricchissimo corredo di cognizioni di ogni maniera, 
e che possegga in grado eminente la pitt sana e spassio- 
nata critica, seguendo ognora la scorta della filosofia e 
della ragione. Senza questi necessarissimi requisiti, non 
avvi stranezza, per inverosimile che sia, la quale non 
possa sembrare un fatto provato a tulti quelli che ab- 
biano l’animo prevenuto, a favor di questo, o di quel- 
l altro sistema, a cui riferir si possa in qualche modo. 
Ma diré ancora di pit, che la moltiplicita dei monu- 
menti egiziani trasportati in Europa dopo la spedizione 
dei francesi in quelle parti, non ha finora giovato, e non 
giovera mai punto per I’ intelligenza dei geroglifici, fin- 
ché non si scopra per avventara qualche papiro, o qualche 
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lunga iscrizione , che ne contenga la chiave, se pur questo 
é possibile. Che importa di avere un solo monumento., o 
mille della stessa specie, quando non conosciamo ancora 
per qual via si giunga all’ intelligenza di quel solo? In 
questo caso |’ abbondanza genera maggior confusione , e 
maggiore incertezza ; e noi crediamo col dottissimo e 
giudiziosissimo autore delle Recherches nouvelles sur 
lV’ histoire ancienne, IIL. partie, pag. 195, che 
giust’ appunto I’ essersi moltiplicate con tanta dovizia in 
Europa le antichita egiziane , non abbia servito ad altro 
che ad accrescere |’ oscuritaé, in cui eravamo circa il sis- 
stema geroglifice di quella classica e singolarissima na- 
zione , ed a moltiplicare per conseguenza i problemi.da 
sciogliere su tal materia. E tranne l’aver potuto dedurre 
dalla posizione dei segni nello zodiaco di Dendera, ed 
in quello di Esné, che gli abitanti , specialmente. dell’al- 
to Egitto , debbono avere avuta ufa civilizzazione ed una 
cultura mollo recondite, e presso a poco tanto antiche. 
quanto quelle degl’indiani, siamo rimasti per tutto il 
restante in una perfetta ignoranza, ed allo stesso punto 
in cui eravamo due o trecento anni addietro ; né si pos- 
sono istituire su quell’ arcana scienza che delle congettu- 
re incertissime, e simili a quelle del tanto erudito quanto 
bizzarro Akerblad, che diede la prima mossa a tutti i 
moderni sogni in fatto di geroglifici egiziani. (1). 
Quello pero che per l’ archeologo svedese non fu 
che un dubbio, un’ idea meramente congetturale , diven- 
ne un fatto provato , ed un’assoluta certezza per il signor 


(1) Io non conosco le indagini ed i lavori del dottissimo 
signor Silvestro de Sacy sui geroglifici egiziani, di cui parla il 
nostro archeologo, e sou persuaso che siano degni della riputa- 
zione di cui gode il Westore degli eruditi e degli Orientalisti 
francesi ; ma credo ancora che egli abbia diretti i suoi passi per 
un diverso cammino, e ad uno scopo differente da quello del si- 
gror Champollion. | | 
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7. 
€hampollion le Jeune » il quale va esclamando a tutta 
lena ed a tutti i dotti di Europa evguna, evouna,e ne fa 
maggior festa che non fece Pittagora quando trové le 
proprieta del triangolo rettangolo, feconde di tante utilis- 
site conseguénze in tutta la mattematica scienza, ed Ar- 
chimede , quando scoperse il furto dell’ orefice nella co- 
rona dél re di Siracusa. Eppure quando ancora fosse vero 
i sistema da lui predicato , tuttavia non si doyrebbe alla 
Francia una tale scoperta, ma bensi alla Svezia; e le 
stesse apgiunte fattevi, non sarebbero pid del filologo 

parigino , che dell’ inglese dottor Young, il quale ha 
speso. pur molto tempo in simili ricerche , collo stesso 
buon esito del signor Champollion le jeune. Ed infatti & 
facile a vedersi, che fino a tanto che gli eruditi antiquarii 
si condutranno per questo inestricabile laberinto, colla 
scorta delle supposizioni, non potranno averne altro che 
dei resultamenti chimerici, e rischieranno ancora di smar- 
rirvisi dentro, senza speranza di riuscirne mai piu (1). 
« Io sono stato forse abbastanza fortunato dal canto 
m jo, prosegue il nostro autore, ( v. Ant. I. cit.) da perve- 
nire a dei dati positivi, su di una materia divenuta esclu- 
sivamente |’ oggetto delle mie ricerche, ec ec. » 
Da quanto abbiamo fin qui accennato si é gia veduto, 


(t) E da osservarsi, che mentre il signor Champollion in | 
Francia, dopo lungo affannarsi sui geroglifici egiziani, crede di 
aver trovata la maniera di leggerli , ( cosa finora intentata ) e porta 
colla sua lettura i pid antichi monumenti dell’ Egitto all’ epoca 
in cui lo signoreggiarono i Greci ed i Romani; il signor Fran- 
cesco Riccardi fu Carlo di Oneglia in Italia, affaticandosi esso 
pure su quelle misteriose scudture, ha trovato scolpito sugli Obe~ 
lischi, Barberini, Costantinopolitano , e Fiorentino, come si vede 
da un libro da lui stampato. in Genova presso M. Bernardo 1821, 
») Le triomphe sur les impies, obtenu par les adorateurs de la Trés- 
Sainte Trinité , et du Verbe Eternel , sous le gouvernement des 
sixiéme et septiéme | rois d’ Egypte, au sixiéme siécle aprés le 
déluge Th 
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e meglio ancora da cid che diremo in seguito si vedra ; 
che il archeologo , non é stato niente:affatto 
fortunato di tutti quelli che si occuparono prima di lui 
di tali indagini; e neppure di quelli , che vengono da lui 
citati, imperocche. se essi andarono. per la via.delle sup- 
posizioni e delle congetture, egli non ha battuto finora 
altro cammino, come lo provano evidentemente le as- 
surde conseguenze ch’ ei ne deduce , e come si dimostrera 
In queste osservaZzioni. 

Quali sono in fine i dati positivi:, al quali é per- 
venuto colle sue ricerche il signor Champollion le jeune ? 
Forse quello che risulta dalle diverse memorie ( v. Ant. 
125. e 126, ) delle quali l’accademia iscrizioni..e 
belle lettere di Parigi ha udita la lettura negli anni 
1821 e 1822, che gli egiziani avevano tre specie di scrit- 
-tura? Ma cid, con buona licenza del ch. archeologo non 
risulta in verun modo dalle diverse memorie da lui lette 
a quella illustre accademia, mentre risulta dal fatto, 
poiché l’ avevano realmente, seppure dobbiamo dare que- 
sto nome ad ognuna di quelle specie. E questa non é 
punto cosa nuova a sapersi, che anzi é nota a tutti gli 
uomini , anche mediocremente dotti, e gia da molti secoli. 

Di fatti Clemeote Alessandrino nel quinto libro 
delle sue stuore si esprime cosi « Quelli che sono istrui- 
ti dagli egizii, apprendono prima di tutto quella scrittura 
che essi chiamano epistolografica, quindi la jeratica, o 
sacerdotale, di cui si servono gli scrittori delle cose sacre, 
ed in terzo luogo finalmente la geroglifica, la scrittura 
sacra, che si scolpisce, e che meglio si chiamerebbe una 
scultura delle idee, come noi pure abbiamo gia detto 
altrove. Questa poi la dividevano, in ciriologica e sim-. | 
bolica, la prima delle quali parla propriamente per mezzo’ 
dei primi elementi , ovvero esprime le cose per mezzo di 
caratteri constinili., e la seconda per mezzo di segni. 
L’ ultima di queste la suddividevano ancora im tre spe- 
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cie: la prima , che parla propriamente per mezzo d’i- 


_mitazione; la seconda tropicamente, o per traslati; e 
Ja terza allegoricamente , e per mezzo di certi enigmi. E 
_ se questo non basta, Abenefio, scrittore arabo, nel suo 


libro delle cose di Egitto, dice che gli egiziani ne aveva- 


mo anzi quattro; civé, che avevano quattro specie differen- 


ti di lettere o caratteri ; e che la prima era in uso pres- 
so il popolo e gl’ idioti, la seconda presso i filosofi ed 


1 sapienti, la terza era mista dei libri e dei simboli, 


ovvero immagini ; e la quarta finalmente si usava dai 
sacerdoti , ed erano le lettere degli uccelli, ( nome che 
gli arabi danno ai geroglifici ), colle quali indicavano le 
cose sacre della Divinita. Vedasi il dottissimo Atanasio 
Kircher , il quale riferisce queste medesime cose da noi 
qui narrate colle stesse autorita,e ne aggiunge moltissime 
altre che noi per brevila tralasciamo, in pid luoghi del 
suo Edipo Egiziaco, nel suo Prodromo Cofto, a pag. 220, 
nel suo Obelisco Panfili, ed altrove. Né)’ autorita di quel 
mostro di sapere é da tenersi in piccolo conto , particolar- 
mente in fatto di antichita egizie , poiché sebbene egli ab- 


bia presi molti abbagli , nessuno finora ha veduto pit ad- 


dentro di tui nell’ arcana scienza dei geroglifici egiziani, 
ed in ogni maniera di archeologia di quel paese. 

Egli dice dunque, Prodromo Cofto, pag. 221 e 222, 
che i sapienti d’ Egitto consegnavano alla scrittura iera- 
tica, composta di forme e somiglianze di cose naturali 
e di figure di cose artificiali, gli arcani della loro teologia, 
ed i misteri della filosofia che volevano nascundere al 
volgo. E v’ é chi pretende, prosegue egli, che la scrittura 


sacerdotale o ieratica, fosse formata delle figure mi- — 


stiche di un cert altro alfabeto particolare, quali sono 
quelle riportate da Zeseo Ambrogio, nell’ appendice al- 


la,sua introduzione a diverse lingue orientali. Non aven- 


done pero il prelodato Kircher veduto alcun vestigio 


nei-monumenti egiziani da Jui osservati, la crede sup- 
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posta. Ma dimostra con abbondanti prove e con immense » 
erudizione orientale, nel precitato suo Edipo: egiziaco, 
che oltre le dettere comuni , le. quali avevano pure: del 
misterioso, eravi presso gli egiziani un altro alfabeto 
-mistico, di quel carattere minuto, che si vede 
nelle mummie, nei canopi, nelle statue d’ Iside , e fra i 
geroglifici della famosa tavola dembina; e che serviva‘ad 
esprimere con lettere piit miaute , tutte quelle cose che 
per difetto dell’arte non si potevano dipingere all’ oc-. 
chio col primo carattere. E noi crediamo che questa 
fusse una vera scrittura alfabetica , sillabica , leggibile, 
e pronunziabile , come lo sono tutte le scrittwre propria- 
mente alfabatiche; e sospettiamo ancora, con qualche 
fondamento, che si possa anche leggere ed inttendere 
da chiunque sappia perfettamente la lingua cofta, la quale 
conserva moltissime radicali, ed anche moltissimeé voci 
dell’ antica lingua faraonica od egiziana, che si dice 
perduta ; nou essendo quella. prima, altro, in sostanza , 
che quest’ ultima grandemente alterata e corretta. Alla 
quale intelligenza pud moltissimo contribuire la cognizio- 
ne della lingua etiopica , e sue affini. 

E forse un dato certo quello che i tre sistemi di 
scritture egiziane annoverate dal N. autore , non espri- 
mevano i suoni Helle parole ec. ee.? Noi abbiario gid 
detto di sopra , ed ora lo ripetiamo, che non siamo punto 
persuasi di una tale opinione; e crediamo anzi, che tranne 
la scrittura geroglifica, e che abusivamente si chiama 
scrittura, e la ieratica , e l' epistolografica, quando sia- 
ho espresse per segni e per figure di oggetti fisici , 
esprimessero in ogni altro-caso, queste ultime due dei veri 
suoni, e delle vere pronunzie in lingua volgare egiziana, 
0 cofta, che in ultima analisi é la stessa cosa. Ed in que. 
sta lingua sospettiamo che siano scritte le parole, o ini- 
ziali di-parole:, che si scorgono talvolta nelle piramidi , 
negli obelischi, nei tempii , fra i geroglifici , come negli 
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altri monumenti dell’ Egitto, fra i quali debbonsi anno- 
verare i papiri trovati nei sepolcri , ed altrove. 

. Sarebbe veramente una cosa da far ridere anche i i 
fanciulli , il credere , che una nazione tanto dotta e tanto 
ingegnosa , quanto tutti convengono che fosse l’egiziana, 
e come gli avanzi delle maravigliose opere sue chiara- 
mente ee la dimostrano, non avesse poi saputo combinare 
un alfabeto atto ad esprimere i suoni della sua lingua , 
fra tre .o quattro, che ella ne aveva. I geroglifici , ed i 
simboli, erano belli e buoni per i sacerdoti, che volevauo 


farsi,una privativa della filosofia e scienza sacra, onde 


tenere il popolo sempre nell’ oscurita, circa la natura e 
l’ essenza delle loro dottrine , affinchd non giungesse mai 
a. comoscere che tutto questo sistema era legato alla po- 
litica, e tendeva a renderlo stupido, per assoggettarlo pit 
facilmente al loro feroce dispotismo, ed a quello dei suoi 
regnanti. Ma convien credere poi, che vi fosse anche un’ 
altra scrittura , che non fossero soli i sacerdoti a legge: 
la ed intenderla , e che servisse per il commercio colle 
altre nazioni limitrofe., ed anche colle lontane, e per co- 


scambicvolmente i presenti bisogni della vita. 


E forse un dato certo quell’ altro, che il testo demo- 
tico dell’ iscrizione di Rosetta, paragonato col testo greco, 
ha condotto ilnostro erudito archeologo a riconoscere , 
che un certo numero di segni ideografici , si spogliano 
talvolta del loro valore reale e divengono accidentalmen-— 
te dei segni di suoni e di pronunzie ec. ec.’ ( Ant. pag. 
cit. ) Lettera al sig. Dacier Pag: 3 e 4. (1) 


:) Nello stesso della sua lettera al signor Dacier, 
u nostro archeologo di dare un maggior peso alle sue asserzioni 


- ool dire che i chinesi , i quali si servono egualmente di una scrit- 


tara adeografica , impiegano un processo simile a quello degli egi- 
ziant, creato per lo stesso motivo. | 

. Lo preghiamo peré ad esaminar meglio la cosa , e vedra che 
la sua parita non corre, essendo falsissimo che i chinesi facciano use 
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12 
. In primo luogo, chi assicura il signor Champollion 
le jeune, che il testo greco dell’ iscrizione di Rosetta , 


contenga la stessa cosa che contiene il testo demotico, e 


di una scrittura puramente ideografica, perché i caratteri chinesi 
esprimono, benché monosillabici, realmente dei suoni, ed in sostanza 
si pronunziano. Né ci persuade punto quello che ne dice il signor 
Abel Remusat, dottissimo professore di lingua e letteratura chi- 
nese e tartara al collegio reale di Francia, nei prolegome- 
ni alla sua. bella grammatica chinese; poiché le vere scritiure 
ideografiche , se dobbiamo continuare a chiamarle cosi, non si 
pronunziano mai, non rappresentando mai dei suoni, ma sempli- 
cemente delle idee. Ed i caratteri chinesi, tali quali sono presente- 
mente, é ben raro che abbiano unu somiglianza anche lontana 
cogli oggetti per essi significati: a meno che non si voglia andar 
dietro a delle stiracchiature inconcladenti e ridicole. Di che si 
pud ognuno persuadere facilmente, prendendo ad esaminare i carat - 
teri stessi. Ed a che servirebbero i segni dei tuont musicali nella 
scrittura chinese , se ella non fosse che ideografica ? Sarebbero del 
tutto superflui, e farebbero ridere , come se noi applicassimo i se- 
gni di questi medesimi tuoni alle nostre pitture o sculture sto- 
riche , simboliche, allegoriche , e simili. E stimiamo essere una vera 
follia il credere che possa sussistere una nazione civilizzata con 
una scrittura puramente ideografica. 

Tutto quello che si pud dire dei chinesi a questo riguardo , 
si é, che eglino sono stati meno ingegnosi e meno previdenti de- 
gli altri popoli, per non aver saputo semplicizzare abbastanza la 
loro scrittara , tanto nella forma dei caratteri che nel resto; ed 
é questa forse la ragione pit forte del trovarsi le scienze e le 
arti stazionarie da migliaia d’ anni presso di loro. Non sarebbe perd 
molto difficile il rinvenire nei loro pregiudizii nazionali e religiosi 
la sorgente di questo difetto, funestissimo ad ogni progresso della 
cultura e della civilizzazione. 

Un’ altra ragione dell’erroneita di quanto viene asserito dal 
signor Champollion, e della verita della nostra asserzione si é, che 
i chinesi hanno un sistema fisso nei loro segai, e quello degli 


egizit , secondo |’archeologo francese sarebbe incertissimo ; e men- 


_ tre tutti i chinesi che sanno scriyere rappresentano collo stesso 
carattere una medesima idea , non si troverebbero due sole persone 


in tutto I’ Egitto, che scrivessero lo stesso nome coi 
segni. 
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13 
che questo sia lo stesso che il testo geroglifi ico, com’ ei 
crede ? E secondariamente, qual bisogno vi era mai di 
replicare tre volte il testo di una iscrizione , nello stesso 
monumento? Tutto cid, gratis asseritur , ‘ditebbe ano 
scolastico , ma non probatur. | 

E geando pure fosse vero che quella triplice iscri- 
zione rion fosse che Ja replica delle stesse cose , in tre 
specie di caratteri diversi , non si vede il binogne di far 
cangiar valore ai segni ideografici per servirsene a rap- 
presentare dei swoni, perché, o i segni dei quali parla 
qui il filologo francese , non sono ideografici , e non rap- 
presentano cid ch’ egli suppone , od i due testi , il gero- 
glifico ed il demotico, contengono cose diverse da quelle 
che si leggono nel testo greco. Poiché realmente i segni 
ideografici non si spogliano giammai del loro valore 
reale, né divengono accidentalmente segni di suoni e 
di pronunzie , com’ egli asserisce con troppa franchezza , 
ma rimangono cid che sono; e molti di quelli ai quali 
il nostro autore da un tal nome, non lo sono, ma rappre- | 
sentano appunto quei caratteri di cui sbbiamo parlato 
pocanzi. 

Non v’ era poi bisogno , che il testo demotico della 
pietra di Rosetta ci venisse ora ad insegnare, che nella 


scrittura ideografica popolare egiziana vi era mischiata 


una serie di segni, destinati ad esprimere i suoni dei 
nomi proprii ec. ec., perché questo , se pure @ vero, Si 
sapeva gia di lunga data, come abbiamo accennato in ad- 
dietro. Servivano questi segni per esprimere tutte quelle 
cose, che per difetto dell’ arte non potevano scolpirsi 
per geroglifici , o rappresentarsi per simboli. (V. Kircher 
]. cit. ) Non si capisce pero bene cosa abbia che fare l’in- 
troduzione di suoni e di parole nei testi veramente ideo- 
grafici. 

Sono forse un dato certo i nomi proprii ed i titoli 
imperiali e reali che egli ha letti in diversi monumenti 


‘ 
4 


4 
egiziani col suo cosi detto alfabeto fonetico geroglifioo? 
Ma egli li-ha letti in tali monumenti con una tale orto- 
grafia, ed in una tal lingua, da far dubitar fortemente, 
che non altro lo abbia condotto a leggerveli , che I’ ipote- 
tico suo sistema ; il che vale lo stesso che dire, che eghi 
ve li ha letti, peice rivolse le sue osservazioni a quei 
monumenti, colla determinata intenzione di trovarvi cid 


che asserisce di avervi trovato. L’ortografia poi, colla 


quale sono scritti i nomi ed i titoli imperiali e reali, ¢he 
i! nostro illustre filologo vi ha letti, non @ propria in ve- 
run modo della lingua dell’ Attica ; e. la maggior parte 
dei monumenti , ove li ha letti, precederono di molti se- 


coli I’ esistenza deg!’ individui che vi si presumono cele- 


brati, e della stessa lingua greca in £gitto. In fatti egli ha 
hetti , ‘per esempio, fra le altre cose, il nome ed i titoli 
imperiali di Domiziano nell’ obelisco Pamfili, quelli di 
Adriano nell’ obelisco Barberini, e quelli di Nerva 
T'rajano, soprannominato Germanico Dacico, nel gran 
tempio di Ombos, o Ombi..I primi dei quali dicano 
« L’ imperatore Cesare Domiziano Augusto » scritte 
« AOTKPTA, TMHTENZ, » i secondi 
« Adriano Cesare » scritti, HATPNE, KHEP, ed i terzi 
« L’ imperatore Nerya Trajano, soprannominato Ger- 


manico Dacico » scritti, AOTKPTP, KHEA’, NAOA, 


, KPMNHK®, tutte le quali parole scritte 


con questa ortografia , potrebbero dire tutt’ altra cosa , 


sforzandole anche meno di quello che ha fatto il signor 
Champollion le jeune. 


Ora tutti i cronologisti latini, greci, ebrei ol ara- 


bi, si accordano a fissare la prima erezioné dell’ obelisco 


Manuphthivo, detto oggi Pamfili, coperto di tutte quelle 
sacre sculture che vi 8i scorgono ancora, e che fu dedi- 


cato al Sole, suprema deita degli egizi, nella citta di 


Eliopoli , sotto il regno di Manuphtha , che Eusebio 
chiama Amenophi, Manetone Manuphthi, ed Affrica- 
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no @ Filone dmenephthen, che vuol dire signore di 
Memfi. E dicono che cid avvenne, secondo il computo 
ebraico, |’ anno del mondo 2684, vale a dire 1028 anni 
dopo il diluvio, e circa 200 dopo ? uscita del popolo 
eletto dall’ Egitto medesimo, sotto la condotta di Mosé 
suo legislatore, essendo dod giudice d’ {sraello. La qual 
epoca corrisponde a 1366 anni prima della venuta di 
Cristo. | 

_. E noto a tutti i dotti, che passarono 181 anni da 
quell’ epoca allo sbarco di Enea in Italia; e che ne 
scorsero ancora 427 prima che Romolo fondasse Roma; 
e dalla fondazione poi di.questa citta all’ im»ero di Do- 
miziano, ve ne corrono ancora altri 854. Furono dunque 
scolpiti il nome ed i titoli imperiali di questo monarca 
in un monumento egiziano , 1462 anni prima che egli: 
regnasse, e che pensasse per conseguenza a signoreggiare 
I’ Egitto. Se questa maniera di ragionare e d’ interpetrare 
le antichita sia giusta e secondo le regole della buona 
logica e della sana critica, lo giudichi per sé medesimo 
ogni discreto lettore. 

_., Dicasi pure lo stesso del nome e dei titoli impe- 
riali che il. signor Champollion le jeune pretende di 
aver letti nell’ obelisco Sothiaco , che ora si chiama Bar- 


_berini, il quale fu eretto parimente in Fliopoli, e consa-. 


crato al Sole, come il Manuphthico, da Sothi figlio e 
successore del re precedente. Si potrebbe fare un egual. 
ragionamento per i nomi e titoli ch’ egli asserisce di, 
aver letti nel tempio di Ombi, ma lo crediamo inutile, e. 
per brevita si tralascia. 

E che diremo dei nomi di Alessandro il Grande , 


di Tolomeo, di Berenice, e di Cesare Augusto, da lui 


letti sui monumenti di Tebe? Diremo che ci si affaccia 
alla mente la solita piccola difficolta , per poterci arren- 
dere a quella lettura; cioé , che quei monumenti, furono. 
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16 
eretti ed ornati di quelle misteriose sculture , che vi si 
scorgono tuttavia, e che l’egregio filologo parigino crede 
di leggere , in un’ epoca molto pit recondita che non é 
La Conquista dell’ Egitto fatta da Alessandro, e molto 
piu di quella in cui vi regnarono 1 Tolomei , le Berenici, 
e le Cleopatre ; e di quella in cui vi stesero i loro artigli 
le aquile romane. Oltre di che, la scienza dei geroglificis 
era decaduta moltissimo., e ound smarrita in quelle con- 
trade, fino dall’ invasione del feroce Cambise ; e la citta 


di Tebe, fra le altre, fu quasi intieramente distrutta da 


guel barbaro conquistatore. E vaglia il vero , fino da 
quando Germanico viaggio nell’ alto Egitto, non vi re- 
stavano di quell’ antichissima ed immensa cittd che 
delle grandi vestigia , come abbiamo dal secondo libro 


degli Annali di -Tacito, verso il fine. « Mox visit ; dice 
quel gravissimo istorico, parlando appunto di Germanico, 


veterum Thebarum magna vestigia ». Quest’ ultime 


espressioni fan fede a chiunque ha fior di senno, che la 


vera Tebe, non esisteva piu fin da quel tempo, e se ne 
vedevauo solo degli avanzi e dei rottami, ma tali da 
ispirar maraviglia e stupore ai riguardanti. Poiché dei 
monumenti eretti a quest’ oggetto , contenevano delle i- 
scrizioni egiziane indicanti I’ antica opulenza di quella 
nazione. « Et manebant , prosegue |’ istorico, structis mo- 


libus litterae Aegyptias priorem opulentiam comple- 
scae »; le quali parole confermano sempre pid, che Zebe 
era stata distrutta ,e di lunga data, se le iscrizioni dei 
superstiti suoi monumenti , facean fede dell’ ahtica sua 


opulenza. E convien dire ch’ ella fosse veramente gran- 
dissima, se pure é vero che « jussusque e senioribus 


sacerdotum , patrium sermonem interpretari, referebat’ | 
habitasse quondam septingenta millia aetate militari: 
atque Cum eo exercitu regem Rhampsen, (cioé, Sesostri) 
Libia , dethyopia , Medisque , et Persis , et Bactriano, 


- 
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ac Seythia potitum , quasque terras Suri, Armeniquc , 


et antiqui Cappadoces colunt, inde — 
Lycium ad mare tenuisse (1). 

‘Ora domandiamo noi , che cosa hanno che fare i 
nomi di Alessandro e quelli dei suoi successori , sui mo- 
numenti superstiti di una cittd rovinata e distrutta mol- 
tissimi anni prima che costoro venissero al mondo? Ma 
passi ancor questo ; perché potrebbe darsi benissimo che 
su quei monumenti che ci rimangono tuttora, fossero 
stati scritti nei tempi suscessivi i nomi, i titoli, ed anche 
gli elogi, (che raramente meritarono dai vinti i conqui- 
statori ) di quelli che I’ hanno sottomessa in varii tempi 
e dominata ; questi perd dovrebbero essere dettati nella 
lingua dei vinoitori , e coi loro caratteri,e non con quel- 
li dei vinti ; come si vede in tutti gli altri paesi che an- 
darono soggetti al variar delle vicende politiche. E quando 
si volesse ammettere che i nuovi padroni avessero sa- 
puto spogliarsi di quella feroce superbia che ispira gene- 
ralmente la vittoria, e che avessero lasciato ai vinti l’uso 
della propria. lingua, come fecero i francesi in Toscana 
sotto il governo di Bonaparte , allora questi nomi, questi 
titoli e questi elogi , sarebbero scritti nella lingua che 
si parlava in quel tempo in Egitto, e non gid in gero- 
glifici che nessuno intendeva , né del popolo, né dei lo- 
dati; che non sono stati mai una scrittura, ma bensi una 
scultura rappresentativa delle idee ; ed alla quale, come 
saviamente osserva anche il conte de Fracy (princ. log. 
pag. 61,) si é dato improprissimamente un tal nome. Im- 
perocché , il geroglifico propriamente detto derivandosi , 
"amd YAUPw, o dallo. scolpir cosa sacra, non & 
altrc, come attesta pure Gorepia Becano nel secondo 
libro dei geroglifici, che rei sacrae symbolum, materiae 


(1) Ognuno ben comprende, che quel numero si grande di 
milizie deve intendersi per i soldati di tutta la Tebaide. 
T. XI. Settembre 
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cuidam ineisae; donde apparisce la differenza deb simbolo 
dal geroglifico, poiché tutti i geroglifici sono simboli, 
ma non gia tutti i simboli sono geroglifici , perché oltre 
ad essere il geroglifico solamente un segno di Cosa sa- 
cra, inciso in qualche materia, questo non si forma col 
discorso, e si esprime soltanto con figure ed immagini. E 
cli egizii soleyano cosi comporre e formare j loro sim- 
boli, per esprimere i proprii concetti sotto |’ occulta si- 
gnificazione e proprieta di quelli. In quanto poi all’essere 
oscuri e lontani dall’ intelligenza del volgo e degl’ ine- 
ruditi, non erano dissimili dai simboli e dagli enigmi 
cabalistici degli ebrei, che ne presero probabilmente 
1’ aso da loro. , 

Anche il venerabil Beda dice nel libro della na- 
tura delle cose, che gli antichi, non solamente scris- 
sero e parlarono come noi facciamo, ma trasportarono 
ancora con una certa industria a significar le cose stesse 
tutto cid che il mondo contiene, e che da noi pud com- 
prendersi ; e quindi nasce, soggiunge egli, la grandissima 
diversita degli alfabeti, e la tanta differenza delle lettere 
e dei caratteri che li compongono; i di cui tratti, le 
figure e le forme , pure che fossero prese, o dalla somi- 
glianza delle cose materiali, o dall’ andatura delle bestie, 
o dal volo degli uccelli, o da qualche altra simile occa- 
sione. Cosi raccontano infatti, che il Fenicio Cadmo 
trasportasse il primo nella Grecia lV’ uso di sedici lettere 
ritrovate in tal modo; alle quali altre quattro ne aggiunse 
Ll’ auspice Palamede, al tempo della guerra trojana. _ 

Plutarco perd, e dopo di lui il Volterrano e molti 
altri citati da Celio Rodigino dicono, che dopo gli ebrei, 
furono i primi gli egizii ad insegnar |’ uso delle lettere , 


inventate da Zheuth, o Thoth, o Mercurio Trismegisto 


come lo chiamano i greci. Quali poi fossero queste lettere, 
discordano molto fra loro gli autori nello stabilirlo. L’arabo 
Abenefio pero , la di cui autorita debb’aver molto peso in 
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19 
queste materie,sostiene che gli egizii usavano quattro specie 
di lettere o caratteri come abbiamo acceunato altrove, e 
dice che la prima specie era volgare, e se ne servivano il 
volgo e gl’idioti; che la seconda era stata immaginata 
dai sapienti , per nascondére con essa al volgo i misteri 
della natura; che la terza era mista di caratteri e di 
simboli; e la quarta poi si chiamava sacra, colla quale 
si scolpivano negli obelischi , nelle piramidi, nelle porte 
dei tempii, negli esedri, negli altari e nelle tavole, pev 
mandarle alla pid lontana posterita , tutte le pid sublimi 
cose riguardanti Dio, gli angioli, o gli spiriti , i genii, 
il mondo, \' uomo, e gli altri misteri, e le recondite cose 
sacre, racchiudendole come in certi simboli , che meri- 
tarono percid in seguito il nome di geroglifici ; dal che 
apparisce sempre pitt chiaramente |’ insussistenza e |’im- 
possibilita del sistema predicato dal siguor Champollion 
le jeune. | 

Ma egli, ragionando sempre dietro la sua falsa suppo- 
sizione, segue a dire,( V. Ant. di feb. pag. 12g.) « L’o- 
belisco egiziano, che il signor Belzoni ha trasportato dal- 
Y isola di File a Londra, era legato ad uno zoccolo, che 
portava in lingua greca una supplica dei sacerdoti 
d’ Iside a File diretta al re Zolomeo Evergete IU, ed alla 
regina Cleopatra sua sorella ec. ec. ec. 

Pretende dunque il nostro valente archeologo di 
confermare |’opinione da lui gid concepita, quella cioe , 


‘che i geroglifici possano contenere dei nomi proprii, e 


che siano leggibili e pronunziabili, coll’ispezione da 
lui fatta di quelli che si contengono nelle quattro facce 
di detto Obelisco: ed ecco in qual modo. L’iscrizione gre- 
ca dello zoccolo , dice egli , contiene i nomi e 
CLEOPATRA, nei quali vi occorrono delle lettere, che sono 
le stesse in ambedue: fra i geroglifici delle quattro fac- 
ce si scorgono dei cartelli contenenti dei segni simili; 
dunque questi cartelli contengono gli stesst nomi. Ed 
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ecco il fondamento sul quale si appoggia tutto. il suo.edi- 
fizio. geroglifico, come.se lo zoccolo in.questione 81. sa- 
pesse di certo che appartenne a. quell’ Obelisco,, il che 
vien molto.controverso, e non v’ é che il signor Belzoni 


che lo. abbia. creduto tale, giacché dei testimoni presenti. 


ul suo ritrovamenta, e coi quali ho parlato in. proposito 
dicono , che un tale zoccolo fu dissotterrato assai lontano 
dall’ Obelisco. medesimo , che era pure per terra e mezzo 
sepolto; e come se, avendogli ancora appartenuto, non 
vi potesse essere stata apposta V’iscrisione greca molti 
secoli dopo la sua formazione, e precisamente all’ epoca 
di cui porta la data; ed ancora, come se fosse necessario, 
che un’ iscrizione posta sullo zoccolo , o sulla base di un 
obelisco, od altro monumento egiziano, cantenesse. le 
medesime case che vi sono scolpite in geroglifici. Que- 
sto.ragionamento del signor. Champollion, conduce a que- 
st’ altro. | 
Innocenzo decimo, Sisto quinto ed altri Papi, fecero 
erigere in Roma varii obelischi egiziani carichi di ge- 
roglifici , e furono apposte sui lati delle loro basi alcune 
iscrizioni latine , contenenti i nomi le: lodi di quei ro- 
mani pontefici ; dunque i geroglifici che li adornano-, 
contengono gli stessi nomi , le stesse lodi ec. ec. ec. 
Pretende ancora il signor Champollion, che gli egi- 
zii prendessero per segno di una vocale o di una conso- 
nante , quel geroglifico che rappresentava un oggetto od 
una idea ,il di cui nome in lingua egiziana parlata co- 
minciasse per il swono ed articolazione che si. trattaya 
di rappresentare. (V. Ant. feb. pag. 134, e let.a M. Da- 
cier, pag. 34 , @ segg. ) Cosi, prosegue egli,, il B. é rap- 
presentato nell’ obelisco Pamfili da un quadrupede , 
che non sa decidere,, se sia una vacca detta ( Bahsi.) in 
lingua cofta; un capretto, che si dice(Baampeé,); un.bec- 
co, ( Bareié ); una volpe , ( Bascior ), od un altro picco- 
io gquadrupede , ( Boisci ); finalmente uno» Schakal, 
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( Bonsc. ) La consohante K, é rappresentata da un vaso 
coll’anelto , perché in cofto, ( Kelol, Kéloli, Knikigi) 
significano , vasi e bacini per attingnere acqua;'da 
una figura rappresentante un angolo retto , o da una spe- 
cie di triangolo, perché la voce ( Kooh ) significa un an- 
gole; da una specie di capanna, perche ( Kalibi ) vuol 
dir capanna ; da una specie di recirito contornato di mu- 
ra, che si dice ( Ato), e coperto di una volta, o soffitta, 
détta ( Kepé ); da un cappticcio, od acconciatura di 
testa delle persone private di Egitto, chiamata ( Klaft ). 
La Z é rappresentata da un dione ,'o da una lionessa; in 
attitudine di perfetto riposo, perché ( labo, o laboi ) 
significa Zeonessa , detta ( Lebuak ) in arabo,e( Lébich ) 
in ebraico. La M, da una specie di civetta chiamata 
( Muladg ); 1a N, da dei piccoli vasi d’ alabastro, che si 
trovano frequentemente in Egitto, e servivano a contener 
gli oli profumati detti (Veh), ed ai quali gli scrittori greci 
danno il nome di AAwPaspos, 6 AAwBxcpev. La consonahte 


R, & rappresentata dall’ immagine della bocca, detta 
( Ro), e da un fore di Melagrano,( Erman ) o ( o- 


man ); e finalmente il 7’, dall’ immagine di una mano, 
( Yot ), dal carattere ideografico dell’ articolo determina- 


tivo femminino ( Ti) o ( Ze), e da un livello da mura- 
tore ( Tori ) 0 ( Tore), secondo i dialetti. 


Se questo ragionamento fosse vero, i geroglifict sareb- 
bero senza numero, perché tutte le cose il di cui nome 
in lingua cofta o egiziana comincia tol suono che si 
richiede per pronunziare quella data lettera dell’ alfaheto 
greco, potrebbero essere un geroglifico; onde si molti- 
plicherebbero all’infinito ed inutilmente, anzi con grande 
incomodo ,almeno per l’oggetto a cui li vuole destinatiil 
signot. Champollion le jeune. La lett. 11, a cagion d’esem- 
pio, a cui egli non da che tre segni , due dei quali sono 


-perfettamente la stessa cosa, potrebb’ essere rappresentata 
“ancora da uno scettro, perché ( Pihon ) vuol dire impe- 
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ro, comando; da una fuce maritale, perché ( Pihon ) 
significa nozze ; da una pianta, od anche da una foglia di 
lattuga, ( Piob ); da un dado, perché ( Piop _) significa 
sorte; da un occhio chiuso, perchée ( Pihop ) vale occulta- 
zione; da una bocca in atto di parlare, perché ( Pisorp ) 
vuol dire manifestazione , dichiarazione; da una mam- 
mella, detta ( Pisi ); da una misura qualunque, perche 
( Pisci ) vale peso, spazio, quantita, misura. Lo potreb- 
be essere egualmente da una catena, perché ( Pisop ) 
significa detenzivne; da un naso ( Pisciai ); da una spiga 
d' orzo ( Pliot ); da una massa qualunque , ( Piseidti ) ; 
da un uomo obeso, perché ( Piot ) vale pinguedine; da 
un campo, ¢ Piioh ); da un guadrupede qualunque, per- 
ché ( Piohi ) s’ interpetra gregge; da un corvo , (Pia- 
bok); da una gemma , perché (Piaho) yuol dir tesoro; da 
uno schiavo, ( Pibok ); da un cilicio, ( Pisok); da uno 
zoppo, perché (.Piosk ) significa indugio ; da una _faccia, 
( Piho );da una sporta o paniere, ( Pikot ); da un edi- 
ficio, ( Pikot ); da un bambino. dormiente , perché 
(Pienkot) vale dormizione; da un ladro, (Pisoni); da una 
pietra, ( Pioni ); da una fava, ( Piouro ); da una porta, 
( Piro); da una tazza o bicchiere, ( Piafot ); da un 
braccio, ( Pimahi ); da una sega, ( Pibasciour ); da 

un pezzo di lievito,( Pikop.); da uu bambino, ( Pi- 
mas); da un vitello, (Pimasi) o ( Pihos); da 
una scure , ( Pikelebin);da un filo, ( Pihos );da 
una festuca, ( Pigeéi ); o ( Pigii ); da una pianta , (Piso), 
da una moneta;( Pihomt); da un deserto, ( Pisciafe ), 
da un re , (Piouro); e dalla morte ( Pimow ). E se cid 
fosse poco, lo potrebbe aucora essere da una coperta o 
tappe‘o, ( Pithom ); da un leone , ( Pimoui ); da un ra- 
mo, ( Pigial ); da un’ ancora,({ Piaugial ); da una ten- 
da militare , ( Perambolé ) ( Peramboli ); da una te- 


sta, ( Piriton); da una nave, ( Pigioi ); da un vaso, 


( Pimokt) , eda altre cento e mille cose, Lauto questa 
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lettera che tutte le altre, componenti liatiero alfabeto. 


Ed a quab pro tanta dovizia senza il minimd bisoguo? 


A che servono in fatti nell’alfabeto del sig. Cham- 


pollion cinque ség7ni pel B, ed altrettanti pel I; setie 


pel N, ed altrettanti per I’ 0? E pia aneora: ache 
pro undici segni per l’A, fra i quali sette uccellacci; un- 
dici pel P, quindici pel e sedici pel Non 
no eglino, uno o due per lettera, o volendo anche 
abbondare , tre 

_Avessero almeno gli egiziani saputo scrivere corret- 
tamente i nomi proprii che inserivano, secondo il signor 
Champollion, nelle loro iscrizioni geroglifiche , come le 
chiama, o li avesse quest’ ultimo saputi leggere come do- 
vrebbero essere scritti, giacché v’é tanta ricchezza di segni 
nel suo alfabeto fonetico. Ma, o quelli furono si goffida non 
saper copiare neppure un nome , o questi non é stato da 
tanto di dare ai suoi segni un valore capace a rilevare il 
genuino suono di quei nomi medesimi, che pretende és- 
sere stali scritti in geroglifici. Doveva almeno far rifles- 
sione , che gli Egiziani procedevauo con tal criterio nel 
luro sistema geroglifico, da non generare confusione ed 
incertezza in quelli che s’ intendevano di tale scienza. E 
perciO,, il significato per esempio di une sparviero , non 
era niente aflatto lo stesso che quello dium’ aqguila, di 
un Lbis, di un papero,o di qualunque altro volatile; ed 
anche 11 significato che aveva uno di questi animali vol- 
to a destra , era diverso da quello che aveva essendo 
valto a sinistra ; € cosi di tutte le altre cose scolpite in 
geroglifici. Non potevasi dunque impiegare tutta la gene- 
razione degli uccelli a. una sola cosa, € Cosi 
del resto . 

Solevano gli dice Clemente 
Strom. lib. 5. cap. 3. rappresentare il sole per mezzo di 
un naviglio, e questo per mezzo di un coccodrillo ; 
volendo indicare che il sole per mezzo dell’ aere dolce 
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ed umido genera il bel tempo, significato per il cocco- 
drillo. Cosi fabbricavano ai loro Dei gli occhi e le orec- 
chie di materia preziosa, per indicare |’ immensita di 
Dio, che vede ed ode tutte le cose; il leone significa- 
va per essi la forza ed il valore; il cavallo un animo 
generoso, ed un uomo grande per virti e per liberta; la 
sfinge colla faccia umana e leone nel resto, indicava un 
valido e robusto ingegno ; un uomo finalmente , fra. gli 


caratterie figure,’ significava |’ ingegno, la pruden- 


la ragione, la fortezza , la , arte, e l'in- 
| 

 Essi solevano pure in certe solennita portare intor- 
no olitataee statue indorate di quattro loro divinita , le 
_ quali furono dai greci chiamate Kwpacias; due delle qua- 
li statue avevano le figure di due cani, la terza di avyol- 
toio, e la quarta di /bis. Per i due cani intendevano, se- 
condo alcuai , i due emisferi; per 1’ avvoltoio, il sole, a 
cagione della sua accortezza,e per la sua forza _ nell’. uc- 
cidere e portar via gli altri ed anche i serpenti; 
e per |’ Jdis indicavano la luna, a cagione delle sue pen- 


ne rappresentanti la faccia bicolore di quel pianeta, mista — 


di bianco e di oscuro. 

Altri poi credono che per 1 due cani 
da essi i due tropici, che sono come una specie didue ca- 
ni,, destinati dalla natura a guardia e custodia del sole, 
proibendone |’ ulteriore allontanamento dall’ eqguatore 
verso |’ dustroe verso |’ Aquilone, per | avvoltoio 
la linea equinoziale., e finalmente per |’ Lbis tte 
diaco. Hoty 

Vi sono altri ancora, i unl vogliono che colle: 80- 
lennitad delle Comasie, null? altro indicato che le 


gesta e le azioni di Osiride e d’ Iside; la quale spiega- 


zione sembra pit conforme all’ istoria ed agli autori . 
Credono questi, che per I’ avyoltoio, simbolo del sole, si 
intenda Osiride; per Iside; e per i due cani 
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Anubi e Macedone, il primo dei quali portava il cane 


nelle armi, ed il secondo il Japo, come attesta Diodoro 
Siculo , lib. 1. cap..a , ove dice: 


« Due figli in valore, Anubie Macedone, 
accompagnarono Osiride; el’unoe Valtro usd per insegna 
nelle armi, di qualche animale di vatura non dissimile ; 
imperocché, Anubi portd per insegna il care ,'e Mace- 
done ik Lupo , che sono somigliantissimi fra dares, ed ap- 
partengono alla stessa famiglia. E pero questi animali so- 
no in sommo onore presso gli egiaii, e sono adorati presso 
di lore quei due fratelli sotto la forma di questi animali: ». 
Diremo pertanto, che colle processioni degli egisii e colla 
ostensione delle Comasie, null’ altro voleva indicarsi, se- 
condo il senso istorico , che le peregrinazioni di Osiride; 
poiché esso avendo affidato il regno ad Iside, come prose- 
gue a dire la stesso Diodoro, accompagnato dai suoi figli, 
Anubi e Macedone , ed anche da Ercole, da Apollo, da 
Trittolemo, e da altri, viaggid per tutto il mondo, in di 
cui memoria furono istituite le feste Comasie , e che si 
vedono poi scolpite-in moltissimi monumenti dell’Egitto, 
e particolarmente nei bassi rilievi, e nei fregi dei tempii, 
ed altrove, nei quali il nostro erudito archeologo va 
cercando i nomi ed i titoli dei Tolomei , delle Berenici 
e delle Cleopatre , e quelli degl’ imperatori romani. 

In secondo luogo, si pud ragionevolmente intendere 
per la rappresentazione delle Comasie Osiride perduto 
e disperso da TZifone , espresso per mezzo dell’ ayyolto- 
io ; Iside, che lo cerca, per mezzo dell’ Lbis; e Mercurio, 
che si dice anche Ermete , per mezzo del cane. Di fatti . 
attesta il prelodato Diodoro , che Mercurio fa il consi- 
gliero d’ Iside , ed ecco le sue parole. « Narrano pot; che 
Osiridé avendo stabilito il regno ed affidata; la cura di 
tutte le cose ad /side sua moglie le diede Mercurio, on- 
de si valesse del di lui consiglio , giacché era eccellente 

per senno e per prudenza fra i*suoi amici ». E nelle pe- 
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regrinazioni di Osiride viene simboleggiato il corso del 
sole , ed il variar delle stagioni. 

Un ’altra. prova, al parer nostro fortissima, dell’insus- 
sistenza ed erroneita dell'alfabeto del signor Champollion, 
si ricava dalla scarsezza e dall’ irregolarita dell’ortogra- 
lia delle parole e dei nomi proprii ch’egli vi legge, men- 
ire con un alfabeto di venti lettere non é giunto a leg- 
vere finora un centinaio di voci fra nomi proprii e titoli 
imperialie reali,e neppur unocorrettamente. Ed é ben fa- 


cileacomprendersi, che con un tale alfabeto, se fosse vero, — 


si duvrebbero leggere tutti i geroglifici ,e tutti i papiri 
che contiene |’ Egitto ; essendo quasi innumerabili le 
combinazioni che possono ottenere con venti lettere 
o caratteri. Infatti gli alfabeti italiane e francese non 
ne-hanno di pit che. siano propriamente lord; eppure 
quante migliaia, per non dir quanti milioni di parole non 
vi si Compongono e leggono? Com’é mai: possibile, che 
questo alfabeto geroglifico, demotico- fonetico degli egi- 
ziani fosse tantoinetto e tanto goffo, da non potervi scrivere 
e leggere che pochi von proprii, e quelli tutti scontra- 
fatti e stroppiati? Qual é quell’ uomo amico del vero , 


che sia di sauva mente, e non abbia la smania di far siste- 


mi, che possa persuadersene di buona fede ? | 

Vogliamo noi credere,, che gli antichi sacerdoti egi- 
ziani fossero’ di, si grossa pasta, e tanto ignoranti da non 
saper trascrivere correttamente , non soln: le parole delle 
lingue slramiere ,.ma,neppure i nomi proprii dei loro re 
e delle loro regine? E come si accorderebb’ ella tanta gof- 
faggine , coll.’ estesissime ¢ profonde cognizioni astrono- 
miche , fisiche,e meccaniche ; di cui erano forniti, e con 
quelle architettoniche, delle quali cifanno indubitata fede 
i loro monumenti, pervenuti fino a noi attraverso alle de- 
vastazioni della barbarie ed agli urti di tanti secoli? Cre- 
deremo noi, che quelle cognizioni venissero loro dai 
greci, come uomini d’altronde dottissimi mostrarono e 


I 
i 


me 
op 
na 
P 
e 
la 
se 
ro 
th gt 
| 
SE 
| 


47 
mostrano tuttavia di credere , per aderir furse a qualehe 
opinione dominante , e per for la corte a qualche perso- 
naggio, illustre per sapere o per autorita ? 

No certamente ; puiché sappiamo dalla storia, che 
Prometeo, Danao, Foronéo e Cecrope erano exiziani , 
e furon quelli che condussero d’ Egitto la Religione e 
la Filosofia ad incivilire la Grecia, fino allora barbara e 
selvaggia; e che Cadmo fenicio alt Orfeo trace, vi reca- 
rono le ‘dettrine del loro paese; come pure, che Anfione 
¢ Melampo appresero le scienze dagli egizii,e le inse- 
gnarono ai greci (1). Per Ja qual cosa uomini gravissimi 
hanno portato opinione, che sotto il velo delle favole 
greche si nascondano le dottrine egiziane, ed oriental, e 
settentrionali; cioé, |’ anima del mondo, il sistema ema- 
nativo e la metempsicosi , che pono i tre cardini della 
filosofia di quelle uazioni (2). 

Cosi é noto ancora , che i primi maestri greci della 
politica, della morale e della, fisica, o navigarono in 
Egitto ed in Oriente , od,am arono.assai quei sislemi ; e 
non vy chi non sappia i, Viaggi e, amore per la filoso- 
lia forestiera di Solone , di Cleobulo, di Talete, di 
Licurgo , di Pittagora , di Platone , e di altri molti. 

‘$i puo addurre in appoggio di questa asserzione an- 
che I’ autorita di Luciano , il quale nel suo dialogo inti- 
tolato i fuggitivi, introduce la flosofia che narra a 
- Giove le sue vicende, e vuol dimostrare con ordine.cro- 
-nologico quali uomini siano stati filosofi prima, e quali 
dopo. Racconta dunque , che mandata da Giove medesi- 
‘mo in terra, ando prima. fia al’ indi , ove i. Brahmani 
ed i Gianosofisti divennero suoi sudditi. Dopo i Brah- 


(1) v. Erod, lib. 2. Paus, negli. Ascad. e negli Elliaci. Clem. 
_Aless. Admon, ad gentes. Arnob. lib. 6. adversus gen. Euseb, in 
Chron. Budd. Stor. Eccl. Brucker. Stor. Crit. Filocs. 


(2) V. Sam. eancents Geogr Sac. Gio. Clerico. Note ad 
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mani passai. subito, dic’ ella, in Etiopia, inidi discesi in 
Egitto ; e dopo di avere istruiti quei sacerdoti , andai 
in Babilonia per iniziare i maghi ed i caldei. Quindi 
passai nella Scizia, poi in Tracia , da dove unitamente 
ad Eumolpo é con Orfeo passat ‘nella Grecia, ove ho 
unito i sette sapientt. 

Ma per tornare all’ iscrizione della pietra di Roset- 
ta, dalla quale ebbero origine le congetture di Akervlad , 
di de Sacy, di Young, edi tutti i fautori dei geroglifici 


fonetici , e sulla quale @ fondato il sistema del signor si 
Champollion le jeune, noi domanderemmo volentieri a nal 
quel dotto antiquario, ed a tutti coloro che lo precedettero 
in queste indagini,cosa é mai Quella iscrizione, sorgente di es 
tante questioni, e che contiéne in sé dei nomi d’imperatori cs A 
greci, di re edi regine egiziane, e d’'imperatori romani, Ne 
come Alessandro , Tolomeo, Vespasiano, Arsinoe, Be- te 
renice e Cleopatra; pot quelli di varii altri personaggi he 


di ambedue i sessi, come 4ete, Pirra, Filino , Areja | ; 
Didgene ed Irene; e finalmente, anche un Joniocolla 
sintassi ? ella una storia? un proprinomio? un alma- 
nacco di corte di quei tempi? un repertorio encicople- 
dico, se racchiude tanté cose, tanto diverse e tanto lonta- : 
ne le une dalle altre, che non si possono ‘accopdare 1 insie- se 
me et In quartti fu ella fatta ? 


Del resto} nofi & meno privo di fondamento cid che 
dice il signor Champollion nella sua lettera al Signor | 4 
Dacier pag. 37 , cioé , che il suo cosi detto alfabeto rac- — re 

chiuda , in grandissima parte, i geroglifici forietici, che 
venivano, secondo lui, mischiati in certe occasioni alle ” 
scritture égiziané; quantunqte veda egli stesso che, it 
posta la realta della loro esistenza, potevano nel suo siste - i 
ma essere moltiplicati senza fine, tuttavia si crede in la 
diritto di tirare una tal conseguenza , perché il precitato a 


suo alfabeto risulta da una serie di nomi proprii fonet ici, 
(quali nomi proprii vi sono, o vi furono mai al mondo, che 
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non siano fonetici?) scolpiti sui monmmenti dell’ Egitto 


nell’ intervallo di circa cinque secoli, ed in diversi punti 
di quelle contrade. : 


__ Ma siccome la sua pretesa lettura viene distrutta dalle 
ragioni di gia addotte, ed anche perché quelle leggende, 
con quelle stesse lettere si possono proferire in altra ma- 
niera far loro dire tutt aitra cosa da quello che crede 
che dicano. il nostro erudito.qntiquario , cosi cade in pol- 
vere tutto l’edifizio. E per verita, la parola IITOAMH>. 
o ITTAOMH2, ch’ei legge tredici o quattordici volte in 
varii monumenti posti in diversi punti dell’ Egitto, po- 
trebbe dire egualmente, (inyece di ITTOAEMAIOZ, co- 
m’esso pretende ), IITOAEMOX, guerra, battaglia , op- 
pure , IITOAMIZ THY, battagliero, e simili. Ela leggenda 
NAOA TPHN= KPMNHK® THKK2, ch’egli vuole che dica, 
Nerva Trajano,Germanico, Dacico, potrebbe leggersi an - 
che piu naturalmentente cosi NesAos Oepivds Kpyyvyxws, Tyx- 
cioeiil LVilo solstiziale, che precipita daluoghi diru- 
pati, ed hala forza di liquefare; od ancora, che si scioglie 
in umore, leggendol'ultima parola Téxyxws,in luogo di Tyx- 
Tixog ; come se dir volesse , il divino Nilo, che al solstizio 
destate hala forza di sciogliere le nevi negli alti e diru- 
pati monti dell’ Abissinia e dell’ Etiopia, e scende in tor- 
renti ad inondare e fecondare le campagne di Egitto. 
Ed ognun sa che questo fiume era veramente riguardato 
come divino, ed adorato come divinita dagli egiziani ; 
ch’egli avevai suoi sacerdotie le sue feste,e secondo Bru- 
ce neha tuttavia pressa alle sue sorgenti, Questi all’ ap- 
parire di Sirio adunano il popolo presso al fiume, e gli 
sacrificano una vacca nera, chiamandolo, il Dio supremo, 
il Dio salvatore. Si potrebbero citare ancora alcune pic- 
cole medaglie d’ Alessandria che portano una iscvizione » 
la quale dice , al Dio Santo Nilo; e cento e mille altre 
erudizioncelle per sostenere la nostra interpretazione, che 
non mancherebbe di ragionevolezza, se non fosse fuori di 
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ogui ragione e d’ ogni possibilita la lettura dei gerogli- 
fici. 

A pag. 40 poi della stessa lettera, ed a pag. 43, il si- 
guor Champollion si contradice manifestamente; poiché 
ufferma prima, che gli ‘egiziani dovettero all’ influenza 
dei greci e dei romani |’ introduzione della scrittura 
semi-alfabetica presso di loro, perché queste due nazioni 
si servivano, depuis long-temps , d’un alfabeto propria- 
mente detto; e poi dice, che l’ Europa, la quale ricevé 
dall’antico Egitto gli elementi delle scienze e delle arti, 
ne ha ricevuto ancora l'inestimabile beneficio della scrit- 
tura alfabetica. Qui vi sarebbe da fare un lungo ragiona- 
mento, ma ci contenteremo di dire, che a chi ragiona cost, 
hon solo é permesso di leggere 1 geroglifici egiziani, e di 
leggervi i nomi di Tiberio edi Traiano sui monumenti 
di Tebe, sull’ obelisco Pamfili, ed accanto allo zodiaco 
di Dendera , ma gli si accorda ancora di leggervi quello 
di Luigi XVIII, e quello ancora di Tturbido , 8€ COSI 
aggrada. | 

Ma ormai tempo di dare ai nosti lettori un saggio 
piu esteso della maniera colla quale il signor Cham- 
pollion le jeune si conduce nel leggere i cosi detti gero- 
glifict fonetici, onde vedano per sé stessi , quanta incoe- 
renza, quanta irregolarita , e quanta incertezza vi si scorga 
ad ogni passo. Lo faremo dunque spiegando la tavola qui 
annessa, la quale contiene diversi di quelli ch’ ei chiama 
cartelli geroglifici , indicati da noi coi numeri arabi dal- 
l’uno fino al trentuno; ed i numeri romani che vi si tro- 
vano aggiunti, richiamano la numerazione delle tavole 


anuesse alla lettera del signor iin anal medesimo » 


diretta al signor Dacier. 

I prinai numeri 3, 4, e 5, contengeno dei nomi 
acritli in carattere démntics; sono seguenti, cio é; Ales- 
sandro, Tolomeo, Arsinoe , Sintassi, ed ancora, Ales- 
sandro, e sono scritti cost: AAKZEANTPE , ITAOMHY> 


A 
ip ir 
ps 
Cl 
Cr 
gc 
m 
de 
\ d: 
dz 
ie 
n 
l 
a 
le 
ci 
be 
n 
| q 
ni 
dk 
Ss] 


APZHNE, ENTKSE, AAKENTPOS..I primi quattro sono 
tratti dalla famosa pietra di Rosetta, ed il quinto da un 
demotico, acquistato ultimamente dal Re di Fran- 
cia per il suo gabinetto. 
Questi nomi demotici, dice il nostro archevlogo ’ 
che si devono leggere da destra a sinistra, come si leg- 
gono le scritture ebraiche , siriache , sammaritane , cal- 
dee, persiane, arabe, turche, ed altre. Veramente fa 
meraviglia come gli egizii, che sono senza dubbio discen- 
denti degli etiopi, almeno in prima origine, ed ebbero 
da loro le scienze , le arti, e per conseguenza anche la 
scrittura, dovessero leggere e scrivere da destra a sinistra, 
quando quelli al contrario lo facevano, e lo fanno tuttora, 
da sinistra a destra come gli europei, e lo stesso fecero 
e fanno tuttavia gli egizii medesimi colla lingua cofta ; 
ma non é questo néiltempo né il luogo di agitare una 
tal quistione, e ne parleremo altrove. Fa poi non minor 
meraviglia che neppure in carattere demotico sapessero 
lrascrivere un nome proprio, od altra parola correttamente. 
Nei numeri poi che seguono si contengono i veri 
geroglifici,i quali, c’insegna il signor Champollion, (let. 
al sig. Dacier pag. 45 ) che si deve fare attenzione nel 
leggerli alla maniera colla quale sono disposti i cartelli, 
cioé, orizzontalmente o verticalmente, e possono in am- 
bedue i casi procedere indifferentemeute, o da destra a_si- 
nistra,o da sinistra a destra: e basta badare di cominciar 
sempre la lettura da quella parte , ove guardano le teste 
degli animali che vi sono frammisti. (EK quando non ve 
ne siano, restera in arbitrio di chi legge il cominciar da 
quella parte che gli torna pia comoda ). [| che peraltro 
non dovrebbe, né potrebbe essere , se 1 geroglifici fossero 
veramente leggibili e pronunziabili, perché allora si 
dovrebbe partire da un principio fisso, ed avere una regola 
sicura ed invariabile , come accade in tutte le scritture 
leggibili e pronunziabili. - 
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numeri 6,e contengono i nomi proprii Cleopatra 
ed Alessandro, scritti come segue :. KAEOIIATPA, (é 
Vunicodi quanti ne ha letti il sig. Champollion, che ola be- 
ne scritto)e AAKENPES, e bisogna leggerli, cosi. Tl primo, 
cominciandé dall’ alto, si legge da sinistra a destra, ed an- 
dando a perfetto meandro. Avanzano poi due segni,, che 
l’autore dice essere indicanti il genere femminino. Ed il 
secondo: si legge , cominciando parimente dall’alto, e ve- 
nendo prima in git a perpendicolo; e poi bisogna terminarlo 
a zig-zag ancor questo. Il primo di questi cartelli é copia- 
to dall’obelisco di File , ed ilsecondo dagli edifizi di Kar- 
I numeri 8, 9, e 10, che tutti e tre portano il nome 


di Zolomeo, scritto prima ITTOAMH®, quindi IITAO-— 


MH*, e finalmente ancora ITTOAMH2,’ uno dei quali 
tratto da Dendera, ed un altro dal Monolito di Qous , bi- 
sogua leggerli cost. L’8.° cominciando a destra in alto e 


venendo in gid, poi tornando in su a sinistra, quindi scen- | 


dendo nuovamente a perpendicolo, poi declinando a de- 
stra , ed infine portandos) a sinistra. Il g.° convien leggerlo 
cangiando sistema, perché bisogua cominciare in alto a 
sinistra , andare a destra, poi scendere verticalmente co- 
me nell’ altro, poi vohtare ancora a sipistra, e quindi finire 
coll’andar nuovamente a destra. Il 10.’ poi, bisogna leg- 
gerlo cominciando in alto a destra, e scendendo un poco 
a perpendicolo , poi risdlendo in alto a sinistra, quind; 
scendendo un altro poco come prima , ed infine andando 
da destra a sinistra.. 

Il numero 11, ove I’ autore legge ancora il nome di 
Tolomeo , scritto IITTOAMH2, e poi traduce 
segnt che vi rimangono e che non sempre vi- 
vente, caro a Phta, convien leggerlo, cominciando in 
alto a destra, e scendendo un poco a piombo, poi tornando 
in alta a sinistra , quindi scendendo ancora , come avanti, 
a destra pero, e terminando a sinistra. 
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cartello tolto dagli edifizi di Karaac, 
che contiene il nome di Alessandro, scritto, secondo il sig. 
Champoltion AAKZANTPE ,e si deve leggere comincian- 
do a destra in alto .e venendo a basso, poi risalendo in 
cima, e'scendendo ancora, poi sndando: Un poco a sinistra, 
quindi rimontando in cima, e scendendo nuovamente in 
fondo. 
‘Il 13.° ed il 14° contengono entrambi il nome 
di Cleopatra, scritto, una volta KAATITPA, e l’altra 
KAOIITPA , ( elegantissinsi entrambi ), e devono legger- 
si, il 13° cominciando ancora dall’alto al basso a sinistra, 
poi andando a destra , e quindi scendendo verticalmente, 
finire a sinistra: ed il rf. ° cominciando in cima dal primo 
ségno , poi scendendo a sinistra, quindi andando orizzon- 
talmente a destra , poi scendendo perpendicolarmente , e 
finendo ancora a destra. I due segni che vi avanzano, 
dice il N. Autore che indicano il’genere femminino. 

15.° contiene lo stesso nome, scritto KAAOITATPA 
o KAHOIIATPA, ed avanzano gli stessi segni, e deve leg - 
gersi cos: cominciare , come nell’ antecedente 
in’ cima, e scendere a sinistra , poi andare a destra, poi 
scendere ancora , e tornare a sinistra , ed infine tornare a 
destra , e sweden verticalmente. 

— -1116.°e un cartello doppio che contiene, secondo il sig. 
Champollion, i nomi Tolomeo Cesare, cosi scritti: IITO- 
AMHE KHZAY, e bisogna leggerlo, comisiciande da quel- 
lo posto a sinistra, dall’ alto al basso, partendo da destra, 
e scendendo un poco a piombo; poi risalendo a sinistra, 
quindi riscendendo ancora un poco a perpendicolo, ed in- 
fine portandosi a sinistra: e Valtro si legge dall’ alto al 
basso tutto verticalmente. Erano veramente goffi quei 
sacerdoti , che non sapevano porre un nome col suo ag- 
giunto in un solo cartello, ed avevano bisogno di farne 
due ... Questo é tratto da Dendera. 

Il 47.°, che pure é trascritto dal fregio del templo di 
T. XI. Settembre 3 
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Dendera , come |o é il 18.° dal basso rilievo che teecava 


la parte destra dello zodiaco circolare di quell’antichissi- | 


ma citt&, contengono, ik primo, il titolo Jmperatore, cost 
scritto, AOTOKATA; ed il secondo lo stesso titolo seritto 
come segue AOTKPTP, e si debbuno leggere nel modo 
seguente. I] primo, cominciando in alto, da sinistra a de- 
stra, poi da destra a sinistra, e quindi verticalmente ; e 
l’altro cominciando, contro la regola stabilita dal N. Auto- 
re, da-destra andando a sinistra, benché Fuccello guardi: 
u sinistra; poi scendendo a destra, e tornando a sinistra , 
indi precipitando gid a perpendicolo. 

Il 19.” comprende i nomi l’imperatore Cesare, scrit- 
ti cosi: AOTOKPTOP, KEEP ; e si deve leggere , comin- 
ciando in alto in mezzo, e andando a destra; poi saltando 
a sinistra ancora in alto, e scendendo un poco dalla stessa 
parle; poi piombando git verticalmente, ed infine por- 


tandosi da destra a sinistra, e poi piombando ancora a 


perpendicolo. 


I] 20." ed il 21.°, ambedue cartelli doppi, eontengo- 


no, i primi due le seguenti parole: l’ Jmperatore sempre 
vivente, Domiziano Cesare Augusto, cosi scritte: AO- 


TKPYOP TOMTHNE ed i secondi, le seguenti: 


L’ Imperatore Cesare Domiziano Germanico , scritte’ 
come segue: AOTOKPTOP TOMTHN= KPMN- 
HKz ,-e si devono leggere cosi. La prima coppia, comin- 


ciando.da quello posto a destra, si principia a sinistra in. 


alto, e si va a destra, poi si scende verticalmente; e quel- 
lo posto a sinistra , si comincia pure in alto a sinistra an- 
dando a destra , quindi si cade a piombo, poi si torna a 
sinistra e si va a destra, e si finisce collo scendere dal- 


Y alto al basso , e portandosi ancora a destra. La seconda. 


cuppia poi si legge, cominciando nel mezzo in alto da 
quello posto a destra, ed andando prima da destra a sini- 
stra, poi saltando in alto a destra , e scendendo vertical- 
mente, quindi ritornando a destra, ed andandv a sinistra, 


4 et 
e 
sa 
vO 
du 
Be 
| q 
ri 
la 
fil 
si 
P 
| 


335 
e terminands col cadere a piombo: e I altro si comincia 
in alto; si viene a basso verticalmente, poi si salta a destra 
e di 1a si va a sinistra, e riscendendo dall’ alto al bassv; 
e finalmente nel venire dall’ alto al basso ancora si pas- 
sa a destra, e di la si torna a sinistra, e poi bisogna ri- 
volgersi a destra, e ritornare a un’altra volta. 
a2.° ancora i nomi DomizianoGermanico, 
ascrilti cosi: TOMHTNE KPMHNKE , si legge scenden- 
li’ BH do dylt' alto al basso, poi andando da destra a sinistra e 
ritorceudo il camino a destra , poi riscendendo un 
- @ quindi rivolgendosi a destra, ed andando a sinistra, e 


t-. titornando ancora a destra, e di 1a a sinistra un’altra vol- 
ta’, Lerminando dall’ alto al basso. 
0 Ii 23.” che é un cartello copiato dall’ obelisco Prams, 


a © fli, porta pure i nomi Cesare Domiziano, scritti nel 
modo seguente: TMHTIHNE, e si legge cosi. Si 
@ comincia dall’ alto al basso poi si passa a 

sinistra e si va‘a destra, e quindi scendendo ancora a 
aa piombo. Rimaagono sotto 1 soliti segni, che il dotto auto- 


re traduce , sempre. vivente. 

fl. 24° cartello copiato dall’obelisco Barberini, 
e contiene i nomi Adriano Cesare, scritti cosi: ATPHNE 
a K=P,.e si deve leggere come segue. Si comincia in alto, 


si viene a Sinistra © poi si va a destra, quindi si scende, 


poi si parte da sinistra andando a destra, e scendesi an- 
5 cora al basso. 
Ii a5.” contiene il nome di Antonino, scritto ATO. 
NHN2Z, e vi restano alcuni segni, che il N. autore non 
; legge. Questo si legge nel modo seguente: si parte 
dall’ alto, venendo al basso, poi dal basso si torna in su, 
e quindi dal mezzo, da destra, Si va a 
e si finisce nel mezzo a-basso. 
I} 26° & un cartello doppio tratto dal Portico dt 
Esné , e contiene i nomi e titoli, Tiberio, Claudio , Ce- 
sare, Gerimanico, lmperatore, sctilti come segue; TBPEY 


eR, : 
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KPOTHE KHEPS KAMNHKE AOTKPTOP ; e’si debbono 
leggere cosi. Cominciando da quello situato a smistra, un 
poco a basso a destra, poi salendo in cima, é riscendendo 
un poco, e tornando a destra , ed andando ancora a sini- 
stra; poi riprendendo in mezzo, da sinistra a destra; quin- 
di tornando a sinistra un’ altra volta, e di saltando 
ancora a destra , poi riportandosi a sinistra, e tornando 
in mezzo per iscendere fino in fondo: e l’altro, comin- 
ciando in cima, scendendo un poco a perpendicolo, poi 
ad un certo punto saltando a destra ed a sinistra, e quin- 
di riprendendo in mezzo, e scendendo ancora; ed infine 
si riprende a destra per andare a sivistra, dal basso al- 
l’ alto , e si prosegue poi dall’ alto al basso, ed ancora da 
destra a sinistra , e riscendendo in fondo. | 

Il 29.°, altro cartello doppio, contiene i nomi tito- 
li, Imperatore Cesare, Nerva, Traiano, Germani- 
co, Dacico, scritti, AOTOKPTP KH= NAOA TPHNE 
K?MNHK® THKK&, e si devono leggere cosi. Si comineia 
da quello posto a destra, in cima ne) mezzo, andando a 
destra, poi saltando in su a sinistra, e scendendo, un poco 
pt a sinistra ancora ; quindi scendendo un tantino verti- 
calmente, poi tornando a destra, e di 1a portandosi a si- 
nistra ; indi riprendendo a destra , ed andando a sinistra, 
e poi ritornando ancora da destra a sinistra , e da sinistra 
a destra, e terminando a sinistra in fondo: e|’altro si 
comincia dall’ alto, venendo al basso, si passa a destra, e 
di li si va a sinistra, poi si scende, e quindi si tornaa destra 
e a sinistra; di poi si va ancora a destra , e rivolgendosi a 
sinistra , e di li a destra un’ altra volta, e poi a sinistra, si 
finisce , come Dio vuole , precipitando dall’ alto al basso. 

~ Il 28., cartella doppie come i due precedenti, con- 
tiene 1 nomi, l’/mperatore Cesare Antonino, sctitti AO- 
TOKTOP KHEPE ANTONHNY; e si leggono come segue. 
Cominciando nel mezzo in alto, da quello situato a sini- 
stra, 61 va a destra , poi si salta in alto a sinistra e si 
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scende: un poco, quindi si torna in mezgo, e si va gid 
a piombo , poi si torna a destra , e di 1A si va a sinistra, 
guindi ‘si torna in mezzo, e si seende in fondo verti- 
calmente: e nell’ altro ai comincia in alto a sioistra 
e si va a destra, poi si scende a perpendicolo nel mezzo, e 
da destra si va nuovamente a sinistra, e si ritorna a destra. 

Vi rimangono i soliti segni, spiegati dall’ autore , scien 


| vivente.. 


Il 29.° cartello, tratto dall’ obelisco Pamfi ili, cons 
tiene i seguenti nomi e titoli: ZL’ /mperatore Cesare 
Domiziano Augusto, scritti cosi, AOTKPTA 
TMHTENZ, ZBITZ, e si devono leggere come segue. Si 
comincia in alto a sinistra’, e si va a destra, contro Ja re- 


gola. dell’ archeologo parigino, ( perché I’ uccello guar- 


daa destra, e si dovrebbe cominciare da quella par- 
te poi si scende a perpendicolo. I segni posti-in mezzo 
alle due parti del cartello non sono letti dal nostro. au, 
tore, ma vengono da lui interpetrati, figlio del sole, sovra- 
no, délle corone. E quelli della parte inferiore li legge , 
in. principio, cominciando in cima, e scendendo al basso, 
poi va a destra, e di 1a a sinistra, e di Ja ritorna a destra, 
da. dove ritorna ancora a sinistra e scende in fondo, 
30.., tolto dall’ intercolunnio dell'edifizio di Kile, 
éun. cartello che porta i nomi, Nerea Traiano, scritti 
eosi: NPO TPHN2, e si leggono come segue. Si comincia 
nel. mezzo in cima., si scende un poco a destra, poi si fa 
un salto a sinistra; quindi si prende in mezzo, e scenden- 
do wa altro poco verticalmente , si piega a destra sempre 
scendendo, poi si risalta in alto a sinistra, e si scende 
ancora , @ niece: Restano i soliti segni, non letti dal 
vighes-Semyeliion, mada lui interpetrati, sempre vivente. 
finalmente un cartello diviso in due parhi, 
fra luna e l’altra delle quali sono tre segni, che 
tore non legge , ma traduce , sempre vivente , amato da 
‘Fside: Questo contiene in le parti il titolo, 
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Augusto } scritto tutte ¢ due le volte SBETE , e per leg: 
gerlo si deve tenere la regola seguente. Nella parte supe- 
riore si Comincia in cima a destra , poi si va a sinistra, 
e di 1a si ritorna a destra , indi si scende in fotido a sini 
stra , ed andando un poco in su, si termina in mezzo; @ 
per abbondare ci avauza anche qualche cusa. Nella parte 
inferiore: poi si comincia a sinistra andando a’ destra, 
poi si fa un bel salto all’ indietro a sinistra portandos 
molto-a basso , indi si rimonta in su a destra, e si seende 
vertical mente. Restano i tre now letti’, tradotti 

Dopo aver sostenuto si lunge oute ta e 
noia di tener tanto dietro al signor Champollion'te jeune 
nella lettura dei geroglifici fonetici , com’ egli li ¢hiatha; 
ragion vuole che ci affrettiamo ad aggiungere alcune altre 
brevi osservazioni, per dar fine con ésse a’ questa chiac- 
chierata erudita , forse gia troppo lunga , pet 
chi si voglia’ prender la pena legzerla. 

Concludiamo dunque , che il sistema gerogtifico fo 
netico del ehiarissimo archéologo parigino, ci oe 
del tutto ‘insussistente ed 

rt. Perché eghi pretende di leggere cid che nessuno 
ha mai letto, e neppure quelli che )’inventarono, giacché 
i geroglifici , non furone , non ‘sono, e non ‘saranno mai 
leggibili, ripagnando cid alla loro natura, poiché ‘non 
sono caratteri di una scrittura, ma bensi pitture, 0 scul- 
ture di idee; e non vi é mai stato, né vi poteva essere 
mai il caso , in cui gli egizii se ne siano serviti per @spri- 
mere dei suoni, e per iscrivere dei nomi propril e dei 
titoli di personaggi stranieri o indigeni, mentre per cid 
fare avevano la loro vera scrittura alfabetica bella e 


buona , senza far cangiar natura alle cose , come witrove 


abbiam detto. 
2.° Perché pretende di leggervi dei nomi e dei titoli 
di personaggi, che yennero al mondo molti secoli dopo 
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39 
Vepoca in cui furonu eretti e‘ scolpiti i monumenti 


ov’ eghi li legge. 


. 3.° Perché ve li legge i in una lingua, che non é quel- 
la del paese e del tempo in cui furono fatte le sculiure 
sulle quali pretende di leggerli, 

_ 4 Perché ve li legge con una ortografia si strana e 
si contraria alle buone regole della lingua greca , che bi- 
sognerebbe credere, i piu goffi ed ignoranti esseri del 
mondo quei sacerdoti egiziani che ne furono gli autori, 
e che si sono creduti finora da tutti i savii , di tutte le 
nazioni, molto istruiti e molto sagaci. Bi 
5." Perché nessuno scrittore greca, latino, ebreo, 
arabo, caldeo, persiano, siro, parlando dei geroglifici 
egiziani e delle varie loro specie, fece mai alcuna men- 
zione di geroglifici fonetici. Anzi Clemente Alessandri- 
no dice , che tutta la sapienza egizia si divideva in cinque 
parti, cloé; fisica, morale, politica, teologica, e magica, 
aggiungendo, che era compresa, parte in scritti , e parte 
im gerogtifici. (1) 
- 6." Finalmente, perché il pretendere di trovare espres- 
si in geroglifici i nomi ed i titoli d’ uomini, siano pure 
essi grandi ed illustri quanto. esser possono ; siano pure 
monarch} potentissimi, un manifesto paradosso ; poichée 
cid sarebbe-stato un bel sagrilegio nella teologia egiziana, 
la quale voleva separate affatto le cose sacre dalle profa- 
ed i veri geroglifici , che non confondere 


(¥), Ed e era tale e tanta la venerazione che avevano gli egi- 
zianl per la scienza geroglifica , e fu presso di loro coltivata, non 
meno che le altre scienze, fino da tempi si remoti, che S. Giu- 
stino , filosofo @ martire asserisce fel suo libro ,, Questionum a 
gputilins positarum ,, che ,, Mosen; omisso studio omniam mathe 
snaticarum., quae tum in Aegypto erant vulgares, et viles, adic- 
cisse animuim ad solas hieroglyphicas disciplinas, quae tum apud 
eos solae in honore, et praetio erant, et non quibusiibet, sed prae- 
cipuis, et probhabitissimis viris, et in shditis locis secteto trade- 
rentur. 
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40 
cui simboli , non erano destinati ad altro, che: a rappre- 
sentare in misteriose allegorie le pit sublimi-ed arcane 
idee teologiche, superiori all’ intelligenza degVadioti. Perd 
non si poteva scolpire in geroglifici, se non ‘cid che 
riguardava direttamente la Divinita ed i suoi attribati ; 
il corso delle stagioni , mediante l' influenza del, sole , 
della luna, e degli astri, tutti divinizzati da loro, e che 
formavano una parte integrale della teologia medesima. 
Di questa sorta sono i geroglifici scolpiti negli: obelischi 
dedicati al sole archetipo sopranaturale, insensibile , ed 
immateriale , fra i quali sii annoverano fra gli altri, dagli 
antichi scrittori, i due obelischi , Manuphtico e Sot- 
hiaco, oggi Pam/fili,e Barberini. Altri poi.lo-etano, al su- 
premo triforme nume, al sole sensibile e materiale, mo- 
deratore del tempo, ed i geroglifici che vi sono scolpiti , 
alludono all’ astronomia, al corso dellé stagioni, alla pro- 
duzione delle cose , ed alle diverse cure agrarie, conve- 
nienti e ricorrenti’ mei; varii mesi dell’ anno ;:cose tut- 
te riguardate come sacre nella religione egiziana.. E di 
questo secondo sole intendeva parlare I’ oracolo di — 
lo Clario in Colofone , con quei versi: ~ 
Hass, Qpo¢ , , , Atovucos, 
narpav Tapdys , Ope pad 5... 
Comprendiamo benissimo , che queste: nostre osser- 
vazioncelle , qualunque siensi, saranno male accolte da 
tutti quegli archeologi , che non sanno dipartirsi. dalla 
‘trita e falsissima aT ‘che tutto sia indigeno della Gre- 
cia, che quella nazione sia stata la sola inventrice e 
pagatrice di ogni umano sapere, e di ogni maniera di arti; 
¢ forse ancora ci si scatenera contro tutta Ta generazione 
dei pedanti, perché 


(2) V. Or. Metr. Iov. Ap. et Serap. ec. a ‘Mahalia’ Opsopaco 
egiiecta: Parisiis 1607° pag. 6. 
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» Garrula divelli rana palude nequit. 
come noi siamo d’istruirci, e desiderosi del 
vero'e della liberth del nostro pensiero , non. potremo 
rinunziare alla nostra opinione se non se a frente di au- 
torita di-classici antichi, e di buone ragioni che ci per- 
suadano: e siamo convinti, che tutti i sistemi possibili 
non toglieranno nd aggiungeranno mai neppure un misero 
jota all’ antichita maggiore o minore dei monumenti egi- 
siani,e non faranno mai — di natura e di essenza 
ai geroglifici di quella nazione. 3 
E:dimiostrato fino all’ ultima evidenza, quando non 
relied negare la certezza mattematica, la quale si é ri- 
guardata finora da tutti i‘savii come |’ unica che possia- 
mo avere in fatto di scienze, che quei monumenti rimon- 
tano‘ad ‘un’ epoca molto pid remota di quella, che &i pre- 
tenderebbevdi fissar loro: e fra i monwmenti egiziani, dei 
quali si @!tentato;finora com vani sforzi, econ dotte 
chiacohiere ‘di abbassare:eccessivamente I’ epoca, tiene un 
posto idistinto il tempio'di Dendera, collo.zodiaco circo- 
lare seolpito sulla soffitta del suo Portico. Questi non 
sono certamente opere greche, come pretese il celebre 
antiquario Ennio ‘Quirino Visconti, e come afferma- 
rono3 Ron: per intima convinzione cred’ io, ma per far la 
loro corte a-quel dotto, allo? favorito da un fortunato po- 
tente, il! De la Lande, ed il Larcher. Per piv lodevoli 
capion? pero voglio ctedére’ che sostenesse una tale 
benché. tutti nomi a’ uomini ‘rispet- 
e noti.al mondo letterario per molta scienza 
e per. vatia/erudizione, tuttavia, la venerazione che ab- 
-biamo,per loro, non. ci: tratterra mai dal. ribatterne. gli 
‘errori evunque noi li seorgiamo. Qual fede infatti si pud 
prestare alle ragioni del.signor Visconti, e dietro.a lina 
quelle del Larcher e.di Monsignor Testa, i quali preten- 
dono di. persuaderci, che il Zempio di Dendéra ed il) sno 
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zodiaco sono opere greche errecenti, e egi- 
zianu, perché il primo é'di una forma simile,a quella dex 
Tempii greci,ed il secondo.contiene il segno.della dibna, 
che non era conosciuto anticamente dai greci perche 
le figure ue suno-ben disegnate, e ben dipinte? Chi mai, 
senza aver lo spirito preveuulo, pud dedurre da cid, come 
quei dotti archeologi to deducono, che |’ uno e I altro 
suno opere greche , e precisamente di circa il tempo d’Au- 
gusto odi Tiberio? Noi confessiamo la nostra balordag- 
gine, pon possiamo persuadercene non crediamo nep- 
pure con Monsignor Testa,che Tiberio od Augusto ri- 
fabbricassero, e nemmeno ristaurassero vistosamente. quel 
tempio , perché se cid fusse:vero, non avrebbero mancato 
gli scrittori romani di prodigargliene lode a piena bocca 
nelle loro scritture , come hanap fatto di tutte le. opere 
ed azioni , anche minvime , di :quei da loro vituperevol- 
mente divinizzati mostri coronati..E volete ¢he non. ci 
dicessero,.che Augusto o Tiberio.aveva rifabbricato i 
tempio di Dendera, che era taloopera: da oscurar:tatti 
quelli di; Roma? Ma é epera di: greco stile , enon :egi> 
‘Zio, Soggiungono gli avyersarii; € come si prova cid? 
Hanno eglino, gli egizii, tolta la bre architettura dai 
greci , ovyvero questi da quelli? Nom.sono egling, a greci, 
una nazione moderna in confronte degli egiziani , come 
altrove accennammo , ed impararono’da questi le arti e 
le scienze? Ma scorgono delle figure ben disegnate » 
e dipinte con amore e con garbo, come lo .erano: quelle 
dei greci, replicano essi: 6 pereid? me viene forse la 
conseguenza che siano grechie.o di'greco stile? Noaigno- 
riamo che i:greci , i quali ebbero la:vanita di fursi:auto- @ 
tt di tutte le artie di tutte lescienze, vollero'apprapriarsi 
‘anche invenzione del disegno e del colorito; e percid 

lasciaruno della pittara lineare delle scarse: memorie, 
ed ‘affatto improbabili. E gli scritturi romani, interpetri 
soltanto ed imitatori det: greci, ci tramandarond senza 
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esitare gli-antichi loro favoleggiamenti ; ma l’origine falsa 
dij quaiche invenzione , si manifesta dalla diversita dei 
racconti intorno alla medesima. I sicioni pretendevano 
che la figlia di Debitade scultore avesse fatta, contor- 
nando |’ombra del suo innamorato, la prima pitturs linea- 
re; i coritit volevano che l’avesse fatta un tal Cleante ; 
é gli ateniesi, me spacciavano Cratone per inventore. 
Plinio da storico enciclopedista non ebbe difficolta , dopo 
di aver fatta menzione di due inventori di quest’ arte, e 
qael che é pid tnitabile, dopo aver affermato in altro luo- 
go , che Gige Lidio n’ era stato il ritrovatore, nun ebbe 
dico difficolta'di stimarla di origine greca , e di screditar 
opinioné meglio fondata, che fosse civé, conosciuta 
egiziahi molto prima det greci. 

Se €gli avesse esaminati meglio i pid antichi monu- 
menti.greci, come fece Pausania, avrebbe egli pure adot- 
taia opinione, che fu un egizio il primo che insegnéd 
ai greci a disegnare gli esterni contorni delle figure ; 
furono da lui istruiti in quella maniera stessa che ave- 
va impatita ‘nel proprio paese, e che vi era conosciuta e 
praticata ‘molti secoli prima: E a dire il vero, le pid anti- 
che nextorié delle arti fra i greci, alcune delle quali ar- 
rivano fino alla fondazione di molti‘dei loro popoli, sono 
egiziane. Le’ statue’ egizie sono le pid antiche della Gre- 
cia':'i riti nei’ sagrifizii , ed i ‘sepolcri vetustissimi di per- 
sonaggi ‘egiziani, provano abbastanaa, essere stati i mede- 
simi'i primi che illuminarono'la Grecia (1). 

Ma‘nello addiaco di Dendera si trova il segno della 
libra , che i i aniti¢hi not conoscevano , ripetono an- 
cora ‘i diinque Give: “giudicare 


rr 


(i) Requeno , su stab. ‘della pit. Gree. e Rom. 
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greca,e non pil antica dell’ epoca dei Lagidé. Che i gre- | 


ci pon conoscessero apticamente la libra, , che non 
dassero questo nome al segno dello zodiaco che oggi lo 
porta ne conveniamo, perché lo chiamavano chele, e 
giogo, ynAw, Zuvyds; ma noa so vedere il perché si debba 
trarne la,conseguenza , che percid non la: conoscessero gli 
egizi,e che non le dassero pure an tal nome ela disegnas- 
sero ancora con una tal figura nei loro zodiaci, nell’ istes- 
sa maniera, che. la conoscevauo gl’ indiani, altro popole 
antichissimo e dedito al par ‘degli egizii allo studio 
dll’ astronomia, imvitatovi anche dalla serenit® del suo 
cielo, come gli assiri ed i caldei. Ed Amarasinha; scrit- 
tore indiano che fioriva circa un secolo prima. dell’ era 


volgare, ha registrato nel suo gran Dizionario.,.reputato | 


da tutti dotti uno dei libri:pid classici. dell’: Jydostan , 
Ja voce tula, che in lingua, Samskrdamica.,. significa 
precisamente libra, bilaneia; e vi ha) registrate pure le 
voci, tulyam, che significa eguaglianza, tylya, egua- 
le; cid\che prova , se i0,non erro; che. non a caso. fa da 
loro dato, un tal nome .ed. una tal figura a quel. segno 
della zodiaco , che quei yocaboli erano gia in.uso molto 
prima dell’ eta di Amarasinha medesimo ne ‘che +900 
ato il loro primiti vo € genuitio significato. 

. Non era‘egli pit: ragioneyele:-e a, dire, 
stig) perdersi in tante, vane Jogomachie, « senza andar 
pescando qua e la erudizioncelle da retore, che lo zodia> 
co come il tempio di Dendera, sono vere opere egiziane., 
come hanno detto e dimostrato tutti quelli: che yedono 
piu a.dentro in tali materie, che quel, celebre popolo, tan- 
to. pia anticamente civilizzato, sapeya molto -prima. dei 
greci cid che poi ha loro insegnato? E lo zodiaco greco 
non era egli copiato da quello di Eudosso, contemporaneo 
di Platone, che portd la.sua sfera dall’ Egitto in Grecia, 
come lo confessa egli stesso, e ne convengono tutti, i .gre- 
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® ci scrittori? Come mai si pud rinunziare alla ragione ed al 


buon senso , oltre I’ autorita della storia, da credere che i 
greci, i quali furono sempre come i romani , molto igno- 
ranti in fatto di astronomia, |’ abbiano inse gnata ai loro 
maestri, che furono in cid sapientissimi? Per provare |’igno- 
ranza dei greci in questa scienza, basta considerare che egli- 
no si servirono della sfera di Eudosso, e non furono da 
tanto, né lui stesso né altri, da ridurlain modo, che rappre- 
sentasse lo stato d’allora del cielo; mentre quella che 
porto cola dall’ Egitto, indicava lo stato in cui si trovava 
circa t300 anni prima dell’ era volgare: ed i romani fe- 
cero uso per 100 anni di un guadrante portato di Sicilia, 
senza accorgersi che non conveniva alla latitudine del 
loro paese. L’ ignoranza rende tutto credibile . . . 


Domenico VALERIAN. 
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_Osservazioni concernenti alla lingua italiana ed ai suoi 
vocabolarii; di Ancexro Pszzana, Parma, 1823... 


Nou certamente vana occupazione lo stu:lio delle | 


parole, perché ivi pit fioriscono e lettere e scienze, ove a 
maggior perfezione e dovizia recata si vede la favella, ¢ 
pero ben merita chi d’intorno vi adopera |’ingegno. Ai pre- 


clari filologi, a €id mossi da carita della patria italiana, onde | 


non vada menomata d’ ogni sua signoria , si ¢ non ultimo 
in valore testé aggiunto il laboriosissimy signor avvocato 
Pezzana, bibliotecario della ducale di Parma, pubblicando 
un volume di osservazioni concernenti alla lingua ed a’ 


suoi vocabolarii. Egli ha fra tutti preso di mira pid pat- § 


ticolarmente quello della Crusca colle giuute del Cesari; ¢ 

poiché io per una generale rassegna nella parte che alla 
milizia riguarda |’ ho tra le mani, emmi stato occasione 
di meglio che per avventura sia per farsi da molti consi- 


derare a tale opera. Esempli di poesia, che tratti dal gran- | 


de emporio del Furioso aggiungonsi dove non erano che 


di prosa, vocaboli e modi non prima avvertiti, giudiziose | 


considerazioni pel metodo ad aversi ne’ dizionarii, bello e 
franco stile, quella sommamente raccomandano, e la racco- 
mandano, quasi direbbesi, ancora gli abbagli, siccome in 
ogni umana Cosa trascorsivi , perciocché muoveno princi- 
palmente dal grande amore di trovare novita e crescimen- 
to al comune linguaggio. Il perché non avendo a temere 
d’increscere a persona notandoli, mi ci pongo liberamen- 
te secondo le osservazioni venutemi di mano in mano. 
Dalla prefazione or dunque incominciando, ove l’au- 
tore dagli ardimenti del Ferrarese in fatto di licenze nella 
lingua, raccomanda si astenga chiunque lena uguale non 
ubbia, io avviso cou altra sentenza della sua che nei soa- 
vissimi versi detti da Ruggero a Bradamante: S’io non 
amassi te né il cor potrei—Né le pupille amar degli occhi 
miei; il pronome migi non serva altrimenti all’ accusati- 
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v0 it cuore come al genitivo degli occhi , onde sarebbe » 
stando alla lettera, il custrutto, che se nop amiasse 
la sua Bradamante, non potrebbe neppure amare il cuo- 
re e le pupille degli, occhi proprii. Zi cuore degli occhi é 
troppo grande sproposito che necessariamente conseguireb- 
be dal miei accordato a quel modo, perché non abbiasi a 
dubitare di mala interpretazione. E veramente secondo 
quello ri si @ rappresentato a dirittura in leggendo i due 
Mversi, senza aver avuto prima sovra loro avvertimento 
alcuno, egli pare ¢he stia la licenza nell’ aver lasciato a 
sottintendere nel primoil pronome mio da appiccare all’ac- 
cusativo il cuore, pronome che ti vien subito da sé , e 
Bquasi pensi che vi era come se i due -fossero stati cosi : 
S’ io non ti amassi né il mio cor potrei. — Né le pupille 
jamar degli occhi miei: mi saetti perd Giove , se io mai 
pensassi ad aggradire questa mutazione. Evvi tanta leggia- 
dria in quella Ellissi , e cosi dolcissimo é il verso , che di 
§ toccarvi sarebbe sagrilegio. Non troverebbesi altrove dimo- 
strazione maggiormente verace della magia che ha nel 
@ discorso il collocamento delle parole. Quel mio da accor- 
darsi alla parola cuore e che non leggi, ti nasce in testa 
appunto quando cosi stretto al-suo sostantivo trovi all’ulti- 
mo il miei. Se ne lo muti come al modo seguente, non 
considerando per un momento alla ragioue del verseggiare, 
S’ io non amassi te né de’ miei Occhila luce amar né 
il cor potrei , la magia cade, e ne viene lo spropositatu 
ostrutto del quale mi par bello, se si pud, di non tacciare 
Ariosto. 
au- | Ed eccomi con animo contento al Vocabolario. Con 
ila questa indicazione io contraddistinguo le cose che dal libro 
1on del sig. Pezzana vo recando a disamina, perche seguitano 
Mmsecondo |’ordine di vocabolario in cui esso libro é disteso. 
zon @Le osservazioni sono interpolate. 
chi |  Vocabolario. 


ati- ‘Accecare ... Accecare le canuoniere, V. inboceare. Luboccare 
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le cannoniere, Gall. Fort. face. 37,, si poteva trovar modo chele can- 
noniere non fossero cosi esposte ad essere imboccate ed accecate. 
Lascio ai sapienti dell’ arte militare il dichiarar se. questo im- 
_ boecare, ed ancora questo accecare, abbiano il significato medesi- 
mo che, uguagliate tutte le saa hanno l’imboccare e l’accecare 
le urtiglierie. 


Osservasione. 4 
Imboccare, o si riferisca alle artiglierie od alle can- 

noniere , ha sin qui il medesimo significato di colpire in 

bocca, e sarebbe pi: a proposito dell’accecare, poiché le 


artiglierie e le cannoniere hanno la bocca, e cosi le trin-| 


cee; onde ancora si dice imboccar le ‘trincee , mentre 
accecare volgerebbesi al figurato, dal rendere ceco o 
togliere il lume quando le artiglierie per essere imboccate 
o scavalcate non si allumano piu, e in questo senso ,ab- 
biamo spegnere le artiglierie, non cosi pero spegnere le 
cannoniere; e nemmeno sarebbe modo approvato acceca- 


re le cannoniere, se il pensiero non fosse trasportabile} 


al cannone che vi sta drento. La difficolta per altro che 
ci pare qui é a sapere, se veramente la parola accecare 
appartenga alla milizia , perché pud esservi dubbio che 


)’esempio tolto dal signor Pezzana alla fortificazione 
Gallileo , abbiasi da’ copisti pel facilissimo scambio della§ 


_parola accecate con quella di acciacate, alterato. E vera- 
mente se deve prendersi accecate a sinonimo di imboc- 


cate, il dire, si poteva trovar modo che le. cannoniere| 


non fossero cost esposte ad essere imboccate ed acceca- 
te ,@ quanto questo, si poteya trovur modo che le can- 
noniere non fossero cost esposte ad essere imboccate ed 


imboccate, ovvero accecate ed accecate, e il Gallileo non 
era scrittore da tale superfluo , !’ addove se invece di im- 
boccate ed accecate leggiamo imboccate ed acciacate ci 
si rappresenta la causa coll’effetto , il qual é battendo lej 


palle in bocca le cannoniere di pestarie, onde sformansi e 
rovinano, Che se vogliasi ritenere vera la citata lezione, 
per osservanza in verso la onoranda memoria del caya- 
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liere Venturi, da cui abbiamo avuta la fortificazione di 
quel sommo. mai edita prima, non bisogna per nulla fare 
di essa lezione autorita di sinonimo tra le due voci, ma 
secondo il gia detto intorno alla propria significazione del- 
lo acceeare, intenderla in questa guisa: bisognava tro- 
var medo che le cannoniere non fossero cost esposte ad 
essere imboccate e spente del lume, riferendosi per questa 
seconda parte eol pensiero all’ ammorzamento del fuoco 
de’cannoni da esse contenuti. 


V ocabolario. 

Aperto ... Vale anche apertura che si fa nelle bastionate 
delle trincee , ‘cede possa scampare facilmente chi vi lavora dal 
ferro de’ nemici. Gall. Fort. faec. 45. ,, Perd per provvedere a tal. 
pericolo ( dell’ essere tagliati a pezzi ) sara bene fare alcune ba- 
stionate come si vede nella-figura 38 tav. IV per le lettere QER, 
le quali abbiano li loro aperti con i suot ripari innanzi , ac- 
cioché dalla terra non possano essere imboccate dallartigheria’ 
e quexe potranno servire per ritirata a quelli della trincea. 


Osservazione. 


Non vié né vi'é stata struttura di fortificazione aven- 
te nome di Aperto. Aperto, che Aperta disse la Crusca 
é verbale equivalente in genere ad apertura, e le bastiona- 


| te, come leggesi nell’ esempio di sopra, le guali abbiano 


liloro aperti, (se forse non avea l’originale le loro aper- 
te ) vuol dire, Je bastionate le quati abbiano le loro aper- 
ture, nella stessa guisa che la voce aperta sta per aper- 
tura ne’ seguenti esempli tolti dalla Crusca a Giovanni 
Villani e a Dante. « Usci fuori del carrino per un altra 
aperta che fece fare a suo carreggio. 1 2.66. »—Maggiore 
aperta molte valte impruna—Con una forcatella di sue 
spine—L’uom della villa quando V'uva imbruna. Purg.1 » 
Vorremo poi avvertire che le bastionate delle trin- 
cee recate al tempo presente dal signor Pezzana in ques- 
ta sposizione sua dell’ aperto, non si conoscono piu. La 
voce bastionate non la teniamo ora che ad aggettivo, co- 
me dicendo mura bastionate , fortificazionm bastionate. 
T. XI. Settembre 
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Le opere che gia chiamavansi bastionate delle trincee, 
noi le denominiamo ridotti); sarebbe meglio come pit ad- 
dietro, ricetti ) e tutte quelle che una volta sotto il nome 
di bastite si comprendevano, hanno adesso nome proprio 
dato loro, o dalla forma-che tengono, o dal fine a cui ser- 
vono. Da bastize riteniamo solamente bastion. 


F ocabolario. 
Artiglieria. Strumento di guerra fatto di metallo, che per 
forza di fuoco scaglia palle di ferro o altro. Cosi la Crusca. 
Questa definizione non lascia dubbio che di altro qui 81 
parli che degli stromenti da guerra inventati dopo il trovato della 
polvere ardeute nel terzo decimo o nel quarto decimo secolo. 


Come dunque si pone fra gli esempli che debbona chiarire que- | 


sta voce il verso dell’ Ariosto , /’artiglicria come tempesta fiocca ? 
A’ tempi di cui favoleggia questo divino poeta nel decimo del 
Farioso certo non avea di si fatti stromenti, ove non si volesse 
prestar fede alla finzione dell’ arcobugio del re Cimosco, che ap- 
pena inventato da questo, fu dal signor d’ Anglante toltogli -e 
gittato nel piu profondo mar. Pare dunque che Lodovico abbia 
voluto estendere la significazione del yocabolo artiglieria a qual 
si voglia stromentyu, y. g. la balista, col quale si gittassero pro- 
jetti, o contro o da una fortezza anche prima della invenzione de’ 
cannoni, de’ mortai, e va dicendo. E se la Crusca vorra conser- 
vare questo esempio dell’ Ariosto dovra sembrami,; allargare la 
significanza del yocabolo. 
Osservazione. 


La significanza del vocabolo yuol essere senza meno 


allargata , e il verso dell’ Ariosto 1’ artiglieria come tem- 
pesta fiocca , riferendosi ad epoca in cui la nostra polve- 
re ancora non era, debbe rimanere a fare autorita del 
comprendimento il quale assegnasi ad essa parola , anche 
di ogni arma antica. Quanto alla etimologia, o si tolga da 


arte o da artiglio o dal latino barbaro attiralia, ( V. de | 


Acquino lex. mil. alla voce artillator ) non ha in sé cosa 
onde la parola debba ristringersi a significare solamente 


le armi da fuoco. Gli stromenti da guerra anteriori all’uso | 


della polvere, riguardato appunto all’arte del costruirli, si 
dissero artemonie. Siane fede il mio piacentino Corrazza- 
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no, il quale benché in scempiatissima poesia, ha raccolte 
assai belle cose della milizia. Ragionando della Bombar- 
da, al lib. 3 cap. 2, mette cosi: 4 tutte l’altre macchi- 
ne che innante—Soleano farsi lei dette licentza—Vince, 
ariete, falce e torre errante.— Adesso sol-per essa si fa 
senza—Tante artemonie e dove va in persona—Ogni 
edifizio gli fa riverenza. 

La cronaca sanese poi, come riscontrasi nel Muratori, 
ci da veramente la parola artiglieria fino dall’anno 1315, 
prima cioé che fosse fatta menzione di bombarde e di 
schioppi, leggendovisi cosi: da fornirgli di balestre, di 
scudi, trabucchi e quadrella ed altre artiglierie. Testi- 
monio pervaltro piu lucente dello abbracciare che fa la 
parola artiglieria tanto l’armi antiche quanto le moderne, 
si.é questo del Rymer negli atti degli inglesi all’anno 1418, 
in cui dell’ une e delle altre si faceva uso; et Si est en- 
tendu que les artilleries sont arcs, fleches, Arbalestres, — 
canons, poudre, et toute autre maniére de trait et d ha- 
billement de guerres. 

Ma un altro difetto della Crusca, non osservato dal 
signor Pezzana in questa voce, si é’di averla dimenticata 
come nome della scienza che applica le matematiche e la 
fisica alla ragione del costruire e adoperare le armi, e 
d’ averla pure dimenticata, oltre alle partizioni sue di 
artiglieria grossa o greve o d’assedio, e dartiglieria 


leggera o spedita o sottile 0 minuta, d’averla dimentica- 


ta, ia dico, nel significato che ha parlandosi di truppe , 


onde quelle particolarmente deputate all’ope- 


‘ramento delle bocche da‘ fuoco. 


V ocabolario. 


Cambio .. stare sis cambi , frase de’cambiatori. Vale atten- 


dere , avere particolare applicazione a far cambi di denaro, 
Dav. camb. gg. ,, Se voi pel contrario avete debito e ne volete 
stare sit-cambi , eome non correte rischio d’ altri, ma altri di 


voi , cost ogni altra cosa 
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Osservazione. 
La Crusca avendo gia insegnato alla parola stare, 


che questa colle particelle in sul dinota l’essere vicino a } 


fare quell’ azione , oppure a fare quella cosa di genio o 
per professione ; non pare che quel modo stare in Sis 
cambi possa offerirsi come di nuovo travamento. | 


V ocabolario. 
Collegio ... fig. per.adunanpza di pecchie o sciame , 
!’ Ariosto nel Furioso 26. 17.—,, Come allor che il collegio $1 


discorda—E vansi in aria a far guerra le pecchie ,,. Fu osser- 
vato anche dal Zotti. 


Osservazione. 
Che anche il Zotti osservasse valere questa voce ad 


adunanza di pecchie o sciame io non lo neghero, ma diréd 
si bene che volendosene una conferma in questi due ver- 
si — Come allor che il collegio si discorda, e vansi 
in aria a far guerra le pecchie, ne cade contrario ef- 
_ fetto, perché ove non fossero nominate le pecchie nel 
secondo ‘verso, 10 ci metto la testa, se la voce collegio del 
primo si potesse intendere per sciame, e se il pit ‘abbu- 


rattato cruscante richiesto se abbia in sua villa de’ collegi, | 


sapra cosa rispondere. Diciamo dunque piuttosto essere il 
collettivo collegio tanto delle persone che degli animali 
viventi insieme , e che la Crusca non I’ ha avvertito. Se 
non che. sara Oe badar bene anche ad usare il vocabolo 
collegio coll’ aggiunta esplicativa di pecchie , ove non 
s’intenda della loro congreganza in astratto, com’é ne’ 
versi precedenti. Io potrei a cagion d’esempio, dire: Rot- 
to lo sciame difficilmente si ricompone; e rotto il eollegio 
delle pecchie difficilmente si ricompone, ma non cosi 
interrogando, avete de'collegi di pecchie? essendo ragione 
che allora io dica , avete de’ sciami ? 

Plinio il naturalista , da cui é venuto per avventura 
all’ Atiosto di usare a aeal modo la voce collegio, l’adope- 
ra pure in significazione di stato di compagnia, E al libro 
10 Cap. 17, ove ragionandosi dello sparviero che ya in aiuto 
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53 
dellé civette si legge; auxiliatur accipitér Collegio quo- 
dam naturae ; e il Domenichi tradusse, Zo sparviero le 


aiuta per una certa Compagnia di natura, che & quanto 
dire, per certo stato naturale di unione che é tra loro: 


V ocabolario: 

Constante o costante ad una cosa, in sensd di esservi Avverso, 
contrario, fermo nel rifiutarla. Ar. Far. 13. 4. Che d’alcune dird 
belle e gran donne—Ch'a bellezza, a virtis di fidi amanti— 
A lunga serviti pits che colonne— lo veggo dure immobili e con- 
stanti.—Veggo venir: poi I’ avarizia e ponne—Far st che par 
che subito le theanti:—In un di senza amor (chi fia che il cre- 
da?) — A un vecchio a un brutto a un mostro lé da in preda: 

In leggendo i primi quattro versi di questa stanza isolati , 
senza un’ attenta considerazione di tutte le parti di questo wiemi- 
bro del periodo , un potrebbe forse pénsare che qui si facessero 
gli encomi di belle ed illustri dotine, rimaste costanti alla bel- 
lezza; virtd; fedeltA e servith de’ loro amatori: ma ¢hiaro $i vede 
chi ben ragguarda alla significanza dell’ aggianto dure che pre- 
cede , guida , determina il senso dei due altri clie gli stanno do- 
po, quel dure accorfato col terzd caso avere qui |’ uffizio me- 
Wesimo che assegnogli il Boccaccio nell’ esempio allegato dalla 
Crusca al §. UII della voce Duro add. che dice ; dove io rigido 
e duro stava a’ tuo’ conforti ¢ non mi volea far christiano ; 
vale a dire; stavami ostinato e fermo in rifiutare le tue insinua- 
zionit di farmi cristiano. Ora tornando al constante nostro, le cose 
che antestanno e vengono appresso, ti appalesano lacidissimamen- 
te I’ intendimento del poeta sprezzatore delle regoluzze che pou 
gono in ceppi la patirosa fantasia de’ mediocri intelletti: 


Osservazione. 
A regoluzze non badano é verissimo i sommi inigegni; 
prendendo per altro a questo luogo il constanti 0 costanti 
per avverso o contrario , per fermo nel rifiutare ; mi pare 
offesa di ben altro che di regoluzze. Piu che colonne 


dure , piit che colonne stabili , sono dizioni giustissime ; 


ma quale sproposito non sarebbe in queste, piz che colon. 
ne avyerse , pitt che colonne contrarie , pi che colonne 
ferme nel rifiutare? E nemmeno si ha da mettere 
costanti a vece di constanti , che non ayrebbesi minore 
strafalcione a dire, pitt che colonne costanti, la costanza 
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54 
essendo virtd di uomini e non di marmi- Ji constanti che 
é di sopra viene da constare, composto di con e stare pre- 
so nel significato di fermamente stare, star saldo che ha 


talora il latino vonsistere, ( V. Forcellint ) composto da | 
con e sisto stis. E peré pitt che colonne constanti vale pit | 


che colonne salde , e seguita ed afforza la ragione del di- 
scorso il quale é questo. Vedersi talora donne belle ed il- 
lustri, pid che colonne in verso Ja bellezza, la virtd . la 
servita di fidi amanti , dure, immobili e aide, cedere a 
l’ avarizia ¢he di sopra all’ amore per subito incantesimo 
alle voglie di qualunque pia laido e vecchio uomo le 
guadagna. 
_Focabolario. 

Daanare, in senso di tagliare oferir leggermente. Ar. Fur 24. 65. », 
E se non che fu scarso il colpo alquanto—Per mezzo lo fendea 
come una canna.—Ma penetra nel viva appena tanto—Che poco 
pits che la pelle gli danna. Ancorche si volesse assimigliare que- 
sto senso a quello troyato. dal Zanotti ineiscrittura prosaica, e 
posto nella sopraggiunta veronese , il presente esempio mostrerd 
come si possa leggiadramente usare anche in poesia. 

Osservasioni. 
Alla maniera onde prende il sig. Pestana il suo 
esempio, non dee temere che si assimigli all’ altro recato 
nella sopraggiunta del Cesari che é questo: Le viti non 
si pognano attorte giacendo,acciocché poi quando si la- 
vorera co ferramenti non si dannino le viti. 11 dannare 


secondo é qui,.sta per guastare, far danno in modo asso- § 
luto, non essendo determinato effetto verano se non risguar- | 


do alla qualita che é da ferro, mentre secondo intende 
al citato luogo del Furioso il signor Pezzana , il dannare 


si precisa a tagliare o ferire leggermente. Non so per. | 
altro se tutti si accorderanno con lui, o non piuttosto ri- | 
terranno uguale ugualissimo a’ due luoghi Il’ uso di quel § 


verbo , eonsiderando che se gli danna valesse in senso 


proprio gli taglia leggermente o gli ferisce leggermente, | 
questo che dice l’Ariosto dello scarso colpo di Manricardo; 
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Ma penetra nel vivo appena tanto — Che poco piu che 
la pelle gli danna, si tramuterebbe cosi: Ma penetra 
nel vivo appena tanto, che poco pits che la pelle gli taglia 
leggermente o ferisce leggermente , contradizione mani- 
festa , perche se il colpo ha penetrato nel vivo, ha dovuto 
passare oltre la pelle, e non poco pits che leggermente ta- 
gliarla o ferirla, che vuol dire non del tutto. E d’altra 
parte i versi medesimi non sono eglino a dar ragione del- 
la ferita, senza che vi sia bisogno di assegnare percid a 
quel danna una significazione esplicita ? E questa signifi- 
cazione esplicita, a senso della quale non sarebbe da sup- 
porre né piaga né sangue, come si accorderebbe col rima- 
nente della stanza ? La non profonda piaga é lunga 
quanto— Non si misureria con una spanna.—Le lucid ar- 
me il caldo sangue irriga—Per sino al pié di rubicon- 
da riga ». 


Vocabolario. 
Pigliar le difese. 
Osservazione. 


A questa voce non é osservato che la Crusca é man- 
cante d’ altro significato sostantivo, che si reca dal titolo 
di qualche opera , cosi espresso « Oppiignasione e difesa 


Difesa .. 


delle piazze. 


V ocabolario. 
Divozione. Reggersi a divoziune di uno, vale essere sotio . 
governo o la dipendenza di esso, Guice. T. VIII. fae 14.. 
che quando bene succedesse non restare per questo privato “id 
ducato di Milano, il quale mentre si reggeva a divozione di 
Cesare, avi ‘ebbe sempre il Pontefice causa gr&ndissima di temerne. 
Osservazioni. 

La sposizione di questo modo avverbiale pare dover- 
si precisar meglio cosi; vale ad essere stato 0 popolazio- 
ne sotto il governo o la dipendenza di uno, perché altri- 
menti sarebbe approvato di dire: £1 soldato si regge a 
divozione del caporale; e quand’anche il reggersi non si 
doyesse intendere, come senza meno si deve a questo luo- 
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56 
go, che rispetto ad ordinamento civile, e quindi si potesse 
anche dire, la truppa si regge ad obbedienza del guo capo, : 
non si direbbe mai a devozione; che questa solamente alla ed? 
podesta é devoluta , !- quale sia sovrana dello stato: e-ve- | 
ramente a tale pid determinata sposizione obbliga il con- @,.,,, 
cetto del medesimo sopra notato esempio di Guicciardini. 


Dizionario. 
Elevato . . . aggiunto a Tiro, termine di fortificazione. poi 
Osservazione. to 
‘Dicasi termine di artiglieria. 
Dizionario. 
Ficcare . . . Termine di artiglieria. 
Osservazione. 
‘Si aggiunga, e di fortificazione. 
V ocabolario. 


Fonte . . . in senso di mare. ... . Poliz. rime, 1814. T. 2. 
fac. 1. Le corna ha gid raccolte — Delia mentre dimora — pre 
Con Teti il fratel suo dentro il gran fonte ,,. divi 


Osservazione. | 
Chieggo scusa. Non fonte ma gran fonte leggiamoin @ y; 
questi versi del Poliziano,e cid non pertanto se non fosse & ¢hi; 
che Teti ne ricorda il mare , dubito se da sé solo il gran & chi 
fonte bastasse a farcelo subito ricordare, e se la perifrasi  *°™ 
possa del resto avere nessuna vaghezza fuori di: poesia.- 
Piano ondoso trovasi appo i poeti per mare: diremo dun- 
que che piano vuol dir mare? e voglia dir mare anche 
maggior vaso per questi versi dell’ Ariosto , Ed un per 
cui la terra ove l’ Isauro — Le sue dolci acgue insala 
jn maggior vaso, ove senza quella determinazione insala 
ed un po'di geografia, maggior vaso potrebbe aversi anco- 
ra per fiume pi grande? traslati non potranno mai ri- 
guardarsi come vocaboli assoluti del linguaggio. 
| V ocabolario. 
Inclinato .. Aggiunto a Tiro , termine di fortificazione. 
Osservasione. 
Aggiunto a Tiro, é di tutta proprieta dell’ artiglieria. 
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V ocabolario. 

Meno. Nota costrutto Ariosto. Fur. Perché ‘debbo voler che 
di me prima—amor disponga che Rinaldo e id conte?—Voler nol 
debbo tanto men che messa—In dubbio al greco e a Rugger fui 
promessa. Parrebbe anzi che qui la parola stesse contraria al 
senso , e che si avesse a dire tanto pit a luogo di tanto meno. 

Osservazione. 

A me pare che di quel meno sia giustissima ragione , 
poiché si accorda alla negazione voler nol debbo, e il tan- 
to pits a rigore non convenire che nel caso opposto. 


Vocabolario. 


Musone ... Orecchione, term. di fort. che wale sodo di 
maraglia che ricuopre la cannoniera in modo che non sia veduta 
dalla campagna e non sia esposta ad essere imboccata ed ac. 
cecata. Questa definizione é cavata dal Gallileo, Trat. di fort. da 
oui traggo |’ esempio a fac. 37. Questa tale ricoperta fu di- 
mandata erecchione e da altri musone. L’ orecchione si fa so- 
pra la spalla dividendola per mezzo e fatto centro il punto della 
divisione descrivendo un mezzo cerchio. Ii Grassi nel suo diz. 
ha musone ed orecehione , ma non ne da né esempio né significato, e 
manda il lettore a spalla come fece il ch. Marini nel suo Demar- 
chi. Il Grassi dimenticé poi di fare parola del musone come la 
chiamata esige di farne alla voce spalla. Bensi ne fece dell’ orec- 
chione dandone salla scorta del Marini un significato che a taluno 
sembra essere meno evidente della definizione del Gallileo, se 
nulla haa ridire su questa la moderna architettura militare. 


Osservazione 


per orecchione si rimandati indarno nel 
dizionario del Grassi alla voce bastione, e cid che di quel- 
lo é dichiarato all’ altra spalla, é veramente da non con- 
tentare le persone dell’ arte. In fatti quando si legge; se 
la punta della spaila sara rettilinea ( punta rettilinea! ) 
l’ opera riterra il suo nome, se curva prenderd quello 
di orecchione , egli pare che la curvatura si tolga drento 
della spalla, come sarebbe smassandone gli angoli, dove 
anzi essa viene alzata sulla spalla medesima qualunque 


sia il magistero onde si faccia , ché in questo hanno va- 


riato i fortificatori ciascune secondo le proprie vedute- 


> 
J 
= 
- 
4 


§8 
Non é per altro appagato il desiderio di migliore difinizione 
dal signor Pezzana. Ei dice: L’orecchione € un sodo di 


muraglia che rtcuopre lu cannoniera in modo ec. Ma\| 
della posizione e della forma non é cenno. Ricuopre la} 
cannoniera! come se non esistesse in fortificazione che | 
una cannoniera unica. L’ orecchione, stando a quello che | 


é in Gallileo alla pagina dal signor Pezzana consultata 
&, la spalla tirata innanzi per un sodo di muraglia 
circolare, onde le cannoniere della piazza da basso 


non siano cost esposte ad essere imboccate. Che la defini- | 


zione contenga veramente la descrizione della cosa, non é 
possibile per la varieta delle costruzioni. In Coehorn per 
esempio |’ orecchione é una grossa. torre di pietra con ca- 
samatta per sei cannoni a difesa del fosso, e delle facce 
del trinceramento che é nel bastione. Quanto alla mo- 
dernissima architettura che non ha orécchione, si conten- 
ta di sapere ch’egli era: Ja spalla del bastione tirata 


innanzi con andamento curvilineo per cuoprire le arti- | 


glierie della piazza da basso e del franco ritirato. 


 Focabolario. 
Rifosso. Term. di fort. sembra essere quell’ ampia fossa che 
cinge le mura delle citta. Guic. Tom. VIII. fac. 186: Percid fu 
determinato .... che I’ esercito ..... dirittamente si accostasse 
al castello, e che preso le chiese di s. Gregorio e di s. Angelo vi- 
cino ai rifosssi, alloggiasse sotto Milano. Manca nel Grassi. 


Osservazione. 


Se Rifosso é Y ampia fossa che cinge le mura delle | 
citta, V’esempio del Guicciardini, che non éaltomo VIII | 
ma si bene al VI, non alla pagina 186 ma si bene alla | 


pagina 303, l’ esempio dico del Guicciardini, perché pone 


vicino ai rifossi alloggiasse sotto. Milano e non vicino al © 
rifosso? Per rifossi intende qui lo storico le trincee diquei — 
che assediavano il castello, come si vede chiaramente pren- _ 
dendo la citazione da poche linee pid alto.ed intera: dnda- — 


rono queste genti ( bocche inutiliche ha detto prima esser 


State messe fuori del castello ) a Marignano dove era — 
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|’ esercito , e fatto fede della estremita grande in che. si 
trovano gli assediati,e della debolezza delle trincce poi- 
chéinsino alle donne fanciulli aveano passate, costrin- 
sero i capitani a ritornare per far prova di soccorrerlo, 
percio fu determinato nel consiglio unitamente che leser- 
cito, nom piu da altra parte ( nota bene ) ma direttamen- 
te si accostasse al castello, e che presole Chiese di s. 
Gregorio e di s. Angelo vicine ai naseees alloggiasse sutto 
Milano ». 
Pocabolario. 

" Schivo add. in senso di mondo, netto purgato. Ar. Fur. 43. 195 

fra quei guerrieri il vecchierel devoto — sta dolcemente e 


conforta ed ora — a voler schivi di pantano e toto” — Mond! 
questa morta gorda 


Osservazione. 
Che sarebbe percié quanto dire: 4 voler mondi d di panta- 
no e loto,—mondi tornar per questa morta gora. Lo schivi 


| é-dungue da tenere per schifi, da schifare, aver a sehifo. 


Focabolario. 
-Scoccare. Lo scappare che fanno le cose tese o ritenute da 
quelle che le ritengono come archi, strali e simili. Crusca. 
Dopo questa spiegazione (nella quale non intendo come gli 
archi scappino dalle cose che li ritengono, né quali sieno qaeste 
cose ) trovasi ec. . 


Osservazione. 

La Crusca per definire in modo generale il senso del- 
lo scoccare, dice ch’ egli é lo scappare che fanno le 
cose tese o ritenute da quelle che le ritengono, e scenden- 
do a particolarizzare, accenna archi e strali. Or dunque sa- 
ra dubbio che lasorda non sia la cosa che tiene l’arco, e 
non sia l’ arco medesimo la cosa che tiene lo strale? E i 
bei labruzzi vermigli che ti sco¢écano caldissimi sonanti 
‘baci della cara tua donna, e gli occhi nerissimi suoi che 
ti scoccano sguardi brillanti d’ amore, non sono esse le 
cose che ritengono tai soavissimi doni di paradiso? 


F’ocabolario. 
Sequestrato add. da sequestrare in senso di. essere . separato 
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60 
dal comune deila gente per singolarita d’ i ingegne o per altro 
special dono. Gall. mem. e lett. T. 2 face agg. L’aver conosciuto | 
nb i per ingegno singolare e molto sequestrato dagl’ intendi- 
nti popolari mi dd ardire di ricercarla di tali aheigo 


Osservazione. 
L’ esempio pare anzi dimostrare che sequestrato 

non ha altra significazione fuori la comune di separato , 
— diviso, distinto, perché se mai sequestrato valesse da | 
sé quanto separato dal comune délla gente per singola_ 
rita d’ingegno, \’esempio restringerebbesi a queste parole: 
L’aver conosciuto V. S. molto sequestrato mi da ardire § 
di ricercarla di tali curiosita. 

ocabolario. 

Sinistro. sost. Far sinistro, vale reeare ineommodo. Bembo le t. 


ined. T. 1. p. 2. face. 257. Ma per U animo mio che é tale 
che non vorria o parere ingrato o far sinistro @ chi a me ha ese 


fatto commoditda. ch 
Osservazione. da 

Perché meglio per avventura che a far incommodo §@ ” 

non corrisponderaa far cosa contraria come incivilta, sel- . 


vatichezza, increanza, che é il sinisteritas del latino? V. 
Forcellini. 
Vi ocabolario.: n 
Sopracollo . Avendo conferito sul significato di questa voce 
compasta con dae solenni maestri di nostra favella, il padre Ce- 
sari e |’ abate Colombo miei onorandi amici, e con altri dotti nel 
fatto di essa lingua, senza poterlo stabilire in modo preciso , non F 
oso darne definizione, e mi limito a riferire I’ esempio. Guic¢. r 
T. VIL. face. 171. E nel tempo medesimo Andrea Doria con 
te galee e con mille fanti di sopraccollo , assalto i porti dei 
Sanesi. 
Osservazione. | 
Con ogni rispetto verso i maestri della lingua’, e spe- fi 
cialmente verso i due nominati, mi pare non esservi dub- 
bio che questo modo ayverbiale nell’ esempio arrecato 
non equivaiga a di sopraccarico, di sopraggiunto, siccome 
collo si ha per carico di roba cheysi navighi o vettureggi- r 
Ar. Fur. 19, 49. « £ collie cassee cio che v’ é di gra- 
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61 
ve, — Gitta da prorae da poppa.e da sponde ». In fatti 
cosa altro hanno da essere i mille fanti di sopraccollo alle 
galee del Doria che una sopraggiuta agli equipaggi? E qui 


‘mi pare bellissimo trovato per distinguere lequipaggio, 


il qual é la gente del servizio della marineria, dalla truppa 
di terra imbarcata per occasione. La citazione poi non 
é altrimenti del T. VIII. facc. 171, madel T. VI. 
facc. 290. 
V ocabolaria. 
Spedito. Artiglieria spedita. 
Osservazione. 
Dicesi egualmente di fanteria e cavalleria leggere. 
FV ocabolario. 


Terrapicnare, far terrapieni . La Crusca non ne ha che un 
esempio di poesia: eccone dae di prosa.Gall. fort. face. 35. ,, per- 
ché dovendosi terrapienare la muraglia, la terra che si cava 
dalla fossa pud servire per terrapieno ; ed a facc. 56: e pri- 
ma perché dovendosi terrapienare le muraglie per. il calcare ¢ 
premere che fa il terrapieno, facilmente la cortina si revesciereh- 
be in terra, | 

Osservazione. 

L’ uno e I’ altro esempio dimostra che terrapienare 
non ha il significato far terrapieni, ma bensi quello di 
guernire, munire, afforzare di terrapieno; e cosi an- 


che secondo l’esempio di poesia recato dalla Crusca. Buon. 


Fier, 1. 3. 4. & non ad altro buoni, — Fuor che a 
riempir fosse , terrapienar bastioni. 
Kocabolario. 


Turao. Forse converra per la aniversalita dell’ uso addotta- 
re questo vocabolo anche in senso di ricorrimento dell’ alterna- 
tiva come fecero il Bergantini e |’ Alberti, perché non manca di 
fisonomia italiana e bene scolpisce il concetto. . 


Osservazione. | 

- Cosi avvenendo, noi militari terremo approvato il 
modo turno di servizio a traduzione del francese tour de 
réle, che é V’ordine onde si comandano gli uffici della mi- 
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62 
lizia sécondo la volta che note a ciascuno. I] Grassi |’ a- 
vea notato. 


Vi 


Zappare. Term. di fort. la cui definizione trar si i pudda q uel- 


la che da il Grassi si della zappa e si del zappatore . Gall. for. 

facc. 44. Il simile fanno ancora nella cortina quando il ne- 

mico venisse per sapparla; sembra che non si possa ommettere que- 

sto verbo, che significa appunto I’ azibne: della e del zap- 
patore . (3; 

Osservazione 

Il per zapparla che leggiamo di sopra @ la traduzio- 

ne precisa del francese pour la saper che vuol dire sca. 

varhe le fondamenta, la qual-cosa ‘viene fatta a fine diro. 

vinare quella tale opera; e cosi zappare in significato di 


questo (nel latino subruere ) ¢ é notato dalla Crusca e dal- | 


l’Alberti, ed é proprio de’ minatori quando si attaccano a 
qualche parte per allogarvisi.e farvi la mina, che é l’esem- 
pio di sopra del Gallileo. Il lavorar de’zappatori militari di- 
cesi non Zappare, ma fare gli-approcci 0 contro approcci, 
e approcciare e zappa chiamasi il lavoro stesso; e Cosi, zap- 


pa volante , zappa semplice, zappa doppia , che sono di-| 


yerse maniere di quel lavoro. | 

‘Qui hanno fine le osservazioni che mi ¢ océor- 
so di fare intorno alle cose che nell’opera del signor Pez- 
zava mi sono parute meno approvabili. Scrittura ben al- 
triménti pitt lunga sarebbe stata se io avessi bastate-ad il- 
lustrarne le maggiormente pregevoli, e volesse pure la for- 
tuna d’ Italia che altri valenti'di sua nazione con uguale 
avvertimento per entro gli autori indagando, si dessero a 
far conserva di bei trovati a risarcimento e grandezza del 
codice della lingua, testimonio e misura del sapere. Ma 
non dovrebbero stare solamente a coloro che diconsi clas- 


_sici, perché sarebbe troppo restringersi dove per scienze | 


artie mestieri da frugare pit: Jargamente, e de’ classi - 
ci ne sono che di belle parole e di elegaati dizioni vestono 
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con pompa bratti sconci ed errori. Dove maggiormente 
trovarne che in quel parolaio di Bono Giamboni? Pure il 
suo volgarizzamento di Vegezio De re militari é conti- 
nuamente sulla fede del manoscritto eitato dalla Crusca , 
e di pubblicarlo colle stampe a questo tempo si é re- 
putato gran dono. Concludasi che bisogna moderare la 
venerazione o lo spregio, e con severa filosofia ricercando 
nella universalita dei scrittori, ove i vocaboli e i modi e- 
sprimono giustamente le cose, averli per segnati del ve- 
ro marchio di approvazione, che non improntano sempre, 


a chi ben vede, i classic 


denominati. 


i per la sola ragione d’ essere tali 


Maecior Banone Fennant di Piacenza. 


\ 


Errori corsi nella stampa del precedente articolo del sig. 
Maggior Barone Ferrari , pres. vol. A. pag. 72. 


errori 
73. ne costruirono 


74. che lascial’artiglieria 
77. contro cui discutevasi 


‘98. non consapevoli di esser 


dettata 


ng: che not abbiamo attitu- 


dine | 
80. ad allargare lo attenda- 
mento 


id. é progetto danon trasgre- 


dire 
8a. di molti picconi 
id. si oppone al nostro au- 
tore 


leggasi 

he eostituirono 

che lascia all’artiglieria 
contro cui diseatenasi 

non consapevoli di esse 

dettato 
che non abbiamo atti- 
tudine 


ad allogare lo attenda- 


mento 
é precetto da non tra- 
sgredir? 
di molté piuoli 
si oppone dal nostro 
@autore 
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Apis Romana. Journal de littérature tatine. T. 1. et 2. 
a Paris. 1822. 8.” 


| Nel leggere il titolo di questo Giornale ci figarammo 
di vedere I’ 4pis Romana andare svolaxzandoa lambire i| 
pit bei fiori negli orti laziali di Plauto, di Terenzio , di 


Cicerone , Livio, Virgilio ed altri di quella sfera; e, per 
dirlo senza metafora, fummo nella speranza d’ incontrar- 
ci nei luoghi pit scelti di questi ed altri autori, spiegati e 
comentati con nuove filologiche e critiche osservaziani ; 
nelle notizie di nuove edizioni con dichiarazione del me- 
rito, o dei difetti di quelle ; in confronti e giudizi delle 
antiche traduzioni, e delle recenti; infine d’avere un 
giornale di vera e soda letteratura latina. Ma voltato il 
frontespizio con sorpresa ci ayvedemmo non esser altro, se 


non che, talora una traduzione in latino delle gazzette | 


francesi e dei logogrifi o sciarrate , talora una raccolta 


di cosi dette Crie degli scolari de’ collegi, ed altre cose, | 


che non corrispondono all’ espettativa del frontespizio. 
Dal prologo che fa in principio l’ 4pe Romana viene di- 
chiarato che questo Giornale si propone di riaccendere F 
amore, e ridestare il gusto della lingua latina quasi obliata 
e negletta per la preferenza eccedente data alla lingua 
volgare , e di opporsi contro gli sforzi di coloro, che 
avendone trascurato lo studio, e non conoscendone le 
bellezze e |’ utilita yvanno screditandola , e vorrebbero to- 
glierla per fino dalla categoria delle lingue da insegnarsi 
nella pubblica o nella privata istruzione della gioventu. 

Non possiamo certamente che applaudire alla lode- 
vole intenzione dell’ dpe Romana, e di buona voglia ci 


uniamo con lei ad armarci di zelo per condannare un si- | 
stema cosi pernicioso al progresso de’ buoni studi , cioé Ja | 
disistima, e Y abbadono dello studio dei classici scrittori | 
latini , studio peraltro che desideriamo sia accompagnato. 
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con la cultura delle lingue vernacole , in modo che quel- 
l’antica lingua latina ad altro non serva, che a migliora- 
re e perfezionare le moderne letterature in quella parte , 
e nél modo che puo eseguirsi. Non parliamo delle scien- 
ze , perché ognun vede quanto importante sia conoscere 
la lingua degli scrittori che per tanti secoli sono stati i 
maestri dell’ antico sapere. Siamo dunque daccordo nella 
massima ; non convenghiamo nell’ utilita del mezzo e 
del modo che si propone |’ 4pe romana. ; di adoperare 
cioé la lingua latina invece della francese in argomenti 
che si credono potere interessare la curiosita delle dotte 
persone. Ma questo metodo ci sembra affatto inutile, ed 
anche’contrario e pregiudicevole al conseguimento del- 
l’intento proposto, cioé di promovere la buona lingua 
latina. Diciamo inutile; in primo luogo: chi leggera l’ dpe 
romana? certamente chi sa e chi ama il latino; ma que- 
sta classe di persone non hanno bisogno né d’ incoraggia- 
mento consimile , né leggeranno l’ Ape romana o per im- 
parare di pju, o per gustare del perfetto latino. Si dira 
forse che pud esser a proposito per destare emulazione tra 
i giovani , e per riassuefare , diremo cosi , le orecchie del 
pubblico culto al mormorio d’ una lingua di eui s’erano 
ormai quasi affatto dimenticate. L’ emulazione della _gio- 
venti debbe eccitarsi in mezzo alle scuole a gareggiare 
nella intelligenza de’ buoni scrittori , con quelli stimoli, 
e con que’ mezzi che si troveranno efficaci. Lo stampare 
e pubblicare con treno le loro stesse composizioni, sebben 
premiate,, spesso desta nell’ animo di essi presunzione, e 
fiducia, riguardandosi come di gia perfetti modelli, e 
maestri , e non ricevendo il premio per incoraggiamento 


@ a far meglio, ma per suggello di perfezione. Gli applausi 
@ che ne ricevono da} dotti e dagh indotti sono altrettante 
§ sirene ingannevoli, che gli fanno addormentare nella dol- 
§ ce illusione. Spesso abbiamo veduto i perniciosi effetti di 


questo costume , di dare pubblicita , e troppa —_— 
T. XI. Settembre 
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alle composizioni degli scolari d’ altronde ampegna. 
vano a bene sperare , ed in riguatdo a dei pregi non Co.) 
muni nei giovani facevano perdonare i difetti ; alterigial 
o disprezzo verso gli uguali e condiscepoli; saccenteria co’ 
professori ; arroganza e censura fuori dei limiti nella let-) 
tura de’ sommi scrittori , e per conseguenza raffreddamen- 
to nello studio di quelli, non ad altro aspirando che a diven- 
tare autori, a far parlare di se nei Giornali: in somma a| 
farla da maestri nel tempo, che per divenir tali avrebbero 
avuto bisogno di continuare ad esser discépoli. Ma senza’ 
questo: L’ Ape romana voria di sicuro promovere lo seri- 
ver latino anche , diremo cosi, nelle cose usuali e mo-| 
derne, sperando di non fomentare lo stile guasto, né d’in-| 
trodur Ja lingua latina barbara, ma la buona, e schietta: 
latinita. Perché la storia @ lo specchio del futuro, get- 
tiamo percio una rapida occhiata al passato. Nella immen-§ 
sa folla degli scrittori in latino dopo il risorgimento de’buo-/§ “? 
ni studi quanti crediamo che avranno contribuito co’ loro} 
libri scritti in latino al progresso della buona |atinita? log “S 
son di parere che neppur uno; di moltissimi é manifestoche § 4' 
la guastarono maggiormente, e diedero occasione a fare 
tare uno stile di convenzione, come la moneta erosa o dig 5! 
carta che ha corso usuale e di piazza ;.in guisa che gene-@ “é 
ralmente i teologi , i legali, i medici , i fisici non scrivea-@ 
no che quella lingua, la quale era ormai non la lingua di 
degli scrittori latini di buon conio, ma delle scuole, e™ N 
degli autori , che avean fra mano. Molto maggiori furono § *® 
i mali derivati dall’uso di parlare, non che di serivere§ *? 
quella pretesa lingua latina. Dunque per questa parte lo cl 
scriver latino non fu utile al buono stile. Peraltro non pud § ™ 
‘negarsi che net corso, di pid secoli non siano comparsi § 
rari nantes in gurgite vasto degli scrittori in tutte le § P' 
maniere di scienze, e-molto pit delle lettere , che mo-§ ¥' 
strarono buon gusto, e gran pratica del bello stile. Ram- § * 
menta la Francia Eulero, il eancelliere Hospitale , Boi-} 
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leau, ed altri; I'Italia un Flamminio, un Navagero , 
che io nomino tra gli eccellenti,in un gran numero che po. 
trebbero rammentarsi , massimamente del secolo cosi 
detto del cinquecento senza escluderne alcuni dell’ eta 


| posteriori; peraltro vorremo poi credere che questi scrittori 


fossero una conseguenza dell’uso quasi comune di parlare 
o di scrivere in latino , e che da questi imparassero i po 

steri , che ebbero lode nella stessa carriera? Meglio é pen- 
sare che a tanto arrivassero per la persuasione della utili- 


s ta, se non vogliamo dire necessita , di studiare ed inten- 


der bene i Jatini scrittori , e di servirsene all’ uopo per 
arricchire le scienze e le letterature moderne; e perche 
l’ uso era di scrivere latino ; vollero far mostra di quanto 


aveano profittato nella lettura de’ classici; ma forse senza 


pretendere , ne tampoco pensare, che i loro scritti potes- 

sero contribuire a -fare altri scrittori pari a loro, e che 

dallo scrivere in latino si promovesse il buono stile. 
Scriver latino in principio fu quasi necessita; e poi 


uso, e pregiudizio, ed anche ambizione. Fu necessita 


quando gli uomini di quasi tutte le culte nazioni non 
avendo le lingue vernacole dirozzate , e adatte al linguag- 
gio delle Muse , non trovarono altro mezzo per comuni- 
care tra loro, che accordarsi ad usare quella lingua, la 
quale in allora era la sola capace a preferenza d’ogn’altra 
delle moderne , a trattare argomenti scientifici, e gravi. 
Non si penso per del tempo a servirsi d’altra lingua neppu- 


® re per le nazionali bisogne , e credettesi anzi nota di igno- 
® ranza e di incivilta il servirsi della lingua vernacola, au- 
§ che a preferenza d’un barbaro latino , non solo in Italia , 


ma in Francia, in Alemagna, in Inghilterra ed altrove; e 


# cosi a poco alla volta si andd formando una lingua latina 
3 presso ciascheduna Nazione, che si colorava e s’ ingrassa- 
.§ va della volgare, come la volgare della latina. Per questa 
.§ ragione fino dai tempi della barbarie, ed in ispecie dei 
sccoli ottayo e nono, quando i Longgbardi,i Franchi, i 
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Teutonici, gl’ Italiani ed altri popoli ebbero ricorso al la- 


tino per lingua di comunione tra le diverse genti , si me- 
scolarono con questo veicolo presso varie nazioni vocaboli 
Latino-Franchi, Latino- Teutonici ec. che poi rimasti in 
Francia , in Germania , in Italia, ed in altri paesi hanno 
fatto naseere dispute e questigni d’etimologie innumere- 
vali. (a) Finalmente, come a Dio piaeque, principiarono gli 
uomini a vedere la convenienza o la necessita di coltiva- 
re le proprie lingue vernacole per ogni genere di sapere ; 
e di rivolgere lo studio della lingua latina alla conoscen- 
za ed intelligenza de’ buoni-scrittori, pit che all’ uso di 
parlarla, o di scriverla a preferenza, o in concorrenza 
della volgare. Ma perché gli usi antiquati si cangiano in 
seconda natura, e gli uomini ayvezzi a quelli credono di- 
struggere sé stessi , quelli abbandonando: percio assai len- 
tamente si ando a lasciare la falsa opinione della necessi- 
ta, utilita, e convenienza dello scriver latino, anche quan- 
do, non pid sussistevano le ragioni che lo aveano lodevol- 
mente allora introdotto. Siccome gutta cavat lapidem, 
cosi a poco a poco entro nel capo ai letterati di coltivare 
anche le lingue volgari, servendosi , della latina pid che 
per la lingua, per le idee e le cose in essa, come tesori 
in antico luogo , riposte; cominciarono questioni, e dispu- 
te tra gli antichi ed i nuovi pensatori, del che puossi aver 
un esempio negli scrittori nostri di maggior grido , Gino 
Dante, Boccaccio, Petrarca; i quali ardirono primi di 
porre in onore la volgar lingua, sebbene per |’uso tuttora 
dominante scrivessero le cose da loro stimate pit gravi, in 
Jatino. Ma le dispute cominciarono ad esser pit serie, e 
piu frequenti a proporzione che il nuovo metodo facea 
progressi a scapito dell’ antico. Si disputd sulla maggiore 


o. minore dignita delle due lingue, sull’antichita dell’una | 


e dell’altra, sulla convenienza d’avere una lingua dotta 
ed una volgare , con altre simili questioni , le quali tutte 
uon andavano, come suol dirsi, al fondo, ma si raggirava- 
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| 
no su delle ragioni estrinseche , accidentali, pregiudicate , 
e d'abitudine. A questo proposito si posson leggere le pro- 


se del Bembo, nelle quali si ragiona della yolgar lingua, e 


dove nel primo libro si procura di distogliere dall’ uso di — 
scriver latino a preferenza della lingua volgare. « Ma non 
per tutto cid si concedera (ivi dice M. Lorenzo il magnifi- 
co) che sempre nella pia degna lingua si debba scrivere , 
piuttosto che nella meno; percid che se a questa regola 
dovessero gli antichi uomini consideratione e risguardo 
avere avuto, né i Romani haverebbono gia mai scritto 
nella latina favella , ma nella greca, né i Greci altresi si 
sarebbono al comporre nella loro cosi bella e cosi rotonda 
lingua dati, ma in quella de’ loro maestri Phenici, e que- 
sti in quella d’Egitto , o in alcuna altra; et a questo mo- 
do di gente in gente, a quella favella ritornando, nella 
quale primieramente le carte, e gli inchiostri si trovarono: 
bisognera dire, che male ha fatto qualunque popolo et 
qualunque nazione scrivere ha voluto in altra maniera , 
et male sia per fare qualunque altramente scrivera.... E 
dunque bene confessare che mai le pit degne e pit: ho- 
norate favel.e siano da usare tra gli uomini nello scrivere; 
ma le proprie loro; quando sono di qualita che riceyer 
possano , quando che sia, ancora esse dignita, e grandez- 
za: siccome era la latina ne’ buoni tempi, alla quale Ci- 
cerone, perciocché tutta quella reputazione non I’ era 
ancor data, che ad esso parea, le si convenisse dare, sen- 
tendola capevole a tanta riceverne , quant’ ella da poi ha 
per sua e per altrui opera ricevuta , s ingegna accrescere 
autorita ec. ». Cosi parlavasi in tempo in cui a’ piu sara 
sembrata una eresia letteraria il consigliare a dar prefe- 
renza al volgare nelle scritture, 

Ma potrebbe dirsi da taluno, che quel discorso 1°. 


Bvalea bene quando le lingue volgari non erano giunte al- 


la perfezione che hanno in seguito ricevuta. 2°. che altro 
é scriver sempre in latino; come era |’ abuso che si volea 
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togliere ; altro é scrivere in alcuni casi per tener in credi- 


to la stessa lingua latina, che dall’abbandono della scrit- 


tura é andata poi quasi in dimenticanza, e negletta. 


In quanto al primo punto é chiaro, che se lo scriver } 


latino fece ostacolo al perfezionamento del volgare; é inu- 


tile quello, perfezionato che sia questo ; anzi rintroducen- § 


done I’uso o in tutto o in parte, si tornera a far pregiudi- 


zio al volgare , senza giovare al buon latino , come ye-— 


dremo in appresso. 


In quanto al secondo; non intendiamo disapprovare — 
lo scriver alcune volte latino; ma non approviamo lo scri- | 


vere in materie che sono di giurisdizione della lingua 


volgare, d’ introdurne 1’ uso ne’ Giornali d’ una istessa 


nazione ; ed il credere che con questo mezzo si possa 
giovare alla causa del ristabilimento del buon latino. 
Venendo ora a brevemente dire qualche cosa di pid 


_ concludente: abbiamo coraggio di affermare che Ia lingua © 


latina debbe essere studiata per bene intendere gli anti-. 
chi scrittori per quanto le circostanze ci permettono; non 
per presumere di bene scrivere in latino le idee nostre, i 
costumi moderni, e quant’ altro di sconosciuto ai Latini 


esiste fra noi. E vero che una gran messe ci resta d’ idee | 


tuttora comuni; ma quante non pit abbiamo di quelle 


che ebbero essi ; quante non ne abbiamo noi delle igno- j . 


rate da quelli? 1 primo caso ci mette nella difficolta insu- 
perabile di non intendere, o al pid di intendere a meta e 
per approssimazione soltanto non pochi luoghi degli anti-. 
chi latini scrittori ; il secondo ci pone nella necessita di’ 


non poterci servire della lingua di loro per tutte le nostre | 


idee. Lo scriver dunque in latino, non pud aver per oggetto! 
di giovare al buon latino, perché tutte le voci intruse non 
sono del buono stile , mancando loro la sanzione di quel | 
popolo , presso del quale , come in tutte le altre nage 
vive, era jus et norma loguendi ; e per popolo non in. 


tendesi la plebaglia ed il volgo, ma la civileye colta parte,¥? 
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degli uomini d’ una nazione che si serve della médesima 
lingua. Dunque non avranno scritto un buon latino, né lo 
scriveranno tanti valentuomini celebrati per elegantissimi 


% latinisti? scrissero questi e scrivono il meglio possibile ; 
| non perd da giovare al buon latino; e siccome i grand’ uo- 


mini che vollero affrontare insuperabili difficolta , ebbero 


; . piu disgraziati immitatori, che emuli degni di ammirazio- 


ne , cosi que’ pochi bravi latinisti moderni , lodevoli pel 


@ gran possesso che mostrarono della lingua, ma sempre 


imperfetti al paragone , aprirono un arringo ad immensa 
folla di imitatori degeneri, i quali prendendo dagli antichi 


| quanto seppero, attinsero dai moderni certe frasi, e certi 
® vocaboli male applicati alle idee moderne, e ne fecero un 


insieme lontano dal buono; e come i Romani scuoprivano, 
persino in T. Livio la patavinitd; potrebbero scuoprire 
il gallicismo , \ italianismo, il tedesco , l inglesimo ec. 


Bnei moderni latini. E che altro mai intendeva Cicerone 


di dire quando si doleva che la barbarie inondava il Foro 


Be Roma! Se cid accadeva a quel tempo in Roma stessa , 
: @dove la lingua latina era nel suo fiore: che cosa ha da cre- 


dersi, ora che le idee sono in gran parte mutate; e la lin- 


Bua latina non é pit lingua né del popolo romano, né 


d’altre nazioni! E vaglia il vero: tra i pid moderni applau- 
diti scrittori latini chi non dara posto distinto al Bonami- 
ci? Ma chi vorrebbe imparare il latino da lui, piuttosto 
che da un’ antico romano, ed anche non di prim’ ordine! 


Fu applaudito d’ avere chiamato il Cannone Tonmentum 
‘|§ bellicum che era « Machina qua tela, saxa aliaque mis- 
# silia nervo aut fune contento torquebantur et jaciebantur, a 
§ torqueo, « Ma questa macchina non é il Cannone, ed anche 


ageiungendovi igneuwm o bellicum per noi sara bene spie- 


gato, ma non pe’ Latini, che per tormentum intendevano 


cosa diversa , né l’aggiunto igneum basterebbe a far loro 


_ | Concepirne la vera idea. Questo esempio serva per innume- | 


rabili altri, co’ quali si pretendesse di trasportare le nostre 
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nuove idee a’ vocaboli antichi. Né altramente si dica de’ | 
vocaboli antichi, che non pid corrispondono alle nostre 
idee , perché sono perdute, o alterate e modificate le anti- 
che per que’vocaboli espresse. Sara dunque da condannar- 

si lo zelo di tanti eruditi che amarono scriver latino, e | 
proibiremo alla nostra gioventu di tentare altrettanto? 
Non intendiamo di ridurre le cose a tal punto. Scriva pure 
in latino chi vuol far prova di quanto pud, e vuol mo- | 
strare fino a qual segno possa giungere un modernoa mi- | 
surarsi con gli antichi ; ed in quella parte che le due. lin- 
gue, e le idee moderne si possono corrispondere, tenti pu- 
re chi -ha lena, di mostrar sua bravura; se ne serva, come 
nelle scuole , per esercizio e conferma dell’ imparato. Ma | 
questo é ben altro che il pretendere di servirsi del latino 
per lingua comune sia tra’ dotti, sia di corrispondenza _ 
tra le nazioni di favelle diverse; almeno con I’ idea di 
_ promovere lo studio del buon latino con questo mezzo. @ 
Qualora poi voglia riguardarsi per un linguaggio di con-, 
venzione in parte latino, in parte foggiato all’uso moder- | 
no secondo le materie di cul si tratta , secondo il luogo, | 
ed altre circostanze non conciliabili, siccome abbiamo — 
detto, col buon latino: mutera la questione, e si trattera | 
di vedere se sia preferibile questa lingua ad un’ altra vi- 
vente ; se cioé piuttosto in una lingua antica per necessita | 
spesso barbarizzante si debba tener commercio tra i dot- | 
ti, o in una delle culte viventi , come italiana, francese, 
tedesca ec. In quanto a noi crediamo preferibile una mo- | 
derna, ed il consenso comune de’ contemporanei pare che 
abbia scelto la lingua francese. Né vale prender la parita | 
dagli antichi Romani, che si servirono della greca; perché | 
era quella una lingua di popolo , o come dicesi viva, e | 
poteva ugualmente succhiarsi col latte , e andava di pari 
passo con le idee, scoperte , e circostanze del tempo; | 
come di pari passo vanno le lingte vernacole del tempo 3 
nostro; ed é percid molto facile anche agli esteri d'impa- |3 


| 
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rarle dall’ infanzia e di non servirsene per traduzione , 
ma per sentimento , come della vernacola tutti facciamo, 
ed enunziando le concepite idee con forme originali; lo che 
quanto al gusto ed allo sviluppo del genio contribuisca 
ben ce lo pud dimostare l’esempio dé’ sommi nostri scrit- 
tori Dante , Buccaccio, e Petrarca, i quali volaron si alto 

le cose da loro scritte in volgare, ossia nella lingua 
succhiata col latte, non per quelle, quantunque ; dottissi- 
me , che scrissero nella favella latina , nella quale tradu- 
cevano le idee originalmente sentite ed imparate per la 
lingua volgare. La cosa istessa vien anche giornalmente 
-comprovata dall’ opere scritte in francese od in tedesco 
da valentissimi letterati russi e pollacchi , i quali fin dal- 
l’infanzia imparano quelle lingue insieme con la verna- 
cola o dai genitori stessi o dalle nutrici, o dai precettori 
e dagli aj, onde é che son poi da loro parlate e scritte con 
energia e sentimento pari alla lingua vernacola della loro 
nazione. 

Esposto cosi quanto a noi sembra da doversi pen- 
sare intorno all’ uso di scriver il latino a’ tempi nostri, e 
disapprovato quello di servirsene per la bisogna che vor- 
rebbe stabilire il giornale dell’ 4pe romana, proporremo 
un altro metodo che a noi sembra pid accomodato ad ot- 
tenere |’ intento; e lo dividiamo in due parti: la prima, 
come fu detto in principio, d’ andar mostrando le bellez- 
ze de’ classici latini, i luoghi imitati , o superati , o dete- 
riorati dagli scrittori moderni, e dai traduttori, né sola- 
mente nelle cose appartenenti alle lettere, ma anche alle 
scienze, alle arti, ed ai costumi; rilevando con brevita, ma 

con critica, le differenze e le somiglianze tra noi e gli an- 
— tichi Latini, e mostrando fino a qual punto puod essere 
connessione tra noi e loro; ed in conseguenza fino a qual 
segno, e come se ne possa adoperare la lingua, percorrendo 


e paragonando classe per classe i nostri costumi, le nostre 
idee ec. 


| 
re 

i- 

e 
0? 
re | 
1O- | 

i- 
yu- 

e 

a i 
no 
Za 
di § 
zo. 
er- | 

era | 
ita 
ot- | 
| 
10- 
ita | 
hé | 
» 
ark 
0 5 
pa- 


74 

Nella seconda parte potrebbesi fare un’ esame critico 
d’alcuni squarci di scritture latine dei moderni, ed.ac- 
cennare e investigare i passi, ne’ quali veramente hanno 
conservato il carattere e la puritd dell’ antica lingua, e 
quelli che o per difetto dello scrittore, o per le circostan- 
ze sopra indicate mostrano il vizio d’ una considerabile 
diversita. Per dichiarar meglio su questo particolare il no- 


stro intendimento, proporremo qualche esempio preso dal- | 


l’ Ape.romana. Lasciando di portarne di quelli che posson. 
meritare approvazione ( i.quali non sono rari ) eccone 
qualcuno che servira a mostrare come scrivendo in una 
lingua non pit lingua di popolo, o vivente, si corre spes- 
so il pericolo d’ essere simili a quello scultore Oraziano, 
che dopo aver fatto bene , le unghie ed i capelli, gli riu- 
sciva poi infelix operis summa. 


Nel prologo v. 17 € seg. nella similitudine della velpes 


Jam socias vanae resecare sequacia caudae 

Pondera , jam similes sibi tergis ire jubebat, 

Rasilibus ; vere vulpina fraude suumque 

Dedecus in pulchrum suadebat vertere morem. 
Quella frase tergis rasilibus non ci sembra adattata, per- 
ché onde fossero similes sibi non jubebat ire tergis ra- 
silibus, che vuol dire con la schiena rasata,o tosata , 
ma con la sola coda tagliata, e percid se vuole intender- 
si di dire in altri termini lo stesso che resecare pondera 
caudae, la frase non é adattata, significando cosa diversay 
cioé, non tagliare la coda, ma tosare la schiena; né 
pud intendersi detto per sineddoche, perché in tal caso 
converrebbe aver taciuto l’altro jam socias vanae reseca- 
re sequacia caudae pondera , mentre aggiungendosi jam 
similes sibi tergis ire jubebat rasilibus o si farebbe una 
inutile ripetizione , se vogliasi. intendere per lo stesso che 
resecare pondera caudae, o se dicasi quel che veramen- 
te significand le parole rasare la schiena dicesi cosa che 
non corrisponde al chiesto dalla volpe esopiana. 
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‘A pag. 224 eseg. T. 1. all’articolo Costumi francesi e 
Sottoscrizione di beneficienza parlandosi del Convento sul 
monte di san Bernardo leggiamo a pag. 28, e 2g « Per- 
multi autem nostrum ignorant quam pro quotidis na virta- 
te mercedem referant secreti religionis mipistri: illis do- 
mus quam ligni cremandi penuria humidiorem facit, et 
inde peregrinantibus quidem innoxia, at commorantibus 
sensim lethifera: ita ut illis sacerdotibus, qui genus hu- 
manum inusitata charitate amplectuntur mors saepius 
impendeat virtutis comes: languidi plerumque isti co- 
guntur adhuc juvenes e nobili monte suo descendere, ac 
vitam in campo jugi radicibus adjacente brevem et otiosam 
terminare. Verum ubi unum vel duos morbum in exilium 
egit: novi sacrum montem scandunt vita pleni et robore 
explendis migrantium vicibus parati, et ipsi quoque prae- 
maturum fanus in benefacendo nacturi: adde quod, non- 
nullis judicibus architectis,domus una pars incerta nutet: 
nec mirum hercule foret si aedes hospitales corruisse, et 
sanctos Bernardi montis incolas occubuisse audiremus. 
Tantam vero calamitatem avvertendam curavit aliquot 
hominum mens provida; novissimis enim his mensibus 
in monasterii labantis ac male sani ausilium advocata est 
Europa omnis; tum Parisiis, tum apud exteras gentes 
aes quotidie confertur aedibus resarciendis destinatum. 
Quis est igitur apud nos tam humanitatis expers, tamque 
beneficiorum immemor, qui numum saltem unum in 
santum hunc usum convertere non gestiat? vos appello 
quicumque artibus addicti liberalibus Romam et Tiberim 
salutatum ivistis, quibusque iter difficile carpentibus in-— 
speratum inter nives patuit hospitium: vos etiam appel- 
lo quos divina incendit voluptas siquid generose , si quid 
humane factum auditis , enitimini , quaeso , ne viros uni- 
verso mortalium generi devotos tectum et vita deficiat , 
apertis debitae beneficentiae tabulis nomen certatim sub- 


A 
a 


scribite ; quacumque estis gente, ordine, sexu, religioiié 

date obolum heroibus , ut vita fruantur ad virtutem. » 
' Chi ha pratica del buono stile dell’ antica lingua la- 
tina trovera nell’ assieme di questo saggio una fisionomia 
non affatto latina, e delle frasi che pe’Romani sarebbero 
| forse ridicole come charitate amplecti genus humanum, 
che sembra una metafora sproporzionata, non potendo 
servire le braccia di mille Briarei. Date obolum heroibus 
ut vita fruantur ad virtutem: ma un tal geneére d’eroi non 
conobbesi mai dalla romana antichita! Peraltrocondonando 
queste ed altre maniere di dire, che cosa ha voluto intende- 
re il Solitario del paese latino autore di questo scritto 


con le parole artibus addicti liberalibus? Io non credo , q 

certamente che mandi a salutar Roma ed il Tevere gli | 

studenti di grammuatica, rettorica, dialettica, geometria cui 
ed altre discipline liberales dictae quod dignae sint libe- yy). 

| ris hominibus secondo le idee degli antichi Latini: ma aut 

vorra intendere degli studenti ed amatori delle arti del di- 

segno, e dell’ architettura ec. che a modo nostro di dire in 

son chiamate arti liberali, ma latinamente artes libera- ra, 

les sono « quae solius ingenii non manuum ministerio li. 

exercentur » come é notissimo. 
Pag. 265 t. 1. si riporta il discorso latino premiato vol 

nel concorso generale de’ collegi reali di Parigi, e di sig 

| Versailles, nel quale si introduce Cicerone nell’ atto di al 

1 dare addio a Roma partendo in esilio; e fra l’altre cose jn 

gli si fa dire « Ergo vale urbs mihi dilectissima, valete tal 

templa publica, domestici penates ec. » gli aggiunti di m 

publica e domestici sono inutili , perché i tempi erano au 

i luoghi pubblici del culto: e i penati erano gli dei dome- ci 

stici: sembra dunque che Cicerone sarebbeseli risparmiati. x’ 

Pag. 13. t. 2. v. 8. dell’ epigramma it conto doppio , d. 


« rumpitur in fletus talia voce boans » Noi sospettiamo 
che doare aliquid non sia ben detto in senso di pronun- 
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siare e gridare altamente qualche cosa: essendo il signi- 
ficato di quel verbo di rimbombare, risuonare per le 
voci, o di fare strepito con voci inarticolate. Cosi in Ovi- 
dio de arte amandi v. 449. » redde meum clamant spo- 
liatae saepe puellae: Redde meum, toto voce boante foro » 
dal quale esempio ci é manifesta la differenza tra clama- 
re e tra boare. Il primo pué avere la sintassi che da 
l’autore a boare, ma non questo la sintassi di quello; cosi 
si disse da Plauto boat caelum fremitu Amph, 1. 1. 77.¢ 
da Pacuvio clamore et sonitu colles resonantes bount 
( apud Non. cap. 2. n. 80) e Varrone nel medesimo luo- 
go exeunt citi strepunt, bount. Apuleio ( 41. 5. Metam. ) 
« guammaxime boans , honesta , inguit , haeg ec. 

Pag. 123. e seg. t. 2. « quemadmodum ergo pictor: 
cui duo pueri inter se colluctantes occurrunt , eos in ta- 
bula si effinxerit, non se decertantium pugnis immiscuerit 
aut colaphis ec. 

Trattandosi di arti , potra sembrare non bene usato 
in questo luogo il verbo effingo consacrato non alla pittu- 
ra, ma piuttosto all’ opere di plastica , di scultura e simi- 
li. Tanto pare che ci assicuri Cicerone ( ad familiares lib. 
5. ep. 12.) Alexander ab Apelle pingi, a Lysippo fingi 
volebat. La preposizione ex o e aggiuntavr non muta il 
significato primitivo, ma piu 'specialmente lo determina 
al ritrattare o immitare in plastica o in scultura, nop gia 
in pittura. Qualche soffistico potrebbe anche non conten- 
tarsi di quel decertantium, trattandosi di fanciulli, e ram- 
mentandosi |’ uso fatto di quel vocabolo per lo pid dagli 
autori latini per cose grandi, siecome Orazio disse prae- 
cipitem afiricum decertantem aquilonibus (carm. 1.od. 3.) 
e Cicerone locus ubi Demosthenes, et Aeschines inter se 
decertare soliti sunt ( Philip. 2. c. 1. ). 


(a) Una prova di quanto affermai ( parlando di tempo pid 3 
antico ) ne sono i Capitoli di Carlo M. di Lodovico Pio , di Carlo 
Calvo. In que’ tempi era parlata la lingua latina e scritte per le 
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toli di Carlo Calvo all’ anno 877. apud Carisiacum Cap. XXXu. 
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cose pubbliche in Italia, in Francia, in Germania, e le lingue J 
vernacole erano solxmente rilasciate agli usi volgari. Se dunque 
il parlare e lo scrivere latino avessero potuto giovare a mante- J 

nere la buona lingua latina, non se ne sarebbe vedata invece la 
sua maggior decadenza ; in fatti quel latino adoperato per con- 
venzione si mescold col volgare , e questo con il latino, d’ onde | 
si guastarono sempre pit il latino, e le lingne vernacole, dal | 
quale mescolamento ne vennero le moderne Latino-franco-Gal.- 
lica , o la francese ; latino-franco-teodisca , © la tedesca ; lati- 
tino-itala-terdisca , © la italiana. Ecco un’ esempio preso dai Capi- 


de venatione ,, Carisiacus penitus cum forestibus excipitur .... 
In Odreia villa porcos non accipiat , et non ibi caciet nisi in tran- | 
seundo. In Attiniaco parum caciet ... In Ligurio porcos et fera- | 
mina accipiat. Aristallam cum foreste penitus excipitur. In Lens | 
et Wara, et Avenido et feramina et porcos capere potest. In 
Rugitasit , in Seadebolt , in Launif tantammodo in transitu ec. ,, 
Nei Capitoli in Basilica s. Castoris ad Confluentes ,, Adnan. | 
tiatio domni Hladowici regis apud Conflaentes lingua theodisca 


C6. eden Haec eadem domnus Karolus romana lingua adnun- 

tiavit , et ex maxima parte lingua theodisca recapitulavit. Post | 

haec domnus Hlodowicus ad domnum Karolum fratrem suum di | 
lingua romana dixit ..... et domnus Karolus exceltiori voce | gnc 
lingua romana dixit: illis hominibus. qui contra me sic fece- ver 
runt , sicut scitis , et ad meum fratrem venerunt, propter Deum pia 
et pro illius gratia totam perdono, qaod contra me misfecerant, WJ at; 


et illorum alodes de hereditate et conquisitu , et quod de dona- @ q’. 


tione nostri Senioris habuerant, excepto illo quod de mea dona- @ hy 
tione venit , illis concedo .... Et domnus Hlotharius lingua gic 
theodisca in supra annuntiatis capitalis se consentire dixit , et ab 
se observaturum illa promisit. Et tune domnus. Karolus iterum po 
lingua romana de pace commonuit, et ut cam Dei gratia saniet @ hi: 


salvi irent, et at eos sanos fovilleria: oravit , et annuntiationibus | 
finem imposuit ,, E manifesto che servendosi i i Longobardi ed i 
Franchi di questa lingua latina per lingua di convenzione, vi mesco- 
larono una gran parte delle voci della lingua loro vernacola , che 


poi si comunicarono per quel yeicolo alle altre genti colle quali @ | 
si misero in relazione; ed ecco perché gl’ italiani presero con l’uso gq 
di quella lingaa latina convenzionale le voci (fra molte altre) @ p 
caciare cacciare ; alodis allodiale ; heribergium albergo ; scara 
schiera ; scak scacco ; bannus bando; werra guerra; wantum 
guanto ; drudues drudo ; gunfanonarius gonfaloniere : vasallus a 
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vasallo; angaria angheria ; ringers ringhiera , donde aringa- 
re; fellonus fellone ec. ec. 


Moltissime anche di derivazione radicale latina , ma non di 
buon conio , si trovano in quel barbaro latino, e nell’ italiano, 
come perdonare , misfacere ital. misfare , misfatto , disfacere 
Wy disfare ; monetare , senior, senioralis signore signorile ; tortum 
facere far torto ; commendatio commenda, adcaptare accattare 
carricare , carricatura caricare , carico ; conquistus conquisto ec. 
le quali voci sembrano doversi credere derivate dall’ abbandono 
della buona lingua latina scritta dai classici antichi, per seguita- 
re quella usata per convenzione dopo che |’ antica avea cessato 


‘Td’ esser lingua di popolo, né pid si studiava per farne l’uso che 


ho indicato nel testo. Pad anche darsi che molte voci di radice 
latina , ma non di buon uso, fossero d’ un’ antico dialetto vol- 
gare italiano; ma in qualunque modo bisognera conchiudere che 
!’ uso di quella lingua latina convenzionale nulla giovd al rista- 
bilimento del buon latino, anzi questo si andd sempre pid a 
perdere, ¢ ad imbrattarsi delle immondezze volgari. In fatti anche 
i romani e gli altri italiani, perduto |’ uso del buon latino, e ri- 
dotti a servirsi solamente de’ loro dialetti volgari , che da tempo 
antichissimo si mantenevano tra il volgo , adottarono quel latino 
di convenzione, e lo riempirono di maniere e voci volgari al se- 
gno che, dimenticata persino |’ antica ortografia e sintassi, scri- 
veano un gergo, che poi dovettero abbandonare per non potersi 
pia intendere , essendo un guazzabuglio di volgare e di barbaro 
latino senza regole e senza sintassi. Ecco dove ando a finire l'uso 
d’ una lingua , che non avea pid la sanzione d’un popolo calto 
che sene servisse. Coloro che la stadiayano pid o meno nei clas- 
sici, non poterono sfuggire , scrivendola, quegli inconvenienti che — 
abbiamo indicati;e percid anche gli scrittori dal secolo quinto in- 
poi si trovano essere pi o meno barbari a proporzione che cam- 
biandosi le idee ed i costumi voleano adattarli ai vocaboli antichi, 
e questi mescolare con i nuovi gia sanzionati dal popolo. 
Queste, a parer mio , sono le vere cagioni della barbarie 
del latino e dell’ origine di watt moderne lingue vernacole , ed 
anche della italiana ; senza ricorrere alle invasioni de’ Barhati , 
che 6r mai son diventati la causa universale di tutti i mali, de’ 
quali non si sa dare altra spiegazione , come il diavolo é. incol- 
pato dal volgo di tutto il male che non sa spiegare in altra ma- 
niera. Io credo che si potrebbe fare /’ apologia dei Barbari mo- 
strando il male che non hanno fatto, e del quale siamo stati 
autori noi italiani. SEBASTIANO CIAMPI. 
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Cronica di Giovanni Villani a miglior lezione ridotta 
coll’ aiuto dei testi a penna. — Firenze 1823. in 8. 
Sono quire i tomi finora usciti. 


Sarebbe opera affatto perduta il trattener qui i nostri 
lettori in.discorrere di Giovanni Villanie della sua Cro- 
nica. Perché s’abbia sufficiente contezza di lui, n’ é detto 
abbastanza per altri; ed assai noti e non controversi sono 
i meriti d’ esso e nella istoria, e nella toscana favella. Noi 
annunziamo una ristampa: cid solo dee dar materia al 
brevissimo nostro articolo. 

Due sono le principali cagioni, se non le sole, onde | 
voglionsi ristampare i buoni libri; la scarsezza o 
soluta mancanza degli esemplari delle edizioni anteriori , 
e l’aver modo di renderli migliori. La prima cagione non 
avea luogo rispetto alla Cronica del Villani, le cai copie 
stampate non sono rare mel commercio librario. L’avea 
pero la seconda: e quantunque estimasse it Muratori di 
aver nella sua edizione purgato quest’ apera importantis- 
sima da ogni imbratto col soccorso del codice Recanati, e 
convinti pur fossero di cid medesimo qiei, che agunado 
le orme del grand’ uomo ne fecer ristampa in Milano‘nel- 
_Tanno 1802; pur nondimeno chi avea conoscenza dei 
molti codici, che della detta Cronica sono in Firenze, vi 
trovaya errori gravissimi, e non poche cose vedevavi 
omesse . 

_ Adunque saviamente si avvisarono i due Fiorentini, 
che ne credetter necessaria una nuova edizione. Ma, di- 
manderanno a noi qui sul principio i nostri lettori , colla 
saviezza del loro intendimento ito é egli congiunto il buon 
successo dell’ opera ? Se la carita della patria , e dei fostri 
non ci fa velo al giudicio , estimiamo ehe si. 

 Ci'sara eoncedato di facile , che la edizione di alcun 
testo di. nostra lingua abbia allora felice riuscimento , 
quando esaminati con diligenza scrupolosa quanti pit st 
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posson codici d’esso; a quello ci si attenga, che agli altri 
trovisi per ogni conto: prevalere, e a’ migliori tra questi 
si ricorra ove la buona critica insegni, che l’eletto a ser- 
vir di norma sia‘d’ errata lezione : perocché difficilissima 
cosa , serdir non si debba.impossibile , |’ imbattersi in 
manescritto , che da mende, ed arbitrii del copiatore al 
tutto sia libere: Questo han puntualmente eseguito i nuo- 
vi editori della Cronica del Villani. Hanno essi, e lo af- 
fermano nella prefazione, fatto con assai fatica il saggio 
di tutti i cddici di questa opera , che si conservano nelle 
librerie di Firenze ; e lasciati i pid in abbandono siccome 
ipcapaci di recar giovamento all’ uopo loro , a soli sei fi- 
dati si sono , tra’ quali han preso in iscorta principale il 
seceliretaces della Riccardiana, che da tutti-€ conosciuto 
col nome di Testo Davanzati (1), e che fu fatto scrivere 
da Matteo Villani figliuolo di Giovanni, siccome trovasi 
notate appié del libro (2): giusto motivo per crederlo 
tratto dal!’ originale. Il pregio di questo codice riconosciu- 
to e dagli antichi accademici della Crusca, che ib citarono 
nel vocabolario di nostra lingua, e da tanti eruditi, che 
ne parlarono con grande onore, fu quasi al tutto negato 
dagli editori milanesi, or sopra rammemorati: e questo per 
due cagioni; per trovarvisi cioe Fi davanti la sf anche 
quando la parola ¢he precede termina per vocale contro 
le regele della lingua , e contra uso del Villani stesso; 
e per adoperarvisi il verbo pulire invece di punire. Alle 
quali accuse rispondono vittoriosamente, a nostro giudi- 
cio , gli editori fiorentini. Osservano rispetto alla prima , 
che si fatto modo di scrivere fu comune a quel tempo, ed 
al posteriore eziaudio , e che rincontrasi pure nel codice 


(1) De’ primi dieci libri perd; ché esso contiene solo questi. 

(2} Sono queste le precise parole: Jl quale libro fect assem- 
prarc io Matteo di Giovanni Villani anno -MCCCLXXVII. come 

T. Xt. Settembre. 
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Recanati, e nella edizione del Muratori, ed yw a 
quella di Milano. Quanto poi al verbo .pulire nel signifi- 
calo di punire, mostrano mercé di esempi, che adoperato 
fu pure da altri scrittori, e convincono che debbe averne 
fatto uso anche il Villani, riflettendy che nella sua Croni- 
ca non una sola volta, né due si ritrova, ma costantemen- 
te , si nel codice Davanzati, e si negli altri, che si sono 
per essi consultati; salvo pero che in un codice pur mem- 
branaceo e della Riccardiana , scritto in sul finire del se- 
colo decimo quarto: la qual circostanza doveva qui da noi 
esser notata , perché in essa medesima trovasi, secondo 
che noi vpiniamo, la ragione del cangiamento. 

Le lingue come ogni altra cosa umana, sottoposte 
sono a vicende; e le voci, che correvano in un tempo, 


dimenticate si veggono in un altro. Or culoro, che tra- 
scrissero gli antichi testi del volgar nostro, in ispecie quei 


di prosa, osarono spesso si irriverentemente di cangiarne 
le parole ed i modi, che quasi gli ridussero a parer det- 
tali in ela pid recente. Della qual verita desideriam noi 
ardentemente , che si convincano quelli, che per sostene- 
re un’ opinione, che non sembraci vera, voglion far giu- 
dicio della lingua d’alcuni dei piu vecchi scrittori sopra 


codici di loro opere , i quali epperisouns essere di ae 


piu moderna. 

Venuti poi gli editori foréntinia parlare delle massi- 
me da loro osservate in questa ristampa , ripetono di aver 
preso per norma il codice Davauzati, dicendo insieme di 
uverlu emendato col confronto degli altri codici da loro 
scelti a questo, in quei luoghi, che parea non reggessero 
alla sana critica, facendone avvisata il lettore, e riferen- 
done le varianti: consiglio laudevolissimo, che Joro affran- 
ca da ogni pid lieve ombra d’ arroganza, e lascia ai lettori 
quella libertad di giudizio, a che hanite essi incontrastabile 
dliritto, 


Oltimo pur ci sembra il metodo da loro adottato ri- 
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85 
spetto 4i nomi proprii. 4 tutti 2 noto, dicon essi, come 
gli antichi molti nomi proprii liversamenté da noi pro- 
nunziavano ,e quanto grande su tal proposito sia I’ in- 
costanza,e l’ inesattezza dei testi a penna; che non é 
punto difficile incontrarne di quelli scritti in due o 
tre diverse maniere, € molti assolutamente sbagliati. 
In questo caso non dbians creduto ben fatto di errare 
co’ manoscritti, o di seguitare la loro incostanza: ab- 
biamo corretti assolutamente gli errori , e nel resto ab- 
biamo tenuta quella via di mezz0, che ci pareva addi- 
tata dalla ragione ; cioé conservati abbiamo come ‘sta- 
van nei Codici quei nomi che trovammo scritti sempre 
allo stesso modo , e quelli ridotti all’ uso moderno , dei 
quali i codici alcuna volta porgevan l’ esempio. 

Quelli che credono, esser uficio della critica il raddi- 
rizzar questi nomi proprii, si adireranno cogli editori 
fiorentini, perché essi co’ codici han scritto , per esempio, 
mittaterreno per mediterraneo, Danesmarca e Norvea 
per Danimarca e Norvegia, dnson , Antinoro,e Dario 
invece d’ Eson, Antenore e Darete; e con noi pure si 
adireranno, che loro per cid medesimo siam larghi di 
lode. Ma a noi sembrerebbe invero di non aver critica se 
fossimo del medesimo avviso, perché riputiamo, voler la 
critica , che, per quanto si pud , diansi le opere degli an- 
lichi come per loro si scrissero ; non gia perché pre- 
tendasi ch’ essi si seguitino nella storpiatura di quei nomi, 
e che ad ossequio di loro si abbandoni il pid corretto uso. . 
dei moderni: ma si per far palese che in quel tempo so- 
levano i detti nomi esser cosi profferiti. E che in tal modo 
veramente si profferissero , e non siano corrotti per I’ ar- 
bitrio e |’ ignoranza dei copiatori, renduto é palese dal 
consenso dei codici antichi: e questo anche conforme é a 
quel medesimo, che avvenne tra’ Latini. Festo ne é te- 
stimone, sctivendo (3): Alumento pro Laomedonte a 


(3) Alla v. Alumento. 
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veteribus Romanis nec adsuetis graecae 


dictum est. Sic Melo pro Nilo, Catamitus pro Ganj. 
mede, Alphius pro Alpheo dicebatur (4). La parola Ca- 
tamitus adoperata fu da Plauto (5); ¢ pur niuno, rabber- 
ciandone il verso , ardi cangiarla nei codici, egsendo in 
essi tal quale fu dall’ autore scritta, fino a noi pervenuta: 
anzi nop isdegnd ritenerla lo stesso Cicerone (6), e la 
‘usarono altri scrittori fioriti dop’ esso. Del resto la storia 
della lingua, e per avventura ancor quella dell’ umano in- 
telletto, a noi par esigere, che quei nomi proprii cosi si 
lascino storpiati nelle taynpe, come si trovano nei mano- 
scritti. 

Gi ha sodisfatto eziandio il modo adoperato dagli e- 
ditori fiorentini intorno alle altre yoci. Han .pur in esse 
seguito i manoscritti, non perd ceoamente ed a caso, ma 
con avvedutezza, e cobla scorta della sana critica, di- 
stinguendo cid she sente della semplicita e non ingrata 
rozzezza dei tempi da cid che é assolutamente goffa e 
storpiato , quel , che é proprieta della lingua da quel 
che puo credersi un abuso, cio che potette esser opera 
dell’ autore da cid ch’ eran soliti guastare i copisti . 
Tutte quelle figure Conosciute da’ grammatici sotto di- 
verst nomi, di apocope , di metatesi simiti , vuolsi ch’ e- 
glino le prendesscro dalla lingua deb wig , tenace 
sempre dell’ antica favella , e di cui é proprio togliere 
e uggiungere sillabé atle parole. — 

Passar non dobbiamo sotto silenzio Je annotagioni, 
che i nuovi editori hanno apposto alle parole e ai luoghi 
‘di non facile intelligenza. Esse dotte son sempre, e piene 
e vere sul generale. Diciamo sul generale, jotaes in al- 


(4) Altre simili storpiature degli antichi latini veggansi rac- 
eolte dal Forcellini alla y. Catamitus. | 
Men. act. 2. v. 34. 3 

(6) Philip. 2-c. 41. 
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cune poche ci paruto da doyersi emendare,, o 
da potersi pit estendere.. Trarrem prove dell’ asserzione 
nostra dal primo tomo; fagendo osservazione sti quattro 
parole. Nel capitolo 35.™° del libto I. adcperd il Villani 
la voce semmana ; e nel 38.™° la voce santade: Scrivono 


‘Ji nuovi editori chidsando la prima: Vocabolo antico: set- 


timana. Zrovasi in pi e diversi antichi scrittori, detto 


forse per amore di brevita., come vilia per vigilia ; e si- 


mili: e dichiarando la seconda: V. a. sanita: trovasi an- 
che usato santa, e santade. Fu molto in uso appresso gli 
antichi il sincopare molte parole col toglier del mezzo 
gualche lettera o sillaba , come in questo luogo santh , 
tolto un i, imvece di sanita; semmana ivvece di settimas: 
na notata di sopra; vilia invece di Vigilias mastro in- 
vece di maestro ( add, che vuol dir primo, principale ) 
com’ & appunto poco appresso, in pe: stesso Capo ove 
dicé mastra fortezza,. 

Or a noi pare; che niuno. degli esempi. addotti sia. 
opportuno ad illustrare le due voci semmana, santade ; 
da che non sono esse sincopi di nostra lingua; come si re- - 
putano, ma si derivazioni dal fraincese ; venendo manife- 
stamente |’ una da semaine, e altra da sante. Molti 
franicesismi farono in usd hel trecento; e privo ron ne 
va Gio. Villani. Si dee poi qui avyertire ; che mastro in- 
vece di maestro rion. trovasi usato solamente quando é 
addiettivo ; come paiouo voler dire gli annotatori; ma st 
anche quando é sostantivo,.siccome proyvano gli esempt 
che si adducono nel vocabolario della Crusca. 

Narra il Villani al cap. 43; che. passando Annibale 
Aipi appennine.:.. perdé tutti gli. leafanti 
Leofanti , dicono gli annotatori , idiotismo rimasto fino 
al di d’ oggi in bocca del basso popolo , elie dice léofante 
per elefante ; Leoferne invece di Oloferne ec. Cosi dicén- 
do dicesi il vero. Ma dee investigatsene la cagione; la 
quale ; a nostro giudicio , é é che i} popolo posto nella ne- 
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eessita di profferire un vocabolo d’ uno straniero dialetto, 
che non intende, ne ravvicina il suono ad alcuno del. pro- 
prio. Molti argomenti, onde cid dimostrisi, aver si possono 
da piu lingue. I greci dall’ ebraico Jeruschalaim .fecero 
, parola composta dell’addiettivo éepds sacro, e 
LoAvpy voce pertinente alla geugrafia dei tempi ervici (7). 
Cosi é da credere con alcuni dotti che il vocabolo ’ApaZwy, 
Amazzone, che pud voltarsi senza mammella (onde la 
favola che alle Amazzoni, per renderle meglio adatte a 
pugnare, si distruggesse la destra parte del petto ) siasi 
formato unicamente per ridurre a greca indole il nativo 
e barbaro nome di quelle femmine. Per simil modo i a- 
tini dall’ etrusco Velathri, nome che ha Volterra sulle 
proprie medaglie, formarono il vocabolo Volaterrae , che 
guella citta esprime in lor lingua, e formato @ da due 
parole significative in essa, e prossime nel suuno all’ e- 
trusca rammemorata. Oltre poi agli esempi addotti di 
leofante e Leoferne, altri ne da la lingua italiana, tra’ 
quali giova qui rammentar solamente I’ antico circo ago. 
nale diRoma,che dalle parole in agone chiamasi oggi piaz- 
za navona, per corruzione di veci latine ravvicinate a 
voce della lingua italiana. 

Finalmente nominando il Villani nel capitolo primo 
del libro secondo il Pontefice Santo Leo, dicono a questo 
luogo gli annotatori: Santo Leo: accorciamentodi Leone; e 
aggiungono: J nostri antichi amarono assai di abbreviar 
molti nomi, e specialmente i nomi proprii all’ uso degli 
ebrei, de’ greci, e de’latini: e quest’ uso é sempre in 
vigore in Toscana, onde si sente tutto di Sandro per 
Alessandro, Meo per Bartolommeo, Cecco ae Francesco, 
Gianni per Giovanni ec. 


Ma Leo nou é in verita accorciamento di Leone née 


(7) V. Visconti presso Tresor des origines v. dma. 
zone. 
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fannio a proposito gli esempi che si adducono a confermar 
questo parere. Usarono i nostri antichi allorché volgariz- 
varon nomi proprii pertinenti alla terza declinazione de’la- 
tini, di prenderne la voce dal caso rettoe non dagli obli- 
qui;come presso che sempre praticarono i moderni. Cosi 
disser quelli Zeo'e non Leone, Otto e non Ottone, Bru- 
no e non Brunone, Guido e non Guidone. Bruno dicesi 
alcuna volta anche oggidi, e Guido sempre: e chi mo- 
dernamente per |’ uso della sacra liturgia, e dell ecclesia- 
stico officio quest’ ultimo fece latino colla voce Guidus, 
gravemente offese Prisciano. | 


G. B. Zaxnoni 


Sull’ opera del conte ALessanpro Lasonrve, intitolata: 
Dell’ influsso dello spirito di associaziene sul bene 
pubblico: ( seconda edizione 1820. ) | 


Lezione Accademica. 


Due sono particolarmente gli uffici delle compagnie 
Jetterarie , come due sono le tendenze dell’ uomo nella 
ricerca del vero , e due i rami della perfettibilita: e sic- 
come l’uomo ha una perfettibilita che potremmo chiama- 
re istorica, in forza della quale puod e vuole conoscere tut- 
to cid che é stato scoperto dagli altri di vero e di buono , 
ed ha una perfettibilita inventrice per cui puod trovare 
nuove verita , 0 in modo nuovo applicare e dimostrare le 
verita conosciute (1); cosi le compagnie letterarie dehbo- 
no e seguitare accuratamente i progressi delle scienze, 
conoscendo cid che altri scoprirono e fecero; e quindi 
debbono valersi delle cose fatte e scoperte per fare esse 
medesime alcrna cosa di nuovo che conferisca al bene 
della citta, ed accresca il cumulo dell’ umano sapere. In 
questa duplice occupazione tutti trovano naturalmente i! 
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lnogo loro, poiché se |’ impiego a eercare cose nuove é so- 
_jamente degli ingegni grandie sublimi, quella prima-occu- 
pazione a raccore modestamente, ma non senza giudizic 
ed accuratezza, cid che altri dissero'e fecero, pud essere 
fatica anche di mediocri e piccole menti. Ora io-che sem- 
pre ho avanti agli occhi quella gran sentenza di Orazio: 

Sumite materiem vestris qui scribetis aequam — 

Viribus, et versate diu quid ferre recusent., 

Quid valeant humeri 
collocandomi tra coloro che a poco vagliono , comunque 
non manchino di buon volere, ho pensato di seguitare a 
passo a passo la storia siorsaliten delle scienze , notando- 
ne lo stato e gli accrescimenti, e fermandomi pit special- 
mente alle scienze morali. Osservando cosi i buoni e gran- 
di ingegni in azione , mi pare che oltre ad avere ottimi 
esempi, ed eccitamenti grandi ed utilissim},'si trovino 
sempre nelle opere loro ottime inditazioni per proseguire 
avanti nella via delle lettere , e mezzi chiari ed aperti per 
bene adoprare in questa via ed.anche le prime nozioni 
per procedere a trovare cose nuove ; y parend come diceva 
il nostro maggior pate: 

Nasce....a guisa di 

A vero il dubbio,'ed é natura 

Che vi sospinge poi di collo in collo. 
In questa assidua ricerca di cid che altri fecero di bello 
e di buono, mi sembra per6 che non abbiano solamente a 
notarsii fatti delle scienze isolati ; ma che dalla loro riu- 
nione debbasi formare idea del genio particolare, o della 
speciale inclinazione e direzioue del secolo letterario in 
che viviamo. E veramente hanno le varie eta delle lettere 
certe particolari tendenze piu a fare una specie di lavori , 
ed a cercare una:classe di resultanze, che non a certe altre 
cose’; sicché come é nei diversi uomini diverso -tempera- 
mento, e diverse aflezioni e diverse tendenze nascono’ da 
quello, cosi nelle diverse eta letterarie diverso genio s’in- 
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By 
contra.:Eglié particolarmente di questo genio della eta 
nostra e delle.diverse inclinazioni.di cui si compone, che 
io, vorrei trattarvi; e nel cercare di queste inclinazioni | 
dell’ eta nostra Tetterariay vorrei dire oggi dello spirito 
d’ associazione, perché mi pare:che sia questa‘una delle 
piu. visibili.e pit vantaggiose direzioni del secolo in cui 
viviamo,, e giudico che dal meditare su di questo, molti. 
vantaggi abbiano da ottenere le compagnie letterarie. . 

. Parlando ad una societa che é dessa pure un frutto 


“nuovo di questa tendenza , ad una societa che tutta in- 


tesa a. conservarsi e consolidarsi, volgendosi al vero ed 


all’ utile pubblico, io non ho bisogno di mostrare, 9 in 


che sia posto, o qual fine si, proponga, o quali mezzi ado- 
pr, 0 dove vada lo spirito d’ associazione.. Non dird quin- 
di, o come lo spirito d’associazione sia tutto riposto nel 
riunire in aperte. e particolari: compagnie gli uomini delli 
stessi pensieri, stringendo sempre pit fortemente i nodi so- 
ciali ,e divenendo esse quasi. un raflinamento dell’ umana 
sociabilita,o come tenda unicamente al bene: generale. del- 
la comunita, 0 come usi di mezzi appropriati a produrre 
questo, bene, valendosi della perfetta riunione di tutti gli 
animi degli,associati in un solo intelletto, in ana volonta 
sola , 0 come vada sempre dove pid altaménte i. bisogni 
sociali lo chiamano (2): e qua volga a migliorare:la col- 
tura dei-campi, e la quella dei ,beschi, e dove cerehi d’eru- 
dire una popolazione ignorante, e dove volga a.diffondere 
le sane dottrine , ad arrestare col sollievo ecolla istruzia- 
ne dei. poveri ¢ colla riedugazione.dei rei il. torrente del 
mal costume che inonda , edove a provvedere alla umana 
salute , o alla vita infantile pericolante,e dove a riavere 
i pentitio a confermare.i cadenti, o a torre quante pud 
vittime alle malattie piu comuni. L’ illustre ed amabile 
Alessandro de Laborde, in cui non s0 se piv brilli Ja for- 
za della: mente, o la cortesia dell’ animo.e del familiar 
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conversare , nella sua bella opera sullo spirito d’ associa- 
zione ha esaurito questa materia; e comunque io non sia 
sempre de’ suoi sentimenti medesimi , sono pero sempre 
ammiratore di quelle stesse cose che non giungono a pro- 
durre in me il convincimento e |’ assenso interiore. La 
voi vedrete, o signori, i prodigi dello spirito di associazio- 
ne esposti nelle sue vere cagioni e.-nei suoi mirabili effet- 
ti, che dal soccorrere pochi privati si elevarono fino a 
scavare e munire il canale che riunisce due mari, ed a 
formare ad una compagnia di mercanti il vasto impero 
Anglo-indo. La mediterete quella progressione maravi- 
gliosa, che io non potrei meglio ristringere che colle paro- 
le dell’ illustre autore: « lo spirito d’ associazione @ cosi 


connaturale alla sociela, come la societa necessaria.al- 


J’ordine della natura. Le sue prime cure sono state diret- 
te ad unire gli uomini con relazioni sociali per assicurare 
la loro indipendenza e i loro diritti ( associazioni munici- 
pali): ben presto questo spirito istesso accompagnod gli uo- 
mini nel lavoro con quella fiducia, eon quella unione che 
superano ogni ostacolo ed attengono a qualunque successo 
(nelle associazioni industriali): allora gli rese capaci di tutti 
i sacrifici per difendere il loro ben essere, per fare onore 
alla loro ricechezza ( nelle associazioni militari ): porto 
esso quindi per tutto la luce e la forza: abbraccio tutte 
le parti delle cognizioni umane, le perfeziond, le estese , 
le applicd, e le diresse ( nelle societd d’ agricoltura , 
d’ arti, di manifatture, nelle compagnie di commercio ): 
e cerco di spandere I’ istruzione in ogni classe, la felicita 
in ogni famiglia (colle societa d’ educazione elementare ). 
Giunto a tal segno di grandezza e di potere, volge ad ab- 
bellire ogni luogo ( nelle compagnie dei lavori pubbhiei ): 
tenta d’entrare nei segreti della natura e di Div ( nelle 
compagnie scientifiche ): e non vuol che sia sulla terra 
neppure un solo uomo che soffra , o un che si lagi della 
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fortuna. » ‘Tale é@ la storia dello spirito d’ associazione, e 
la verificazione di quella parola del poeta cosi ben dimo- 
strata in fisica come in morale, virtus unita fortior. 

Ora io dico che a questo spirito d’ associazione tende 
Ja nostra eta letleraria, e lodeduco dal numero delle sucie- | 
ta stabilite novellamente, e dai frutti che esse producono. 
E poiché non é nostro scopo |’ occuparci delle associazioni 
meramente politiche, omunicipali o militari che siano, ma 
di quelle soltantoche tendono a cose private per ottenere in 
prodotto il pubblico bene, vi piaccia distinguerle meco in 
societa economiche, le quali particolarmente mirano ad 
aumentare o.conservare con quella dei privati la ricchez- 
za pubblica; in societa letterarie, dirette all’aumento dei 
lumi; ed in societa filantropiche e miste, che di quelle 
ricchezze e di questi lumi fanno utile e santissimo sacrifi- 
cio per sovvenire ai bisogni sociali. — Io non parlerd del- 
le prime, poiché gli uomini letterati ad altro tendono or- 
dinariamente che alle cose economiche, ed il libro 8. del- 
la gran restaurazione di Bacone non é salutato da molti: 
e comunque di ricchezza pubblica molto si parli e si scri- 
va, niuno ha fin qui convertito (e facile era forse la 
conversione ) queste sane dottrine, per volgerle alla eco- 
nomica educatione dei privati. Ma se volgiamo uno sguar- 
do alle societa letterarie, alle societa filantropiche,e special- 
mente alle societa miste nelle quali concorre a promuovere 
il bene pubblico la sapienza e la beneficenza, immenso @ 
i] numero loro, e sempre crescente. Rammentate tra le 
societa letterarie le moltiplicate acccademie di agricol- 
tura che in Inghilterra crescono, ed in Francia aumentano 
ogni diye nella coltissima Svizzera ed in altri luoghi 
stendono, pel qual genere d’istituti anche la nostra Tosca- 
na él’Italia residua fiorisce. Rammentate le accademie 
di scienze naturali che nell’El vezia giran come la Dieta, ed 
in molti altri luoghi sono stabilite ; o quelle che ad uno 
o ad un altro ramo del sapere si appresero, come alle cose 
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asiatiche , alla bottanica, alla mineralogia , alla geologia ; 


alla medicitin ; o ad alcuina parte di lei, o quella illustre 
di geografia stabilita nuovamente a Parigi , 0 le altre che 


s’ interessano nel seguitare i progressi delle arti, e nell e- 


porne i mézzi e gli effetti. 


Leggete nell’ opera di Laborde la lista di alcune tra 


le societa d’Inghilterra, e l’epoche della loro fondazione; 
scorrete nella storia dei giornalieri progressi dello spirito 


umano i nomi ed i fasti di quellé che qua o la si fondaro-— 
no, e conoscerete se giustamente io ascriva all’ eta nostra — 


il progresso dello spirito di associazidne, e pel modo mara- 
viglioso con cui le societa si moltiplicarono, e pel nobi- 
le impulso che riceverono volgendosi.da una sterile let- 
teratura al vero bene del pubblico: A questa nostra eta 
debbonsi le compagnie istituite per assistere |’ uomo in- 
sino nel senoa sua madre (3), per riceverlo mentre esce. 
alla. luce del giorno, per raccoglierlo orfanello, e per as- 
sisterlo abbandonato. A questa eta nostra si debbono le 
cure particolari per la prima eta dell’ uomo, e le compa- 
gnie per assistere i figlioletti colpiti di cecita e quelli afflit- 
ti da mutolezza, ¢ per educare i figli degli artigiani e la 
misera prole dei condannati (4). In questa eta nostra sur- 
se la societa dell’ insegnamento mutuo brittannico-e stra- 
niero che diffuse insino all’ Affrica e nella Ocednica quel 
metodo salutare d’istruzione, che. nato nell’Asia & oramai 
comune nell’ America e nella Europa, ¢ cid in gran 
parte per le cure e pei sacrifici di quella compagnia filan- 
tropica (5). In questa eta si formiarono le societa di mae- 
stri e dei benefattori per le scuole dei di festivi, che tolgo- 
no si gran popolo all’ ozio, ai vizi, alia profanazione di 
questi giorni destinati divinamente al riposo ed alla santa 
coltura dell’ unima (6). In questa eta sursero ¢ si melti- 
plicarono le compagnie rivolte a seccorrere alle malattie 
numerose degli uomini (7); quale allontaaando il contagio 
straniero coll’ applicazione dei salulari vitrovati di Ien- 
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her 5 e quale dirigendosi a combattere le febbri e le per- 
niciose propagazioni di quelle, curando gli ammalati e 
purgando le cose loro; e quale accorrendo nei casi di feri- 
te o di gravi accidenti; e quale amministrando ogni modo 
di soccorsi nelle asfissie per annegamento ; e quale pren- 
dendo in cura la vista; e quale le conseguenze funeste o 
di gravi sforzi o di piaghe ditrista natura; e quale finalmen- 
te stabilendo un dispensario generale per ogni sorta di 
ammalati e di mali in tutti i.quartieri di Londra. A que- 
sta eta nostra si deve l’ ammirabile pensiero di formare 
una generale infermeria pei poveri fanciullini di cui 
tanti miete la morte, e di stabilirla per curargli am- 
malati, per confermargli convalescenti, e per educare una 
generazione veramente nuova di medici amorosi ed intel- 
ligenti, e appropriati a curare le malattie dei fanciulli. E 
non ci sentiamo noi gloriosi d’ appartenere ad un seco- 
lo in cui si formano societa per rendere gli uomini alla 
liberta pagando i debiti dei poyeri prigioni (8), e resti- 
tuirgli operosi alle loro innocenti famiglie; e per soccor- 
rere la debolezza e ricondurla alla virtu; e per rianimare . 

i germi del bene sopiti nei cuori feroci dei rei, cercando 
nel lovoro, nell’istruzione, nella divisione, nell’ ispezione 
i fonti della loro correzione insino nelle prigioni de’ mi- 
sfatti, e rendendo queste prigioni medesime alberghi de- 
gni dell’ uomo, di orrendi abissi che erano di nequizia e 
di morte? e a chi se non alle societa di questa eta nostra 
debbono i miseri negri le leggi che interdicono quel ver- 
gognoso commercio di carne umana? a chi gli sforzi per la 
loro liberazione? a chi le cure per la loro civilta? a chi il 
pensiere della loro istruzione ? e i nomi illustri di Single- 
ton, di Clarkson, di Wilberforce, di Anna Kilkeem,diAllen, 
Campbell perche son cinti di tanta gloria? e perché Sier- 
- ya-Leone ha arti e leggi e costumi, se non per le cure be- 
nefiche delle societa del secolo decimonono? ma 10 sarei 
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immenso se volessi ulteriormente discorrere sulle societa 
che vegliano nella riflessiva Inghilferra, o volessi toccare 
quelle che nella giovine e bella e validissima America, 
-o nella Francia, o in Italia, e perfino a Serampore e Cal- 
culla, 0 nascono,o crescono, o si confermano; o per incorag- 
giare |’ industria nazionale ed osservarne le produzioni, o 
per girare attorno come il bell’ istituto nomado; per cono- 
scere e soccorrere per tutto i bisogni delle arti, e per alle- 
vare i fanciulli, e per diffondere o cogli scritti o colla voce 
il lume divino e benefico del Vangelo insino alle pid sel- 
vagge tribv affricane ed alle pii remote terre oceaniche, 
e per educare i poverelli alla morale ed al lavoro congre- 
gandogli in un luogo solo, e per istruire nell’ industria 
agricola i fanciulli, come ba fatto ultimamente la societa 
preziosa di Glaris; e per aprire un asilo temporaneo ai rei 
adulti Liberati dopo la pena; e per raccorre i giovanetti 
colpevoli; e per strappare ai seduttori le loro deboli vitti- 
me; e per aiutare il debole nelle liti sicché il potente non 
lo divori; e per accorre fruttuosamente i piccoli risparmi 
dei poveri ; e per formare intiere colonie a benefizio del- 
I’ indigenti; e per produrre mille opre oneste, e tutte al 
pubblico bene dirette. 

E quali frutti non partorirono, o accademici, queste 
ammirabili associazioni? I viaggi di Singleton e di altri 
nell’ interno dell’ Affrica, la stazione utilissima di Keeken- 
welder fra i Delawari, la conversione di Otahiti e d’Eimo 
dai sacrifici umani alla civilta ed al Vangelo, |’ erudizione 
di milioni di fanciulli e di adulti nelle prime nozioni 
letterarie , |’ istruzione e la correzione di molte migliaia 
di colpevoli condannati, cominciando da quelle ferocissi- 
me donne delia prigione di Newgate; il cambiamento del- 
le antiche prigioni e della barbarie del vecchio regime di 
quelle, in Francia e in Svizzera e in Russia e nel Nord 
dell’ Europa, ridotte ora a simiglianza delle benefiche ed 
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economiche istituzioni di Penn, non sono i frutti preziosi 
dello spirito d’ associazione? E se settantamila fanciulli si 
educarono nel 1822 solamente nelle seimila scuole gra- 
tuite dei di festivi, e se molte di queste’ societa al dire 
det)’ illustre Chalmers hanno riformato le loro provincie, 
e se duemila trecento poveri divenuti cperosi ed intelli- 
genti vivono agiatamente nelle colonie interne d’ Olanda, 
e se pit di dodicimila artigiani sono riuniti a Parigi in 
cento compagnie di previdenza per darsi soccorso sicuro 
nelle malattie e nei bisogni, e se trentaduemila debitori 
sonv esciti dalle prigioni britanniche tornando ad abbrac- 
ciare ed allevare sessantamila figli abbandonati e dispersi, 
e se il solo ospizio della Maddalena ha raccolto e corretto 
e collocato onorevolmente nella sucietd cinque mila gio- 
vani sedotte, e se in 15 anni la compaguia di Shignley e 
di Ramford ha profuso due milioni d’incoraggiamenti nel 
seno delle arti, e se l’illustre Venning ha finalmente la- 
sciata la vita nella infezione delle prigioni di febbre di 
carcere sacrificandosi alla correzione dei rei, a chi si de- 
vono questi portenti se non che allo spirito di associazio- 
ne? Ma che cerco esempi al di fuori, mentre la nostra 
stessa compagnia , e questa sede onorevole, e questa bi- 
blioteca che va crescendo ogni di , allo spirito di associa- 
zione unicamente si debbono, a quello spirito che promos- 
se allamente nella nostra citth quel venerabile nostro 
Spannocchi, ad ogni nostro civile e letterario bisogno sem- 
pre pronto e caldissimo ? 

E dunque aperto e chiarissimo che v’é negli uomini 
colti della eta nostra e nelle stato del sapere attuale una 
manifesta tendenza verso Je utili associazioni, che sta sicu- 
ramente ai privati ed al pubblico il sostenere e proteggere , 
per le ragioui stesse e pei mezzi che muovono codesto 
spirito, e che lo fanno operare , come io vi diceva a prin- 
cipio, in libere e pubbliche compagnie: 1 mezzi in 
fatti per cui tante cose si fanno non sono che due, ed 
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ambidue eminentemente utili al pubblico, io voglio dire: 
‘un caldo amore per'la patria nei congregati, una viva 
amicizia dei congregati tra loro, sicché possa dirsi di loro 
come gia fu scritto della prima societa cristiana, modello 
e principio al dire di Laborde dello spirito vero d’associa- 
zione « aveano i credenti un cuore solo ed un anima so- FF che 
Ja »:; un cuore solo, accademici, perché se fu detto che § sia 
‘dal contrasto nasce la luce della verita , dalla veraed 


amichevole concordia soltanto nascono e si mantengono - 
le compagnie: un’ anima sola, sicché non vi sia in tutti che pad 


uno stesso pensiero , uno stesso consiglio, uno stesso argo- 

_ mento di studi: e come nelle grandi ed utili fabbriche sidi- [| mo 
vide il lavoro, maillavoro diciascuno individuo,comunque f° 
diverso da quello dell’ altro, tende a formare con tutti 
quelli degli altri una macchina sola, cosi in una compa- fF 
gnia letteraria debbono le fatiche di tutti avere uno scopo dat 
solo, perché ove molti son riuniti ad un’ vpra sola, é quasi po 
impossibile che non ne venga alcuna cosa di buono. Del | 4 
che io mi rallegro meco stesso, 0 aceademici, vedendo § P* 
come i vostri sforzi si fanno di comune volanta, e le vos- 
tre adunanze deliberative sono frequenti ed unanimi,eco- vy, 
‘me le yostre mire tendono tutte a congregare le menti §_ str 
‘In un solo concetto ravvicinandole alla unita,acui al 
_ dire del sommo Bacone tutte le buone cose si avviano. 
‘Possa to spirito di associazione che ci congregd in questa 
sede augusta dei pubblici interessi parlarci sempre al § de 
cuore in favore del pubblico bene! possa sempre tenerci fi | 
-uniti tutti come un essere solo! possa anche tra noi rin- f © 


-nuovare 1 prodigi di sapere e di beneficienza che opera ' 
egli per tutto ad onore di questa eta nostra! o 
sti 
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(1) Il doppio oggetto de'l’ umana curiosita , la cognizione di ne 

cid che é stato fatto e l’invenzione di nuove cose, é sentito da vO 


tutti, ed 6 espresso da Bacone anche nell’ utilita che se ne dee 
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ricdvare : visum est nobis etiam im iis quae recepta sunt nonnul- 
lam facere moram , eo nimirum consilio ut facilius et VETERIBUS 
PERFECTIO et NOVIS ADirus detur pari enim studio terimus et 
ad vetera excolenda et ad ulteriora assegnenda istauratio magna 
distrib. operis. 

(2) Nello studio delle cose che sono state fatte, io ho parti- 
colarmente trascelto |’ esame dello spirito d’associazione ; e credo 
che la causa dei grandi effetti che le assuciazioni hanno prodotto, 
sia particolarmente riposta nell’ avere esse trascelto un soggetto 
UNICO E VICINO: unico, perché dove si erra nel vago, non si fa 
nulla ; vicino, alla posizione , ai bisogni, ai mezzi degli associati, 
percha altrimenti o si trascura per difetto di hisogno , o per man- 
canza di mezzi di sodisfarlo. 

(3) Gli esempi delle societa stabilite in questi ultimi tempi 
mostrano come si possa con un soggetto unico di premure so- 
ciali fare molto vantaggio agli uomini. La societa materna per le 
incinte fondata nel 1753 in Inghilterra; la societa del parto per 
succorrere al loro domicilio le partorienti , stabilita cola nel 1757 
(Lymg in Charity) emulano la mirabile societa materna, che fon- 
data in Francia dal primo fra i filantropi, S. Vincenzo dei Paoli, fa 
poi rianimata e ristabilita nel 1811, per assistere nel parto le madri 
di famiglia povere. Si era rianimata anche in Italia , ed é doloroso 
per noi il non vederla proseguita. 

(4) L’ assistere |’ uomo nella sua nascita é nulla, se non s3 
provvede alla sua educazione fisica e morale. Parigi deve a S. 
Vincenzo dei Paoli molti stabilimenti in questo genere, e I illu- 
stre Laborde gli rende giustizia, Ma non possono ommettersi la 


-societa ¢ ospizio per gli orfani, la societa per i trovatelli, la 


sociela filantropica per educare e mantenere i figli dei condannati, 
la sociela di dame per |’ educazione delle giovanette e per tutti 
gli abbandonati dat loro parenti, la societa per soccorrere i figli 
degli artigiani , quella per i ragazzi poveri e ciechi, quella per 
i poveri muti fondate in Inghilterra, e rammentate da Delaborde. 
E la Francia ha pure gareggiato in questo modo di compagnie. 
Ha fondato una societa di signore veramente rispettabili diretta ad 
educare le figlie abbandonate temporariamente dalle loro madri, 
o per andare al lavoro, o per causa di malattia ; e si deve alla 
stimabilissima Signora Lastie questo pensiero. Un’altra ne presiede 
il Duca di Liancourt , il Nestore dei filantropi » per educare i 
giovani carcerati per furto, di cui fa menzione il N. A. Una ve 
ne ha per tutti i fanciulli cadati in qualche delilto, che si rice- 
vono in una casa speciale di detenzione ultimamente fondata , ¢ 
7. XI Settembre 7 
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ratnmentata nella Rivista enciclopedica; ana per !’ educazione dei 
pice li savoiardi preseduta dal venerabile ab. Davel. La societd 
Evangelica di Glaris in Svizzera ha ultimamente fondato ana scuola 
d’ industria pei poveri sul piede di quella di Fellemberg a Hoffen- 

vil, e il bravo e giovane Laffcheg che la presiede, emula il ri- 
spettabile Wekely. E interessante il ragguaglio di questo asilo 
s:cro nella Bib. universale. Un’ altra societa ha fondsto a Gine- 
vra uno stabilimento per educarvi le povere fanciulline: s’ istrui- 


scono, lavorano, non son percosse né strapazzate, ¢ castano po- 


chi soldi al giorno: noi ne abbiamo a mano i regolaimenti, e > forse 
daremo conto di questi due istituti. 

(5) Uno dei maggiori sforzi che debba fare chi si dedica-alla 
educazione, ed uno dei maggiori vantagzi che siensi risentiti dalla 
tendenza alle associazioni, é la direzione verso | isiruzione della 
classe poyera, che forma si gran parte dell’ educazione. Fino dal 
tempo (i Bacone s’ invidiava questo, vantagzio, e y’ erano anche 
dei cattivi politici che la credevano dannvsa, Noi non indebo- 
liremo I eloquente difesa di quel filosofo per I’ istruzione nei rap- 


porti medesimi coll’ interesse dello stato: nel lib. 1. degli aument! — 


delle scienze, e nel capitolo del N. A. sulla societa d’ istruzione 
elementare , v’é abbastanza da schiarire i dubbiosi. Rammentando 
dunque qualcheduna di queste socicta, bisogna porre alla testa 
la Societa d’insegnamento britannico e straniero ;: i di let rapporti 
annuali, ed i documenti che gli accom pagnano, mostrano bene 
quale immensa estenzione questa socictd rispettabile abbia dato 
ulle sue relazioni (ved. anche il nouveau systéme d'éducation par 
Lasteyrie). Dopo di essa é da rammentare l'illustre Societd d’edu- 
cazione e dei metodi di Parigi, e nel giornale d’ edugizione che 
questa rispettabile socicta pubblica , sono dia vedere le importanti 
cure che si é date, ed i frutti che essa ne ha ritratti. La sogieta 
del bene pubblico w Olanda aveva posto in piedi quattromila 
quattrocento cinquanta scuole primarie, ed il rapporto dell’ illu- 
stre Cuvier sur les etablissemens d' instruction publique en Hollan- 
de (1812), mostra qual sommo vantagyio ne ritrasse |’ intiera na- 
zione. Tutti conoscono le societa stabilite altrove per questo grande 
oggetto, in Svizzera , in molte parti d’ Europa, e singolarmente in 
America, 

(6) Siccome molti non possono, aggravati dalle fatiche, pro- 
fittare d’una completa istruzione ogni giorno, te societa delle scuole 
della sera, e quetle particolarmente dei di festivi, hanno procu- 
rato a tutti il vantaggio dell’ istruzione. E da. leggere nella Bi- 
Dlieteca Italiana di qualche anno indietro |’interessante descri- 
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sione di queste scuole dei d) festivi in Baviera, alle quali si par- 
tecipa dai piccoli e dai grandi dopo avere sodisfatto ai doveri 
religiosi, dei quali perd P istruzione non é |’ ultimo. Nella Rivista 
enciclopedica del 1822 sono molti ragguagli di queste scuole della 
domenica in Inghilterra. Hl ministro Chalmers, in un’opera molto 
importante, di cui é un dotto estratto nella Biblioteca universale 
di Ginevra, indica le migliori regole su queste istituzioni, ed attesta 
il sommo vantaggio morale che molti luoghi dell’ Inghi.terra ne 
hanno ricavato. 

(7) Educato che sia l’uomo, bisogna soceorrere ai suoi molti- 
plici mali fisici e morali. E quanto wi primi, é difficile assai il 
rammentare tutte le utili societa che si son formate, sia per 
cercare nei principii delle sciensze nuovi mezzi o nuove conferme 
per l’arte di guarire, sia per ammin:strare i soccorsi conosciuti. 
Una folla di compagnie in Ingbilterra, in Francia, e in Italia 
pabblicano memorie e giornali, e si affaticano per ogni modo ono- 
revolmente. Molte altre assistono i disgraziati, e arrecano loro 
rimedio. Noi, seguendo i moti del cuore , ponghiamo fra le prime 
la societa istituita nel 1817 per curare i poveri fanciulli in tutti 
i. quartieri di Londra. Questo corpo illustre si propone tre grandi 
oggetli, curare le malattie dei {inciulli, studiare e perfezionare l'edua 
cazione fisica-in tutti i rapporti colla igiene, la terapeutica e la 
macrobiotica , e formare dei medici capaci per medicare le ma- 
lattie dell’ infanazia in ogni luog». da consultare l’opera pubbli- 
cata in questo proposito dal sig. Davy nell’anno 1822 a Londra. 

Dopo di questa rammenteremo solamente alcune societa in- 
glesi, di cui il N. A. fa menzione, lasciando ai giornali medici il 
darci ‘pid ampie istruzioni in questo proposrto. 

Societd filantropica di Clekernvell, ed altre per portare soc. 
corsi al domicilio nelle cadute, ferite, ed altri accidenti. 

Societa della febbre (1852) per portare i malati fuori delle 
loro case; pulirle, e curarli per troncare in radice il contagio, 

Societa delle ernie, che ha in otto anni soceorso novemila in- 
dividui. 

Societa de’ mali cancerosi (1803). 

Societd R. Ienneriana per la vaccinazione., 

Societd e dispensari in tutti i quarbievi per soccorsi a rimedi. 

Societa per le oftalmie. 

Societa. per i soccorsi elettrici. 

: Societa per gli annegamenti e le morti apparenti. 
. Tali sono alcune delle societa stabilite in Inghilterra per soc-~ 


eorrere ai mali della nostra specie. 
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Noi non possiamo perd chiudére ‘questa lista di-corporazioni 


venerabili, senza rammentare la. 


societa di New. Yorck per la cura 


delle alienazioni mentali, e quella stabilita nelle Isole Britanniche. 


da diversi uomini benefici della societa degli amici. Queste societa, 
e gli ospizi da essi fondati.sono un vero modello di intelligenza 
e di umanita. (V, il Filantropista di Londra anno 1813, ottobre). 
(8) Gli uamini non sono afflitti solamente dai mali fisici: v’é 
V'immensa folla dei malj morali da curare. La poverta, il vizio, 
il disonore, l’ ignoranza e |’ errore nelle cose religiose, le deva- 
stazioni della guerra, non son certo le migliori posizioni o qua- 
lita possibili. Una societa é in Inghilterra per liberare i carcerati 
per debito: un’ altra per un eguale oggetto ne-é stata fondata in 
Francia (V. Delaborde C. des. Assoc. de bienfaisance). Sono stati 
anche contemplati gli uomini caduti in poverta nelle varie classi. 
Una compagnia inglese col titolo di societa: letteraria (litterary 
found) soccorre i letterati bisognosi, Laborde ne fa menzione; ed 
i giornali di quest’ anno mostrano che essa fiorisce: il ministro 
Chateaubriand le ba inviato dei soccorsi, egualmente che altri 
stranieri distinti. Una societa analoga é stata fondata nel 1801 
per i professori di musica. I buoni francesi hanno pensato ai 


bisogni delle famiglie dei cavalieri di S. Luigi. Invecchiati o morti_ 


1e'l’ esilio reclamavano, o essi stessi, o le famiglie loro, le cure 
della loro patria. Delaborde cita com onore una societa che si era 
fondata dopo il 18t4 a questo fine, ed i giornali del 1822-23 
mostrano che dura tuttora, e si stabilisce sopra savi regolamenti 
che ha dato alla luce. I poveri marinari sono pure una classe 
molto distinta nei paesi marittimi. A Copenhague peréd si é sta- 
bilita una socictd per aprire ad essi un asilo nella vecchiaia, di 


cui rende conto la Riv. Enciclop. In fine, qual vi é situazione pit 3 


disgraziata che quella d’un povero forestiero, senza relazioni, 
senza amici, senza parenti, lontano dalla sua patria? Anche 
a questa specie di bisognosi ha provveduto lo spirito di as- 
sociazione, e la societa samaritana (samaritan society) destinata a 
soccorrere i forestieri di tutti i paesi che escono dalle prigioni , 
dagli ospedali, e pagare loro il viaggio per rientrare nel loro paese, 
e la societa pei forestieri disgraziati (For foreigners in distress) 
ricordate dal N. A. son tanto pid commendevoli , quanto minori 
sono le relazioni, e conseguentemente gli stimoli coi bisognosi che 
son soccorsi. Finalmente , qual y’é nella vita situazione pid in- 
teressante di quella del veechio impotente e bisognoso ! > A questi 


si son fondati ospizi e collegi in tutte le professioni, secondo il 


N. A., sicché la vecchiezza sia‘sempre venerata e soccorsa. 
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Quanto ‘pol al soccorsi generali dei poveri , é sempre da tenere 
ferma 1a massima dell’ illustre Degerando, che la elemosina pit 
bassa sia: quella che da solamente dell’ oro. La societa filantropica 
di Parigi diretta a soccorrere le famiglie con un nutrimento aaho 
e‘hon dispendioso ; questa societa fondata da qualche tempo nella 
sua casa medesinia dal Daca De la Rochefoucauld Liancourt a Pa- 
rigi, ha salyato nei tempi di carestia, estesa a tutti i dipartimenti di 
Francia, una folla di famiglie miserabili. Son pubblici i suoi rap- 
porli: é da vedere quel che ne serive il N. A., e il virtuoso Par- 
mentier all’ Art. Orge del Diz: di St. Nat. 

' Ma il natrire il povero nel suo estre mo bisogthio, non é che 
prolungargli un momento I’ esistenta: é necessario dare ad esso 
medesimo il mezzo di provvedervi, dirigendolo o all’ agricoltura, 
o alle arti. I saggi di Rumford ristampati tra noi altimamente a 
Prato, mostrano cid che possano le cure di uomini intelligenti e 
heiievoli ; ed @ consolante il ricordare che le scoperte sul calorico © 
di questo uomo grande , son dovute alle sue care instancabili per 
it bene dei poveri: L’ Antologia ha gid reso conto delle opere ve- 
ramente benedette della societa di Trieste-, di quella di Siena, 
e sarebbero molte cose da dire in lode delle societa d’ Ambatgo; 
di Baviera ec. 

Noi non ripeteremo danqite cid che é stato detto sul modo di 
educare i poveri alle arti nelle case di lavoro. Sarebbero bene da ag- 
giungere a queste, poiché vanno alla medesima direzione, le diverse 
societa destinate a proteggere |’ industria , ed a rendere gli arti- 
giani intelligenti ed operosi. A questo hanbo contribuito sul ri- 
nascere delle buone cose le societa dei collegi, delle arti; e da 
principio la cospirazione dei molti , secorido Bacone ; fu utile; e al 
dire dell’ economista Agazzini, fu anche necessaria. Fissato perd 
lo stato delle arti, divennéro prepotenti e dannose pei viicoli che 
he sentiva I’ industria. Ma alia protezione delle arti sottentrarono 
le utili e benefiche societda. La societa ammirabile di Shipley a 


Londra che trovéd il suo compimento nel progetto di Rumford 


con varie altre compagnie filantropiche a favore dell’ industria ; 
la societa d’incoraggimento di Parigi; la moderna scuola e com- 
pagnia d’ industria d’ Edimburgo; \’istituto nomado di Cadet-Gas- 


- sicourt, e molte e molté altre che meriterebliero veramente una 


menzione spetiale , operarono un tanto bene. 
Ma la diminuzione sofferta dal commercio ha fatto immagi- 
nare in questi ultimi tempi il ripiego di volgere molte biticcia 


_ all’ agricoltura , e lo spirito di. associazioné ba trovato il modo 
eseguire il pid filantropico progetto possibile . Si son fondate 
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delle colonie interne in luoghi’ incolti e disabitati: le societh 
hanno acquistato i terreni ed anticipate le spese per la costru+ 
zione delle case @ per i bisogni dei coltivatori, e con un siste- 
ma saggio e previdente, si é trovato il modo per cui i coloni po- 
tessero restiluire queste anticipazioni del loro matitenimento coi 
prezzo del loro lavoro , ed acquistare quindi coi risparmi I’ intiero 
fondo. Le societa di beneficenza che hanno fondato in Oljanda le 
colonie di Federicks-Oord nel 1818, risentano gia la consola- 
zione di avere rese agiate ed istrutte quasi tremila persone, e 
vedono con sodisfazione che le loro anticipazioni cominciano a rien- 
trare utilmente nella cassa della compagnia. La Biblioteca uni- 
yersale di Ginevra nei vol. 16 € 17, da un conto esatto di que- 
sto stabitimento. II Filantropo , giornale prezioso che questa 
societa ha cominciato a pubblicare nel 1822, espone i profitti e 
gli aumenti di queste colonie, mentre si occupa di tutti gli uti- 
li ritrovati nelle arti economiche, e particolarmente uell’agri- 
coltura. Una societa stabilita negli anni scorsi nel ducato di Hol- 
stein, ha pure fondato una colonia interna nelle parti bosche- 
Teccie di quel paese , e ne da conto nei suoi preziosi bullettini 
la Rivista enciclopedica. Di queste colonie e dei progetti utili che si 
fanno per la loro moltiplicazione, noi daremo conto per disteso 
in un articolo separato. La materia lo chiede ; e la necessita di 
arrestare |’ emigrazione europea esige che si cerchi riparo alla 
mancanza di popolazione che possiamo risentire nel nostro emi- 
sfero. Con questi due mezzi, colle case di lavoro e colle colonie in- 
terne , si educano i poveri, e si attaccano anche a risparmiare. 
Bisogna. perd prevedere i casi in cui afflitto il povero, dalle ma- 
lattie, o oppresso da altra disgrazia non possa lavorare affatto, 
0 non possa lavorare tanto da supplire ai propri bisogni , 0 po- 
tendo , non trovi lavoro. Questo é il caso di ricorrere a quelle 
sociela che abbiaino rammentato in primo luogo. Ma lo spirito di 
associazione ha preveduto questi mali, e vi ha riparato in due 
modi, Si sono stabilite da aleune societa di beneficenza in Inghil- 
terra delle casse di risparmio, ( Savius Banus ) che acco!gono an- 
che la pit piccola somma che il povero possa togliere ed eco- 
-nomigzzare dal suo guadagno giornaliero, e le tengono a molti- 
plico , sicché producano con cerlezza e con abbondunza per I’in- 
digente. L’esempio dell’Inghilterra rammentato dal N. A. é stato 
imitato in Francia ed altrove con molto vantaggio dei poveri . 
Si pud consultare il Friendly advice to industrioses and persons 
by William Davis; London 1817. Un altro mezzo utilmente sta- 
hilito dalle societé di beueficensa , sono le eompagnié di previ- 
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‘ denza. In esse si ubiscono gli artigiahi di ana © di un’altra clas- 


sa , ¢ tassandosi lievemente tra loro, formano quasi una specie 
di scarabiedale assicurazione contro i loro bisogni futari ( V. De- 
laborde L. C.). 

Tra i mali degli aomini, non é ultimo la schiavitad: Tl ecri- 
stianesimo e la civilté |’ hanno bandita dalla migliore parte di 
Europa; i principi illuminati cercano di cancellarne le vestigia ; 
ma la schiavili dei neri ha occupato i veri amici degl’ uomini , 
e lo spirito di assdciszione ha sostenuto gli sforzi loro. L’ istitu- 
zione Affricana di Londra ha congregato insieme gli amici dei 
poveri neri: é da vedere nei rapporti che pubblica annualmente, 


quanto esga abbia fatto per l’aboliziotie della tratta dei neri, e per la 


gruduale abolizioné della schiavith nelle colonie. La mozione ul- 
timamente fatta da Buxton nella comera dei comuni, prova che 
questo corpo rispettabile non si stanca. — Una nuova societa 
per ’ istruzione dei neri si é fondata a Londra nel 1819, ed ha 
spedito Singleton ad aprire coi Foulah e con altre popolazioni 
affricane delle comunicazioni dirette ulla loro istruzione . La fon- 
dazione della Colonia di Sierra-Leone @ stata gid descritta nel- 
I’ Antologia. Una societa americana ha aperto nell’isola di Sher- 
bro , non langi da Sierra-Leone , un asilo per tutti i neri libe- 
rati , o per matiomissione dei loro proprietari , o per arresto di 
‘bastimenti che sieno stati presi facerido la tratta;i quali arre- 
sti nel 1822 hanno reso la libertad a pid di duemila heri. Son 
da vedere nella Rivista enciclopedica molti artitoli che interes- 
sano questa materia: sono da constiltare the philantropiste ec. e 
la collezione pubblicata sotto il titolo: Affrican istitution , 
che da le relazioni annue di Sierra-Leone , del progresso della 
civilta in Affrica , d lle leggi sulla tratta ec. 

Il vizio e I’ iguevehes sono perd ‘i grandissimi mali dell’ ao- 
mo ; e a questi era particolarmente da rimediare. 

Molte sono le societa dirette a bandire il vizio, L’Inghilter- 
ra conta la societd custode della morale ; la societa diretta a co- 
noscere i veri poveri, e smascherare i finti ed i vagabondi; la 
societa che si propone di persexuitare i bricconi; societa sicura- 
mente utilissime, anzi hecessarie in tutti i paesi. Interessano pe- 
rd sommamente lo spirito e il cuore le diverge societa dirette ad 
accogliere ,; istruire , corteggere e stabilire le persone del sesso 
sedotte o cadute, e riieiadegia alla virtu. L’ Inghilterra ha a que- 
sto oggetto la societa e |’ ospizio della Maddalena ; la societa e 
ik refugio per le fanciulle abbandonate; la societd per le fanciul- 
le penitenti.; la societa per la soppressione del vizio. La Fran- 


ol 
ro 
le 
e 
i- 
ta 
e 
i~ 
i- § 
i 
i 
i 
a 
i 


104 
cia ne ha stabilite altre col nome di societd penitenziale ( Riv, 
Encicl. ), che ponendo queste disgraziate giovani tra le mani di 
matrone gravi, religiose e benevoli, fanno propriamente Mn cau- 
sa della citta , abituandole alla virth ed al lavoro.’ — 
‘Una classe di persone viziose; che interessa in modo specia- 
lissimo la societa , € composta di quelle che portarono il vizio 
sino a quel atado , in cui diventa delitto civile , e. meritarono 
le punizioni dello stato. Queste punizioni, se non sieno dirette a 
dovere , sono un rimedio peggiore del male. Parum est cvercere 
ieeprobas paena nisi probas efficias ‘disciplina. A questo gran 
fine eminentemente filosofico filantropico si é particolarmente 
diretto lo spirito d’ associazione. La disciplina delle case di pu- 
nizione e di correzione , il miglioramento e la rieducazione dei 
rei, e specialmente la correzione dei giovanetli che disgraziata- 
mente son caduti in delitto, ecco i grandi oggetti che si é propo- 
sta la societa del migioramento delle prigioni e della correzione 
ae giovani delinquent; e queste societa, sotto la protezione de’ 
sovrani, sono oramai diffuse in Russia , in Francia , in Svezia, 
e per tutta l’Europa colta, not che in America, nella quale hanno 
incominciato gli utili miglioramenti nella Pensilvania. Su questo 
argomento noi ritorneremo di proposito , perché lo crediamo di 
sommo interesse par la morale e per la societa , e giadichiamo 
perd che debba darsegli larghissima estenzione, e cognizione ge" 
nerale. Frattanto i rapporti annuali delle societa di Londra, i 
regolamenti delle prigioni, i diversi piani, saggi e ricerche da 
esse pubblicati , ’opere di Buxton, di Canningham , di. Viller- 
me, e del nostro medeximo illustre autore, che non cessa di 
pavei in favore dei prigioni utilmente , e che ha scrit- 
to un libretto espressamente per questo fine, possono darci 
un’ idea det modo con cui il gran disegno é stato immagi- 
nato ed eseguito , e del frutto grandissimo che si é ricavato in 
Europa ed in America dal metodo combinato di clasedsione ; 
ispezione , istruzione , e lavore dei rei. 

Ma il vizio non si sradica senza sradicare |’ ignoranza, dan- 
do insieme all’ uomo una chiara cognizione dei propri doveri, 
ed un vivo eccitamento ad eseguirgli; ed il solo studio della re- 
ligione cristiana pud operare quesli due effetti, rischiarando |’in- 
tendimento, e svegliando la volonta. Di qui lo spirito d’associa- 
zione non ha trascurato questo mezzo, e di riformare i viziosi, e 
‘@istruire Vignoranti, e d’illaminare i popoli nuovi e selvaggi. Fra 
la compagnie dirette a questo grande oggetto di spargere per tutto 
i principii del cristianesiino’, sono da vedere nel libro che citia- 
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| 
mo le inoltiplicate ‘societd inglesi di tutte le cominioni . dirette 


alle missioni. La Morava, le Wesleyana, la Cambridgense, meri+ 


tano menzione ; Ja societi per propagare la religione , la societa 
per pubblicare i trattati religiosi , la societa Ibernese per Pie 
struzione religiosa della (rlanda : la societa del porto di Londra. 
Non passeremo in silenzio la societd della morale cristiuna stabilita 
utilmente e Parigi, alla yuale appartiene il-nostro autore, e quella 
dei trattati religiosi, e la societa diretta utilmente a pubblicare 
scritti religiosi e morali ad uso della classe laboriosa : e finiremo 
con quella fondata da pochi mesi a Parigi per soccorrere le mis- 
sioni cattoliche straniere, della quale niun giornale ha reso con- 
to fin qui, ma che ne’suoi regolamenti, che abbiamo a mano, mo- 
stra molta saviezza nella sua stessa semplicita. 

Non si pud per altro chiudere il ruolo delle sicasiiale di 
beneficenza senza tener conto della interessante societa distesa 
in Inghilterra , nel resto dell’ Europa ed in America per proca- 
rare la pace permanente. Sia pure questo il sogno dell’ aomo 
dabbene , come fa detto del lavoro dell’ abate San Pierre, le 
uti!i e dotte pubblicazioni di‘ questa societa serviranno almeno a 
raddolcire gli animi, ed a diminuire i mali della guerra , 
ed i terribili disordini che I’ accom pagnano . L’ araldo della 
pace che esce annualmente a Londra in forma di giornale , 
e diversi saggi stampati in America e pubblicati anche a 
Londra col titulo di Rivista solenne degli usi della guerra, da 
Scott.', de Clarnson’ ec. danno idea dello spirito buono che 
anima questa societa. Essa ha ora un gran soggetto di scan- 
dalo nella idea che si fa della guerra nella sua storia aniver- 
sale degli ultimi tempi il sig. Saalfild. Il passo é tanto singo- 
lare che non dovremmo resistere alla tentazione di riferirlo, se 
non sembrasse questa’ citazione muoversi pid da indignazione 
che da altro sentimento, giacché ‘si tratta in quel passo di en- 
comiare la guerra come la madre di ogni beila cosa. 

9g) Queste ammirabili societa , ed altre moltissime, non ri- 
masero fin qui senza frutto: noi ne rammentiamo alcuni pochi 


nella présente memoria sono essi consegnati- nelle opere stes- 


se che trattanodi queste societa, ed i rapporti della soctieta d'insegna- 
mento matuo, e quelli della societé delle prigioni d’Inghilterra e 
di Franeia , le relazioni delle istituzioni affricane , il filantropo 
delle socicta di beneficenza di Olanda, il Filantropista d’ Ingbil- 
terre, e |’ Araldo della pace , e la Revista enciclopedica , yy 
la Biblioteca universale , e molte altre collezioni periodiche , 
‘ne presentano |’ andamento e i progressi. FILANDRO 
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‘dl fore delt’arte dell’ intaglio nelle stampe con singolare 
studio raccolte dal signor Lorar GAvoro — In Pa- 
doya , dalla tipografia della Minerva 1823. in 4.° 


Il ch. sig. Ab. Antonio Marsaic, professore nell'Uni- 
versila di Padova, dopo essersi fatto merito nella repub- 
blica delle lettere con la splendida ed elaburata edizione 
délle rime del Petrarca, da lui nessa iu luce nel 1820; 
ci da oggi un bel monumento del suo nobile amore per lé 
belle arti, nel libro che qui aniiuuziamo. Contiene esso la 
descrizione ed illustrazione di una raccolta di stampe, 
posseduta da tn dilettante padovano; ristretta invero e 
appena nascenté, da non meritar, quasi direi, il nome di 
raccolta se si riguarda al numero delle carte ; che oltre- 
passa di poco il centinaio; ma eletta e ieogevale , Sl per 
Veccellenza degli incisori; ché per la bellezza e rarita 
delle prove. Va inoanzi una inttoduzione, nella quale 
prendendol’autore a trattare delle differenti muatiiere ado- 
perate dai dilettanti di stanipe nel far di esse raccolta, si 
fa strada molto acconciamente a sfugar I’ auimo siio gen- 
tile e benevolo verso la sua diletta Fedata; col fure ono- 
rata ricordaniza di varie altre private collezioni di tali og- 
getti calcografici, che esistono in quella inclita citta , a 
suo maggior lustro, ed unore di parecchi (ra quei signori, 
per opera e studio dei quali sonosi esse formate: 

« Primieramente (egli dice) sonovi stati aleuni, i 
quali tratti dall’ardeutissinio desiderio di possedere , se 
l’ avesseto potuto, tutto cid che da’ maestri dell’ arte fu 
pubblicato ; raccolsero , senz altro fine chie di raccoglié 


le stampe tutte indistintamente , che -venne lor fatto di 


acquistare. Ma, per dir vero, non mi par procédcre da 
buono consiglio un cotal modo di fare raccolta, 0; come 
altri dice con latino vocabwlo, collezione di stampeé ; per™ 
ciocché, non essendo egli in certi confini ristretta-ed ordi- 
nato,.non pud bastare né la vita, ué la ricchezza di alcun 
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uomo per giugnerne ad intero e perfetto compimento. It 
perche noi vediamo , che la collezione di tutte le stampe 
di ciascun maestro, e d’ ogni scuola, non si trova se hon 
che nelle pubbliche biblioteche, anzi in quelle soltanto , 
che hanno maggiori le rendite , e che godettero e godono 
d’una speciale protezione de’ successivi sovrani, si com’é, 
per dirne di alcune , della biblioteca imperiale e reale di 
Vienna, e delle due reali di Parigie di Dresda. Di che ne- 
cessariamente ne seguita, che ad un privato amatore del- 
l’arti, il quale pongasi a raccogliere stampe senza metter 


limiti alla sua scelta, debba sempre maucare , malgrado 


suo, cid che vorrebbe, o pid vorrebbe, per la nalura me- 
desima di cosi fatte universali collezioni. E che sarebbe , 
se dopo di aver acquistale con gravi cure e grandi spese 
molte migliaia di stampe de’pid: famosi maestri, egli tusse 
privo di alcuna delle pid eccellenti e pit rare, che il Sal- 
vini chiamerebbe capolavori, di questo o di quello? Qual 
ne sarebbe |’ amarezza dell’animo suo, se aprendo egli ad 
alcuno una grande cartella o custodia ripiena delle opere 
del Le Clerc, od altra di quelle dell’Edelinck, non potesse, 
richiesto, mostrare del primo il trionfu.di Alessandro colla 
testa di questo erve in profilo, o del secondo la sacra Fa- 
miglia di Raffaello avanti le arini? Ne pensi il lettore. Che 
se in tutte le cose nostre é necessario che ci contenghiamo 
sempre secondo quel detto, sit modus in rebus, tanto pit 
ne siamo obbligati, dove, non avendosi modo nella cosa, 
viene quasi per se a mancare la cosa medesima. » 

« Utili bensi e dilettevoli sono tutti que’ modi di far 
collezione di stampe, i quali, essendo conformi al genio, 
adattati allo studio, e proporzionati alle fortune de’ rac- 
coglitori, danno da prima a divedere altrui lo scopo, 
ch’essi hanno nelle lor collezioni, e ne oltengouo in- 
sieme quelle utilita e quel diletto, che si proponevano. Ed 
ella é pur a me dolce cosa, che, volendo io dire de’ prin- 
cipali di questi modi di far raccolte di stampe, io non 
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abbisogni di cercarne gli esempi in un paese o in un altro, 
perciocché ‘li ritroviamo nella citta medesima, dove io da 
molti anni soggiorno ; citta ben giustameute detta, 
antichissima delle scienze, delle lettere, e delle arti; verso 
la quale io non 80 se pit io mi sia grato - sue cortesie , 
o reverente a’ suol meriti. » 

- Passa quindi |’ autore ad: enumerare siffatti generi di 
raccolte: e cominciando da quello che lia per iscopo le 
primizie della calcografia, cita ad esempio il gabinetto del 
cav. Giovanni de Lazara, ricco di alcune prove rarissime 
de’ nielli del Finiguerra, ¢ di molte bellissime stamipe dei 
migliori intagliatori‘italiahi e tedeschi dei secoli XV e 
XVI. In ‘secondo luogo egli pone le raccolte di stampe 
rappresentanti le pitture di tale, otal altro sommo maestro: 
e in questa classe assegna un posto distinto alla estesissima 
riunione di passa 220 stampe’y tutte ricavate dalle opere 
di Tiziano , formata dall’erudito cavaliere Andrea Majer, 
hotissimo in ambedue le'repubbliche delle lettere e delle 
arti pel suo libro sull’eccellenza di quell’ immortal pittore. 
Di ‘genere simile al. qui detto, ‘sebben pid estese, son le 
-raccolte, che non un solo pittore, ma uma sola scuola pit- 
torica prendon di mira: e a questo proposito apprendiamo 
dal sig. Marsand con summo nostro contento, che il chia- 
rissimo abate Daniele Francesconi , professore e bibliote- 
cario dello studio di Padova abbia gia grandemente inol- 
trata una Copiosa serie di stampe, per la pid parte inta- 
gliate, a sua cura e spesa, dalle pitture dei padovani mae- 
stri, le quali destina a corredo di un’opera ch’ei si dispone 
a mettere in luce col titolo di poucta pudosand di pit- 
tura. | 

« Altri amatori ( segue molto’ appassionati 
dell’ arte, e molto ricchi, nou limitano la coblezione in ua 
genere solo di opere dell’arte medesima, ma ne raccolgono 
d’ ogni scuola le pit belle ne’ tre generi. principalie della 
storia, e del paese, e de’ ritratti ; e non solamente le an- 
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tiche, ma le moderne eziandio; » siccome in Padova stessa 
vedesi praticato dal marchese Federigo Maafredini , il cui 
sceltissimo gabinetto di stampe é@ gia bastantemente co- 
guito al pubblico per il catalogo che nel 1808 ne messe 
in luce Antonio Neumayr. Che se vorremo un bel saggio 
di quell’ altra maniera di raccolte, che presenta la serie 
completa delle opere di un qualche sommo incisore, ecco 
che torna in campo il medesimo march. Manfredini, presso 
cui tutto cid che ha prodotto I’ egregio.bulino di Morghen 
trovasi in freschissime e distinte prove adunato. Cosi scen- 
dendo a pit particolari e minori generi di stampe, si cita 
la doviziosa raccolta del cavaliere Alessandro Pappafava per 
quel che concerne l’architettura el’ornato; quella del pro- 
fessore Renier per la Zoologia e Mineralogia, e le altre 
dei professori Bonato e Caldani per la Botanica e la No- 
tomia. E venendo alla sfera dei Ritratti, vari esempi si 
portano di serie iconografiche ; che una copiosa d’ illustri 
Padovani ne ha messo assieme l’avvocato Antonio Piazza,. 
di Medici il professor Fanzago,‘di womini insigni nelle 
scienze esatte il professor Collalto, e di grandi italiani il 
professor Meneghelli. 

Il sig. Marsand chiude ]’enumerazione dei divers! 
sistemi di raccolte, con quello adottato dal sig. Luigi 
Gaudio; il quale ha ristretto la scelta delle sue stampe ai 
soli capi lavori degli ecaellenti maestri nell’ arte, e pitt 
degli antichi, che dei moderni; scegliendo delle opere 
loro quelle massimamente, che al genere pit sublime 
dell’ arte medesima appartengono, cioé alla steria. 

Ma, per dir vero, noi non sappiamo vedere, che 
questa riunione di stampe formata dal sig. Gaudio abbia 
realmente in se cosa alcuna , che tanto |’ allontani e di- 
stingua da ogni altra qualunque delle sopra enunciate, da 
poterne costituire un genere a sparte; ea rettamente con- 
siderarla, essa non ci presenta altro aspetto , che. di una 


ripelizione in piccolo della splendida raccolta Manfredi- 


nia, dalla quale in sostanza non differisce quanto al dise- 
gno, ma solo rispetto alla estensione. Né per questo in- 
tendiamo -tacciarla di poverta; che inopportuno sarebbe 
tutto quello che cantro di lei dir si volesse, si per la man- 
canza assoluta d’intagli appartenenti a vari maestri di 
prim’ ordine, e si per la scarsita , o la men rigorosa scelta 
delle opere di alcun altri; dopoché il dotto illustratore, 
ben prevedendo Ia possibilita di siffatte imputazioni, ci 
ha fatti avvertiti , non esser ella peranche arrivata a quel 
grado di perfezione, a cui si propove il collettore di farla 
salire, per ottener pienamente lu scupo prelissosi. Ci sem- 
bra bensi, che ayuto rispetto all’ attual ristrettezza , forse 
avrebbe meglio provvisto il sig. Marsand all’onore del ga- 
binetto del suo amico, se non si fosse impegnato in quella 
pomposa divisione di stampe per ordine di scuole, ma al- 


tra pid semplice , e non tanto minula ne avesse adottata ; 


come poteva esser quella di separarle in due sole classi , 
ponendo nella prima le antiche, le moderne nell’ altra. In 
tal guisa , ampliando le masse, egli avrebbe cresciuto |’ef- 


fetto del suo piccolo quadro; dovecché per contrario tri- — 
tandole, lo fa ora apparire "" pid meschino di quello 


sia iD 

Ma checché sia di cid, egli € pur vero, che in tutto 
ib rimanente il sig. Marsand ha saputo con molta cura ed 
ingegno dare alle stampe del sig. Gaudio quel miglior lu- 
stro e risalto, che valer potesse a farle pienamente cono- 
scere e stimare dai dilettanti, e a risvegliare nell’ani- 
mo di chi la possiede un dolce senso di compiacenza. 
Chiare, precise, e ben particolarizzate sono le descrizioni 
che egli fa di ciascuna: dichiarando, ov’é di mestieri, il 
subietto, indicandone succintamente |’ ordine della com- 
posizione,, notandone l’autor del disegno, la maniera del- 
l’ incisione , le dimensioni, e finalmente la qualita della 
prova ,‘i particolari suoi distintivi ,e il grado della eon- 
servazione ; non senza le opportune critiche osservazioni, 
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le quali egli ha desunto in gran parte, e sempre che ha 
potuto , dai pid accreditati scrittori, e talvolta dal suo 
proprio giudizio. Né a corredo di tali descrizioni ci fa egli 
desiderare le piu esatte notizie sull’ epoche, i luoghi, e 
altre principali particolarita spettanti alla vita degli inci- 
sori; che anzi, perché nulla manchi all’ ornamento-e alla 
ricercatezza dell’ opera, premette a ciascuna scuola vn 
breve cenno istorico sopra il cominciamento e il progres- 
so di essa, e lo accompagna con un rilratto in stampa di 
quel maestro che fu il primo a portare in quella l’intaglio 
alla perfezione, Cosi alla scuola tedesca va innanzi |’ im- 
magine del Durero, alla italiana del Raimondi, alla fiam- 
minga di Luca di Leida, alla francese det Callot, e del 
Woollett all'inglese. E questi ritratti appositamente inta- 
gliati, sebbene non troppo felicemente , hanno il merito 
di esser tratti dai migliori e pid autentici originali: che 
itredi Alberto, di Luca, e del Woollett vengono dagl’in- 
tagli ch’essi stessi ne dettero di propria mano, quello del 
Callot dalla stampa che ne incise il Vorstermann dal di- 
pinto di van-Dick , e quello di Marcantonio dal prototipo 
esistente a Roma nel Vaticano per opera di Raffaello; il 
quale fra tanti uomini insigni, ch’ ebbe cura di far eterni 
co’ snoi pennelli, non si dimenticd del suo diletto inta- 
gliatore, ma lo lascid effigiato in uno di quei palafrenieri, 
che portano in sedia gestatoria il papa Giulio HH, nella sto- 
ria d’ Eliodoro. Su.di che'si avverta di volo, che la sicu- 
rezza di tal ritratto non é gia appoggiata dd una semplice e 
vaga tradizione , come sembra dubitare il sig, Marsand ; 
ma é soprattutto guarentita dall’autorita del Vasari, arte- 
fice e scritlore vicinissimo di tempo a Raffaello, e con- 
temporaneo ed amico degli scolari di Jui. Di tanto egli 
depone in fine alla vita di M. Antonio da se pubblicata 
nell’ edizione de’ Giunti,e lo conferma col ritratto in 
stampa, che ad essa premette, somigliantissimo alla anzi- 
detta figura del Vaticano. 
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-Sappian pertanto.i dilettanti buon grado al sig Mar’ 
sand di questd sua) fatica; la quale oltre al metterli alla 
portata di conoscere ¢ amimirare nel gabinetto illustrato 
varie prove squisite di stampe ricercatissime , da loro an- 
che certezza di quant’altrolacitta di Padova puo offrire di 
pid: prezioso alla loro curiosita, in fatto di. calcografici 
monumenti. Né vogliano essi fare scalpore, se, nello scor- 
rere le descrizioni delle stampe, si abbatteranno talvolta 
in alcuna di quelle inavvertenze , guas aut incuria fu- 
dit, aut humana parun cavit natura: come se, per esem- 
pio, non sembreranno loro rettamente esposti i subietti 
del S. Pier Nolasco di Mellan, e della Instruction pater- 
nelle di Wille, o se altrove vedran confuso Gherardo 
Seghers con Gherardo delle notti, cognome applicato 
sempre dagli Italiani all’ altro pittore Gherardo Hon- 
thorst. 

Che se talano volesse poi dire, che la materia di que- 
sto libro , di per se stessa leggera tanto e incapace di no- 
vila, non meritava il pomposo apparato, col quale é pia- 
ciuto all’ autore di esporla, sappia che l’opera é destinata 
a festeggiar gli sponsali del giovine sig. Gaudic. Ebene 
addicevasi a tal circostanza lieve ed ameno argomento, il 
quale trattato fosse, e ordinato con una certa sontuosita 
e raftinala eleganza, come da gala. E volevasi ancora pro- 
—durlo nel pubblico esteriormente adornato ; e come in a- 
bito festivo e nuziale; al che ha provvisto infine |’ usa- 
‘ta splendidezza del sig Marsand, per mezzo di magnifi- 
ca edizione in carta velina, e ristretta , a compimento di 
| in soli 120 ccomiplati. 
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Frammento d'un’ Elegia Ermesianatte da Colofone, 
tradotto ed illustrate da Francesco Milano. 
presso Sonsogno , in 8.° 


Pausania , uno scoliaste di Nicandro e qualche altro 
greco scrittore ci patlano d’ Ermesianatte come d’un poe- 
ta elegiaco assai leggiadro. Ma , senza Ateneo, che nelle 
sue Cene inseri il frammento che qii annunciamo tradot- 
to ed illustrato , crederemmo di lui quello che ci piaces- 
se, poiché non ci sarebbe mezzo di giudicarne. Questo 
frammento é da’ moderni eruditi chiamato una soavitad 
senza pari: tutti perd confessano di averne capito quello 
che hanno potuto. Natal de’ Conti , Casaubono, Lennep, 
Dalechamp, Heringe , Runchenio, Waston, Heinrich , 
Ilgen , lacobs , Schweighaueser. , vi hanno sudato intorno 
per renderlo intelligibile; eppure dopo tanti sudori il sig. 
Negri vi ha trovato ancora in pit luoghi Ja sintassi intrat- 
ciata e ib senso oscuro ed ambiguo.. Quindi egli non si é 
attenuto al testo adottato da alcuno, ma ha scelto da vari 
testi quello che gli @ sembrato meglio , valendosi princi- 
palmente d’un codice della Marciana di Venezia, di cui 
il Blessing fece gia studio pel Runchenio, e che recente- 
mente fu consultato dallo Schweighaueser, quando. con 
tanti altri codici presi all’ Italia stava a Parigi. Delle le- 
zioni prescelte ei da buon conto nelle sue note gramati- 
cali, che ai grecisti garberanno sicuramente, perché il 


sig. Negri non é un dottorino di greco, ma é@ uomo che 


lo sa davvero, come da un pezzo ne ha dato saggio (1). 


(1) Ci basti nominare le sue lettere d’ Alcifrone ( Milano 1806) 
lavoro egaalmente erudito che elegante. Al presente lavorietto 
sopra Ermesianatte hanno data occasione alcune parole della vita 
d’ Anacreonte del cay. Mustoxidi a cui é dedicato ,. come a. giu- 
dice il pit competente in argomenfi di greca Glologia. Di questo. — 
dotto si aspetta fra poco il secondo velume dell’ Erodoto, gia 
stampato per buona meta. 
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Il tl pero la significazione delle parole, che si ac- 
cettano d’un antico scrittore special mente. poeta; il sosti- 
tuirne altre con sufficiente probabilita richiede spesso co- 
gnizione di fatti, a cui quelle parole sono riferibili; e il 
sig. Negri mostra nell’ altre sue note, ch’ ei chiama sto- 
riche , com “egh abbondi all’ uopo di tal cognizione. 

Ma, prima che in queste note, ei lo mostra nelle 
notizie reliminari , ove discorre della persona del suo 
poeta , ch’ ei distingue con evidenti ragioni dall’ Erme- 
sianatte figlio di Agonéo, vincitore nella puerile palestra, 
a cui i Colofoni eressero pubblica statua in Alti; e del tem- 
po in cui all’ incirca fiori , argomentando a questo modo: 
« Pausania , facendo ricordo della ruina di Colofone edi 
Lebedo seguita per opera di Lisimaco nelle guerre ch’egli 
ebbe col rivale Antigono , narra ch’ essa fu compianta da 
Fenice scrittore di giambi; indi soggiunge : né posso cre- 
dere che fino a quel tempo traesse la vita Ermesjanatte 
scrittore d’ elegie, ch’egli non avrebbe al certo tralasciato 
in qualche passo delle sue poesie di spargere sulla di- 
strutta Colofone una lagrima (2). Il crudel fatto avvenne, 
come si trae da Diodoro Siculo, poco prima dell’ anno 
quarto dell’ olimpiade centesima decima nona, anno , in 
cui colla sconfitta e morte d’Antigono nella battaglia d’Isso 
la guerra ebbe fine. Ora, se dall’ una parte l’aver taciuta 
la sciagura della patria induce Pausania a credere che a 
quel tempo Ermesianatte fosse passato fra’ pia, appare 
dall’altra che, senza quest’indizio, egli per ragione d’ anni 
l’‘avrebbe potuto credere ancora vivo. Laonde non va er- 
rato chi colloca I’ epoca del suo fiorire sotto Filippo ed il 
suo successore Alessandro, il primo de’quali avea comin- 
ciato a regnare nell’ anno primo dell’olimpiade centesima 
quinta , cioeé sessant’ anni circa avanti che Colofone ve- 
—nisse distrutta. Confermasi mirabilmente tale sentenza 


(2) In Alticis, cap. IX, §. 8. 
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da uno de’comentatori della Teriaca di Nicandro , poiché 
nell’ illustrare il verso, con cui s’ intitola ad un Ermesia- 
natte quel poema, egli distingue questo dall’Ermesianat- 
te nostro, dicendo che il parente di Nicandro, siccome 

posteriore di tempo, non poteva essere |’ Ermesianatte 
poeta, che fu coetaneo ed amico di Fileta, con che viene 
a stabilirne I’ eta; poiché Fileta, il famoso elogiografo 
di Coo, visse proprio a’ tempi di Filippo e d’ Alessandro, 
secondo |’ asserzione di Suida. » | 
Questa esattezza cronologica, fondata sopra sicura 
erudizione, ci ha fatto meravigliare un poco della facilita, 
con cui il sig. Negri, in una delle sue prime note istori- 
che, segue i computi del Petavio riguardo al tempo, in 
cui visse quel d’occhi cieco e divin raggio di mente, 
che per la Grecia mendico cantando (3). Saprete, lettor 
mio caro, che |’ elegia d’Ermasianatte , del cui frammen- 
to or si parla, é un:non so che di somigliante al quarto 
capitolo del trionfo d’ amore .Poiché vi si passano a rivista 
i poeti e i sapienti pid famosi nati sotto il cielo ellenicoe 
fatti giuoco al Dio fanciullo; dopo de’ quali comparivano 
gli oratori, che il dente dell’ eta, distruggendo parte del- - 
-Pelegia medesima, ha sottratti alla nostra compassione o 
alla nostra derisione. Di que’ poeti, eccetto un solo, il 
lor collega Colofonio avea buon documento onde schierar- 
li in prima fila coll’ amoroso gregge. Di Omera non credo 
siesi mai saputo, che ai tanti oltraggi, onde la fortuna 
lo afflisse, amore avesse aggiunti i suoi pungoli , che 
se toccano |’ uomo nell’ avversita. Ermesianatte si avvisa 
di farne uno spasimante di Penelope, traendolo ad Itaca 
per lei; di che tutti sorridiamo col sig. Negri, quantunque 
avvezzi dalle scuole agli amori di Didone ed Enea, di- 
‘sgiunti l’una dall’ altro per pit lungo spazio di tempo 
che non la casta figlia d’ Icario e il suo cantore. Questo 


(3) Manzoni, in morte 
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tempo, che corre fra Penelope e Omero, si fa dal sig. 


Negri almeno di due secoli e mezzo, assegnando col Pe- 
tavio la fine della guerra troiana all’anno 1184 innanzi 
all’ era nostra. Quell’ antica vita d’ Omero, peraltro, ch’é 
attribuita ad Erodoto e vien citata dal sig. Negri medesi- 
mo, dice essere certissimo, che il gran padre de’ poeti 
nacque centosessaritott’ anni dopo |’ avvenimento che fu 
tema alla sua maggiore epopea. E la vera storia di Erodo- 
to, non che quella di Tucidide , seguita da Fréret , Dod- 
wel, Bouhier, Borheck , Larcher e Visconti, mentre ri- 


ferisce tale ayvenimento all’anno 1270, pone la nascita. 


d’ Omero nel-1102, onde risulta appunto lo spazio che si 
diceva. Anche, seconda il sistema di Volney, il quale, 
riportandosi agli storici asiatici , fissa per epoca della ca- 
duta di Troja l’anno 1922, Omero viene ad esserle po- 
steriore di quel tempo ¢ non pia che si é accennato; e par 
che basti perché arrivasse ad Itaca si tardo da non poter- 
si innamorare, non dico della cansorte, ma nemmen del- 
la nuora o d’alcune delle figlie ( se se 1 ‘ebbe ) della nuora 
d’ Ulisse. | 
- Ma chi, lasciando questa favoletta dell’ amore, vo- 
lesse pit lnvgamente interpretare quel distico, 

she il sig. Negri volge cosi: 


E 1a (in Itaca) d’ Icario la progenie appunto, 
E Sparta, e le Amiclée misere genti 
Pianse da’ proprii mali il cor compunto ; 


~ 


chi volesse, dico, piu largamente interpretarlo , di quale e 
quanto profondo significato nol troverebbe? I nostri mali 
ci ayvertono degli altrui; e forse é stabilito che la forza 
commovente della parola, come la bonta dell’ animo, 
dipenda dalle sciagure. E gid non si tocca i cuori senza 
bonta ; né avvi al mondo bonta senza infelicita. Se é pur 
yero che questa , ave sia troppo grave, ci induri ; é assai 
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my, 
pid vero che la prosperita hon ci permette pur di sapere 
cid che siano i mali degli uomini ; e che quando si cono- 
scono, si é gia stati infelici , e pid non si pud essere con- 
tenti. Carmina proveniunt artimo deducta sereno ha det- 
to una volta Ovidio , pit non ricordo in qual luogo delle 
Tristezze. E il nostro Monti cominciava qualche mese fa 
una sua ode: Chieggon, figlia, le Muse alma gioconday 
in risposta ai mestissimi versi, con cui, per compiacere 
ad alcuni amici, la diletta del cuor suo (la contessa Per- | 
ticari ) lo invitava al canto in Brianza. Ma la serenita del- 
l’animo, di cui essi parlano , é necessaria ai versi allegri 
o puramente ingegnosi, piuttosto che opportuna a que’ver- 
sio a quegli scritti di qualunque specie che, per usare 
una frase di Virgilio, mortalia pectora tangunt e di cui 
resta si lunga |’ impressione. Oso dire non esservi pagina 
di vera e profonda filosofia che non si debba al dolore ; 
poiché non pud pensarsi ad alcuna grande verita, senza 
ricordarsi delle tristissime esperienze che la rendono tale 
agli occhi nostri, e senza rammaricarsi fieramente degli 
errori che vi si oppongono e de’ mali che ne sono la con- 
seguenza ;.né pud mostrarsi zelo pel miglioramento dégli 
- uomini e della societa, senza sentir vivamente quanto:sia 
-sventurata la loro condizione. E a cid forse rifletteva -il 
buon Verri, pronunciando quella sua sentenza, che par- — 
ve a molti paradosso si strano, essere nati cioé da grandi 
dolori i pit grandi portenti delle lettere e delle scienze. 
I felici sono tutti necessariamente uomini superficiali; | 
quindi né gran poeti né gran filosofi mai. L’uomo altron- 
de, verso qualunque parte’ si volga , non pud profondarsi 
col pensiero che nella sciagura ; ma gli abbisogna per farlo 
una forza di sentimento, la qual non viene che da un lun- 
go e penoso contrasto collo stato o la natura delle cose, 
e da un amore dell’ umanita, che questo contrasto ha reso 
ogni giorno pid ardente. Quindi gli scritti pid eloquenti 
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hanno tutti una tinta malinconica; tutti sembrano portare 


quest’ epigrafe : 
Dell’ uom nulla, al mondo , 
| Di quanto ia terra ha spiro e moto ogee 
L’ alta miseria (4): 


sentenza che spesso incontri in Omero, e che ti sembra 
il pensiero abituale della sua mente, poiché egli ne _ 
pit che nessun altri la verita. 

In Itaca, secondo I’ antica sua vita pid sopra citata, 
egli ebbe anzi un presagio de’ mali a cui: lo dannava il 
destino , che non un saggio corrispondente alla loro misu- 
ra. Era yenuto a quell’ isola ancor molto giovane da un 
viaggio nella Tirrenia ( la parte centrale e meridionale 
dell’ Italia nostra) e nell’ Iberia, ove lo avea condotto un 
capitano di nave leucadio ( brav’ uomo come il sono ge- 
neralmente quei della sua condizione ) che il prese con 
sé a Smirne, togliendolo dall’ insegnare a’ fanciulli , con 
cui si guadagnava il sostentamento. Gid un poco malato 
d’ occhi ivi corse rischio di perdere la vista; ma per allo- 
ra la salvo. Questa disgrazia del perderla toccogli poco 
dopo nella patria d’ Ermesianatte, d’ onde parti ramin- 
gando e intuonando alle porte degli uomini: accogliete il 
povero cieco, che non ha pane né tetto. — E il cojajo di 
Neontico, e i vasai di Samo, e il pastore dell’ isola di 
Chio gli erano ospitali. Ma il senatore e ]’arconte diCima 
dicevano ai pietosi del consiglio della citté cui incresceva il 
rimandarlo: dobbiamo noi nutrire tutti gli orbi (5)? E il 
ricco di Chio rimproverava il buon pastore , che avesse 
ricoverato si facilmente un infermo , cui bisognava ; pro- 


vedere di veste e di cibo. E il pedante di Focea rubava 


(4) lliade, libro 
(5) Tutti gli omeri, onde veune  appellativo sostituito al. 
nome del’ ch’era Melesigene. | 
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al miséro i poemi, e.andava altrove a farseli fruttare os- 
sequii e morbidezze ; ché I’ opera de’ sommi ingegni sem- 
bra quaggit patrimonio di chiunque sappia usurparsela. — 
Cosi quasi sempre il semplice e il povero viene di baon 
cuore in soccorse del povero, ed ha riverenza alla supe- 
riorita dell’ intelletto, e compassione alla sventura; mia 
il riccco é senza viscere e il pedante é senza pudore.— E 
tu o giovinetto che leggi , se non hai volgare I’ ingegno,; 
e la fortuna ti perseguita, ov’essa mai ti riduca agli estre- 
mi , ricordati d’ Omero e degli altri sventurati illustri ; é 
a schivare le durezze e la slealta degli uomini, insoppor- 


tabile fra tutti i mali; e a mantenere la santa indipen-— 


denza della tua anima , o sappi dividere coraggiosamente 


Verba co’ bruti o mon accostarti che al povero. Il solo 


pane da lui offerto non ti sapra di sale. Il favore del ricco 
é raro che non sia un insulto; |’ amicizia del pedante e 
del mezzingegno é quasi sempre un’ insidia. — Ti sia le- 
cito 6 giovinetto , quando |’ esperienza non abbia ancora 
distrutto per te ogni cara illusione, cercaré qualche con- 
forto a’ tuoi mali negli encomi meritati; ma non gli ac- 
cetta , se gli ami sinceri ; che da’ giovinetti, a cui né la 
simulazione falsifica; né la dissimulazione ammezza le 
parole. — I fanciulli di Samo cantarono lungo tempo nel- 
la festa d’Apolline i versi che Omero condotto da un fan- 


ciullo,, e tenendo il suo ramo di stpplichevole in mano, 


avea cantato tina volta nelle néomenie dinanzi alle case 
de’ ricchi cittadini , lusingandoli colla lode e cogli augu- 
ri, e ripetendo, onde non impaurissero della sua impor- 
tunita ritornerd, ritornerd , ma come la rondinella , solo 
al ritorno dell’anno. Né que ‘ricchi erano punto mossi 
dalla divina lusinga de’ suoi canti a trattenerlo ; ed egli, 
passati appena i rigori del verno, s’ imbarcava per Atene, 
ed ivi cadeva oppresso dal dolore e dallo stento in sulla 
spiaggia; indi mal riavutosi e condotto fino a quella d’Io; 
vi terminava i miali colla vita e riceveva oscuro sepolcro, 


> 
= 


su cui poi assai tarde fu scritto: qui posa il sacro cape 
d’ Omero , cantor degli eroi. 

Prima che di questo infelicissimo, il dashngate ele- 
giaco d’ Ermasianatte parla dell’ amabil figlio d’ Eagro, | Be 
dell’ amante d’ Euridice, dal solo nostro poeta, come.os- | fann 
serva il sig. Negri, chiamata Agriope ; poi di colui, chea | Venn 
madre ebbe la luna, Museo delizia delle Grazie e amo- | 82a 
re; e alfine d’ Esiodo di Beozia vanto, in cui bél seggio 
ogni scienza avea. Da Omero passa a Mimnermo, che 
invento suoni gentili , e accrebbe melodia col pentame- 
tro ai concenti; e poscia a quell’ illustre Colofonio appel- 
lato da Apollodoro di Tessalonica in un epigramma, che 
leggiamo nella greca Antologia (6), superiore a tutti i 


poeti, quantunque secondo ad Omero , come a Giove é 
Nettuno. 


Ma del meschino Antimaeo che dico’ 
Che per Lidia di Crise addotto in pena 
S’ accosté del Pattélo al margo aprico, | del. 

E,, poiché in Sardi sotto |’ arsa arena ed | 
Lei copri estinta, torse quinci ‘| piede, 
E ritornd fra’ Ionii alla pid amena 

Eccelsa Colofon ; la posta sede , 


D’ alte querele i sacri foglii empiéo, posi 
E si ristoro alle sue doglie diede. 

Di questo Antimaco ricorda il sig, Negri che Platone, mo! 

il qual lo conobbe giovanissimo , |’ ebbe in molta stima ; po: 
e che una volta, al riferir di Plutarco, il racconsoléd con Tol 
buone ragioni, perché avendo fatti non so che ottimi ver- cra 
si in. lode di Lisandro , questi da spartano e da soldato pio 
diede la preferenza ad altri mediocrissimi d’ un Nicerato la : 
da Eraclea suo emulo. I] quale aneddoto voleva essere da is 
noi raccolto a conforto de’ giovani , che s’ indispettiscono tra 
si scoraggiscono per le sentenze di certi giudici, che sa | al 
Dio come sarebbero pit equi se avessero almeno il rozzo dic 


(6) Anth. Brank. tom. 2. 


‘ 


iat 

gusto. del generale lacedemonio. So, per reminiscenze poco 
facili a cancellarmisi dall’ animo, quanto sia duro il sof- 
ferir tali giudici; pure, ove manchi il Platone vivente che 
ne consoli, giovi il pensare all’antico, e alla giustizia che 
fanno i posteri, e talvolta i contemporanei; Antimaco 
venne difatti assai presto in grandissima fama,;.e quella 
sua Lidia da lui si bene amata e pianta fu oggetto d’ in- 
vidia alle greche fanciulle. E il gentile Asclepiade, dice il 
sig. Negri, dettd da riporre sulla tomba di lei quest’ iscri- 
zione (7), la quale, o lettore , ti fara pensare forse al- 
l’ epitafio del re Francesco I su quella di Laura: 


Lidia é la patria e il nome. Pid di quante 


‘Traggon da Codro il sangue, illustre io sono 
D’ Antimaco per dono. 


Chi v’ ha che me non cante? 
Chi non ricorda Lidia, alto argomento 
Delle Muse e d’ Antimaco al concento? © 


Ne’ distici seguenti a quelli, in cui celebra gli amor 
del suo famoso concittadino , Ermasianatte fa rivali. Alceo 
ed Anacronte, ambidue, secondo lui, accesi di Saffo, a cui 
certamente , come prova il sig. Negri, o il primo fa mol- 
to anteriore , o il secondo ( e cid é pid probabile ) molto 
posteriore. Ateneo dj fatti riprende il nostro elegiaco 
d’avere imaginata la poetessa di Mitilene coetanea del 
molle cantore di Teo; poich’ella, al dir suo, visse al'tem- 
po di Aliatte re di Lidia e padre di Creso, verso cioé 
 olimpiade quadragesima quarta, e |’ altro mentre Poli- 
crate regnava in Samo e Ciro ib Persia, cioé fra 'l princi- . 
pio dell’ olimpiade cinquantesima quinta, e il finire,.del- 
la sessagesima quarta. Del resto, osserva prudentemente 
il sig. Negri, accennando dltre sentenze cronologiche, che 
trattandosi di cose oscure e lontane tanto sa altri quanto 
altri, qui, ad accrescere la confusione , concorre, 
dice, l’esservi stata un’ altra Saffo , celebre cortigiana , 


(7) Anth. Brunk. tom. 1. 


| 
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lesbia e poetessa anch’ ella, non perd di Mitilene ma di 
Ereso , e alquanto posteriore alla prima. Dall’ essersi fat- 
ta di due persone una sola, venne che si appropriarono a 
questa |’ epoca e le avventure d’ambidue. {| nuovo tra- 
duttore e illustratore d’ Ermesianatte manda i vogliosi di 
ragionate notizie in tale argomento a cid che ne scrive lo 
Schneider in proposito delle greche poetesse, di cui ci 
da le composizioni pitt scelte; e alla greca iconografia del 
Visconti. A noi piace di aggiugnervi quella vita o apologia 
che la nostra gentile Bianca Milesi ci diede tre anni 
sono della celebre Mitilenea , che solo da penua feminile 
poteva essere si delicatamente difesa, né il sara forse mai 
pitt ingegnosamente. | 

Ai due lirici ,; di cui dicemmo ,. vengeno presso nel- 
l’elegia i due grandi tragici, che fiorirono ad un tempo in 
Atene , il primo de’ quali, cioé Sofocle , fu si grave inge- 
gno che appena una volta ( in un coro dell’ Antigone ) 
vediamo ch’ esalti le forze d’ amore; |’ altro, cioé Euri- 
pide , fu appellato ( per le invettive cértamente che tro- 
vansi nelle sue tragedie ) pscoyévye , odiator delle donne. 
Se non che voi soggiugnerete forse, o lettore , ch’ ei pote- 
va esserlo in parole e non in fatti ; anzi che le soverchie 
parole indicano spesso il contrario di cid che suonano. E 
quelle specialmente che |’ uomo lancia contro le tiranne 
de’cuori sono troppo appassionate perché siaho credute: 
Esse non debbono intendersi che come una querela con- 
tro qualche particolare tiranna; e per quauto feriscano 
tutto il sesso volubile e infedele, potriano sempre tradursi 
con questo verso ovidiano: Diligit ipsa alios: a me fa- 
stidit amari (8). -E la fisionomia patetica d’ Euripide , 
come osserva il Visconti (9) illustrandone il pid bel bu- 
sto (che ignoro se dal Museo Napoleone sia tornato a quello 


(8) Remédia Amorit , 305. 
(9) Iconografia greca. 
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dell’accademia di Mantova ) annunrtcia abbastanza la sen- 
sibilita forse eccessiva dell’ anima sua. Questa il rese poco 
felice colle due mogli da lui prese e ripudiate successiva- 
mente, onde Aristofane fé ridere alle sue spalle il popolo 
ateniese nel teatro stesso , ov ei lo facea piangere. Ma que- 
sta gli dettd i versi pid commoventi ond’ egli , dipingen- 
do sventurati o disperati amori cavava le lagrime. Di So- 
focle altro non sappiamo che alcune follie di vecchiezza , 
( che chiameremo anomalie della sua vita ) , l’ una delle 
quali assolverebbe quasi I’ irriverente condotta de’ suoi 
figli verso di lui, sé potesse esservi ragione al mondo, che 
sciogliesse i figli dal debito di un affettuoso rispetto verso 
gli autori de’ loro giorni. 
Come il sommo de’ tragici abbas poca sodisfazione 
de’ suoi amori senili ; poca gioia pur ebbe de’ suoi giova- 
nili quel Filosseno di Citera, che gli succede nel fram- 
mento di cui parliamo , e in esso é chiamato della tibia 
non meno che di Bacco fedel ministro e caro, cioé poeta 
ditirambico assai distinto. Osd, come abbiamo da Ateneo, 
farsi rivale a Dionisio di Siracusa il Juniore, che gli dava 
amichevol posto alla sua mensa reale, di cui egli molto 
dilettavasi , e per quell’ardimento lo condannd poscia al 
digiuno in un sotterraneo. Filossenuccio vendicossene co* 
me poté, scrivendo contro di lui la favola del Ciclope, nel 
quale lo adombra, come in Galatea adombra I’ oggetto 
della sua rivalita. Ma il vedere ch’ ei si nasconde sotto la 
persona di Ulisse, piuttosto che sotto quella d’ Ati, mi fa 
sospettare ch’ ei realmente fosse tutt'altro che il caro pa- 
storello della sua Galatea; e questo @ forse il peggio del- 
Vavventura. Chiude finalmente il coro degli amorosi poeti 
quel Fileta diCoo, il quale é celebrato da Properzio come 
suo illustre modello, e di cui Ermesianatte , suo contem- 
poraneo ed amico, fu pur esso imitatore. _ 
Dopo di che, sebbeune il nostro elegiaco ne avverta 
come non poterono scampare |’ aspra battaglia d’ amore 
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nemmen color, che il tortiioso 
Calle seguendo di Sofia, con dura ~ 
Misera vita a sé tolser riposo, 


ci riesce singolare’, lo confessiamo, nell’ enumerazione 
ch’ ei comincia de’ sapienti, che porsero umil il collo im-f 


belle al giogo di quel Dio, I’ udirlo cantare: 


Ecco il samio Pitagora, che belle 
Geometriche curve inventa e traccia, 


age 
gli 


e , toccatine gli altri pregi, aggiungnere ch’ ei fu preso Re 


da furore per la sua cara Teano. Di questa dotina, che da 
antichi scrittori gli é data in moglie, si narra che fu d’al- 
to intelletto, e dal marito si bene addottrinata che sosten- 


ne, poi ch’egli fu morto, l’onore della sua scuola. Sia } 
Pitagora personaggio storico o ideale, come il chiama 


Platone in un discorso che Vincenzo Cuoco gli fa tenere 
in Taranto nella compagnia di Cleobolo e Archita i 0); 
Vopinione, che di lui ci siamo formata é tale, che ne rie- 


sce piu facile accomodarci agli amori d’Omero e di Pe- §. 


nelope, di quello che al furor suo per colei, che supponsi 
da lui prescelta qual nobilissima compagna nel tranquil- 
lo culto della sapienza.. 


-N& Socrate fatto dall’ ira di Venere spasimante 


d’Aspasia troppo ci piace; né ci piace che d’ Aristippo, 
terzo ed ultimo de’ filosofi nominati nel frammento, si 
racconti che , venuto a Corinto presso Laide, e poste da 
canto le dispute sagaci che gli davano fama , si dié alla 
vita de’ frivoli e de’ vagheggini ovdapévoy éFeQopyce Biov. 
-Tacero d’una circostanza molto notabile, a cui né 
da poeti ( ché poco monta) né da fomanzieri eruditi 
( tranne forse |’ unico Barthélemy ) si é posto mente, che 
assegnandosi la nascita di Socrate all’ anno 469 innanzi 
all’ era nostra, quarant’anni cioé dopo la morte di Pericle; 
Aspasia, in quell’ eta che Soerate lascid lo scalpello per le 


(10) Platone in Italia , tomo I. 
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srgomentazioni, doveva essere pressoché ottuagenaria, e 
cli ardori da lei ispirati al giovane filosofo riescirebbero si 
strani come quelli ispirati dall’ottuagenaria Ninon a quel- 
abatino letterato, che se non m’inganno chiamavasi 
Gédouin. Platone ben ci dice nel Menesseno che il mae- 
stro suo apprese da Aspasia l’arte oratoria; il che perd non 
a inteso cosi letteralmente , come pare che I’ intenda il 
ig. Negri e qualch’ altro dotto con lui. Piuttosto vero- 
imile che nella conversazione di quella donna coltissima 
ingegnosissima, che fu lungo tempo la Giunone di quel 
iove (11), che i fulmini dell’ eloquenza aveano fatto 
lenominare |’ olimpico, Socrate udisse osservazioni finis- 
ime intorno all’ arte del parlare, ch’ era in Atene I’ arte 
lel dominare, ¢ ammirasse ne’ discorsi di lei un modello 
li nitida e persuasiva facondia, E, pensando alla forza 
he alcuni di questi doveano avere sull’‘animo suo, ci pia- 
e vederlo in quegli inni, che Foscolo cantava alle Gra- 
ie (12) fra gli aerei poggi di Bellosguardo \ibar sor- 
idente all’ara delle tre Dee, mentr’ ella scioglieva Ja vo- 
e a’ sublimi accenti, e alzarsi col pensiero a’ sereni 
pazii dell’ olimpo. Se non che il poeta fa giovane I’ elo- 
juente donna e vecchio il filosofo; cid ch’era opportunis- 
imo al suo intento , ma non conforme alla storia, da cui 
eraltro egli si scosta in modo assai meno bizzarro che il 
iostro Ermesianatte. | 
Pud ben Socrate , quantunque assai maturo d’ anni, 
ver veduto non senza commozione la celeste bellezza di 


aide (13), l’amica del suo discepolo Aristippo , che il 


(11) Cratino in una delle sue commedie penso beffarla con 
juesto appellativo. di Giunone del Giove attico ; e la posterita rac- 
olse la sua ironia, come giustissima antonomasia. 
(12) Frammenti d’[nni alle Grazie nella raccolta di Prose e 
oesie di Foscolo stampata dal Silvestri. 

(13) Frase dell’ iscrizione posta al suo cenotafio nel Cranéo, 
bborgo di Corinto. 
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sig. Negri distingue da altra Laide pid giovane, per cuj 
forse Demostene protestd che non comperava si caro il pen. 
timento. Quindi acquistano verosimiglianza quegli incon- 
tri e que’ dialoghi della cortigiana e del padre de’ filosofi, 
che leggiamo nell’ Aristippo di Wieland (14), seducente 
scrittore, pieno dello spirito della greca antichita, ea cui 
pare che i pensatori, ond’ essa va famosa , si siano fatti 
conoscere meglio che a’ loro contemporanei e concittadi- 
ni. II filosofo cireneo ( soggetto del romanzo pur ora ac. 
cennato ) é per lui tutt’ altro che per Ermesianatte , 
quale se pur si mostra poeta felice per grazia di stite « 
d’ imagini, riesce meno che ayventurato nel delineare | 
caratteri morali, che richieggono a dir vero finezza dos. 
servazione e di sentimento a pochissimi conceduta. Nov 
certo ad Aristippo erano applicabili quelle parole che Pau. 
sania , credo, fa proferire a Laide scherzevolmente: non 
so che austerita sia questa de’ nostri filosofi , poiche | 
- veggo al mio uscio cosi di frequente come tutti gli altri, 


Esse. poteano riferirsi per ayventura a Diogene cinico , | 


quale fu pur egli, a quanto dicesi, uno degli amanti deli 
bella apidaniese, Aristippo non professava alcuua auster: 
ta , ma piuttosto una yolutta delicata, che non nuocesse 
alle facolta del corpo né a quelle dello spirito. Del rest 
se 1 filosofi si compiaceano dell’ amicizia di Laide , ell: 
compiacevasi della amicizia de’filosofi; e non per fantasi 
momentanea come fanno talvolta le altre belle, ma_pe 
gusto costante , il che indica essere stata in lei molta vi 
yezza d’ ingegno e molta cultura. 

Queste due qualita, oltre il potere irresistibile dell: 
grazie , chiamavano necessariamente intorno alle donu 
del suo ceto ( che non bisogna confondere colle cortigia 
ne de’ tempi moderni ) gli uomini pid distinti d’ un pae 
se , ove 1 piaceri dell’intelletto e dell’ immaginazione era 


(14) Tomo 4 lettere 23, 24, 25, 26. 
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ui’ no di tanto pregio , ed ove nella compagnia delle nobili 
n.§{ matrone nop si sarebbero potuti gustare. Fosse avanzo 9 
n-§ imitazione d’ asiatica tirannia, fosse diffidenza fondata 
fi,f sulla cognizione delle femminili passioni, fosse politica 
tell gelosia , fossero tutte queste cause unite, le pid ragguar- 
suif' devoli donne , ristrette alle cure domestiche , destina- 
tif te al bene particolare di ciascuna famiglia piuttosto che 
di-§ all’ abbellimento della vita, erano tenute lungi da quegli 
ac-f studi , che accrescendo i loro mezzi di piacere, avrebbero 
_ ilf potuto far nascere in esse il bisogno di una brillante esi- 
e ef stenza. Quelle inyece, che noi chiamiamo cortigiane , e 
eificon proprio nome dicevansi etére , coltivavano le arti 
frequentavano le scuole della sapienza , apprendevano a 
‘on parlare con purezza ed eleganza, onde gradivano ai filo- 
au-fsofi , agli statuari, ai pittori , agli oratori, ai poeti, ai guer- 
ong rieri, de quali tatti animavano il genio, e con cui faceano 
» lif continuo cambio di lumi, d’entusiasmo, di delicati e gene- 
trigrosi sentiments. 
i I greci, osserva un recente scrittore (15), pieni di 
af spirito e finissimi discernitori delle cose , seppero meglio 
d’ ogn’altro popolo apprezzare il valor vero delle donne. 
4 Giudicandole proprie a tutto, conobbero pero che il voler 
perfezionare in ciascuna di esse qualita contrarie loro con- 
cedute dalla natura, era un non voler godere d’alcuna. 
§ Perocché, a loro avviso, le pid aggradevoli nuocciono alle 
pitt importanti , e queste a quelle ; il desiderio d’ ammi- 
razione diminuisce il pregio della modestia , e il vincolo. 
austero delle leggi che questa impone, toglie al bel sesso. 
quell’ »ncanto che fa beati 1 suoi adoratori. Quindi, lun- 
gi dall’ ammmetter come i popoli moderni due donne per 
igiag COS dire in una sola, distinsero tutte le donne in due clas- 
si separatissime , |’ una dedicata ai doveri , |’ altra ai pia- 
ceri; l’una consecrata al culto della virti: , V’altra a quel- 


(15) Ségur, les femmes, tom. I. 


. 


128 
lo delle grazie e dei talenti; l’una ricompensata dalla 
stima, |’ altra cireondata d’ omaggi e di celebrita. 
Se questa distinzione fosse giusta , se abbia giovato 


al pubblico costume, non é qui luogo di disputarne. Cer- 


to é intanto che , se colle donne della classe di Laide ( e 
le famose furono parecchie ) gli Aristippi non sublimava- 
no la loro filosofia, raflinavano perd e raggentilivano lo 
spirito meglio che i loro moderni seguaci nella societa 
delle moderne donne galanti. Ne fu una in Francia wh 
buon secoloe mezzo fa, la quale si era educata alta scuola di 
Montaigne e di Charron; ebbe per amanti la Rochefoucauld 
e il gran Condé, per amici Moliére e Fontenelle, per 
ammiratrici la Maintenon e Cristina di Svezia; ringraziava 
Dio la sera dello spirito che le avea dato, e lo pregava la 
mattina ( prova insieme di spirito e di bonta ) che voles- 
se preservarla dalle sciocchezze del suo cuore; faceva azio- 
ni generose colla facilita con cui scriveva lettere inge- 
gnose , di cui un bello-spirito della sua epoca ( Saint Evre- 
mond ) ingemmava i propri scritti ; e moriva verseggiando 
epigrammi, e legando una somma per compera di libri 
al giovine Voltaire. Con tale donna parmi che i filosofi 
dell’umore d’ Aristippo non dovessero perdere it loro 
tempo. Ma di nessun’altra galante ho mai pid letto nul- 
Ja di simile a cid ch’ io pur ora accennava. 


Ope OLImpPicaA II. 
A Terone a’ Agrigento vincitore colla quadriga. 
Argomento. 


Propone di lodare il vincitore Terone (v. 1-13). Lo loda I. per 
la famiglia, che ha origine da Cadmo. Questa soffri gravi sciagu 
re, che poi furono compensate da fortune grandi ‘v. 14-77). Lo 
Joda II. per le vittorie riportate in questo e in altri giuochi, ¢ 
pel nobil uso delle ricchezze, di che deesi aspettar il premio an- 
cor dopo morte. Digressione sullo, stato dell’ anime buone dopé 
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morte 78-147) . Ritorna all’ argomento lodando Terone e la 


sua patria Agrigento (v. 148.175). 

Terone re.d’ Agrigento e d’ Imero diede in moglie a Gelone 
re di Siracusa la sua figlia Damarata. Morto Gelone la sposd il 
fratello Polizelo . Questi perd caduto in sospetto nell’ animo di 
Gerone , ch’ era pure fratello di Gelone e successor suo nel regno, 
parti di Siracusa , e si ripard presso il suocero , il quale mosse 
guerra a Gerone. A questa guerra forse e a qualche altra mole- 
stia sofferta da: Terone , di che si dira nell’ ultima annotazione , 
intese Pindaro di alludere ne’ molti versi, ne’ quali parla delle va- 
rie vicende della fortuna, che di contraria talyolta diventa favo- 
revole; il che mostra cogli esemp} de’ suoi maggiori, e principal- 
mente di Semele , d’ Ino,.d’ Edipo, e d’ altri. L’ ode fu scritta 
l’anno primo della 77 Olimpiade , 472 av. G. C. Conrado Ritter. 
shusio ad Opp. Haliev. L. 2. v. 641. giudicd questa essere la 
migliore fra le odi di Pindaro. 


Inni Re della cetra, 
Qual Name, qual Eroe, 
Qual porterem chiaro mortale all’etra? 
A Giove sacra é Pisa ; ; , 
5 E delle spoglie del trionfo Eleo 
L’ Olimpia palestra Alcide feo. 
La vittrice quadriga 
I versi chiede di Terone al nome. 
Ei d’ ospital virta s’ adorna e fregia , 
10 Egli Re giusto, alle citta soggette 
Fido schermo e salvezza, egli sostegno 
Del? inclita Agrigento, 
E de’ grand’ avi suoi primo ornamento. 
Molti con alma forte 
15 Sostenner pria costoro. acerbi affanni. 
Poscia in riva del. frame- 
Ebbero amica sede, 
E del Trinacrio suot fur la pupilla. 
Tra veraci virtadi 
20. Quivi spuntar su loro . 
Feliei giorni alfine , e trasser seco. 
Favore e forza d’ oro. 
O gran figliuol di Rea, 
Ta , che reggi l’Olimpo, . 
25. E fiore degli agoni, e onda Alfea.; 
T. XE. Settembre 9 
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Sia questo canto a te di gioja invite, 
E serba ognor benigno, 
Serba ai nepoli , Giove, il-suolo avito. 
O giuste sieno, o ree 
Son I’ opre né puote 
Padre di tatto richiamarle il tempo, . 
Solo al favore dell’ amico fate 
Giunge a coprirle oblio. 
Che dopo il penar lungo, ove propisi | 
Sorte ne Dio, 
Dal novo gaudio vinta 
La nimica rimane angoscia estinta. 
Tal le figlie di Cadmo, | 
Ch’ or sovra altero sulio assise stanno 
Fur segno alle sciagure. . 
Poscia cadde ogni affanno 
Domo da fortunate alme venture. 
Giacque Semele ancisa al crudo scroscio | 
Della folgore ignita , 
Ed or beati in cielo i giorni mena . 
Cara al maggior Saturnio, e a Palla ognora, 
Cara al figliuol, che cinto ha d’ edra il crine. 
Delle figlie di Nereo al-coro unita, 
Ino fra |’ onde dell’immenso sale — 
Trae la vita immortale. 
Agli occhj de’ mortali an denso velo 
Copre le vie di morte ; 
Né v’ ha chi a scorger vaglia , 
Quando an figlio del sol giorno tranguillo 
Fra i doni d’immutabile fortuna 
Compier ne accordi il Cielo. 
Ma ci seguono ognor flutti diversi 
Or di gioja, or di pena. 
Tal la paterna sorte 
E i concessi da Dio cari tesori | 
Agli avi di Teron la Parca or serba ; 
Or con opposte voglie 
L’affanno e il duol spinge su loro acerba. ; 
Compie il figlio fatal I’ oracol prisco, 


E Lajo scontra e di saa man |’uccide.. 


L’ empio misfatto vide, | 
E il gran seme di Marte 
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Spense l'orrenda Erinni in mutua — 
Dal trucidato Polinice venne 
Gerine -e sostegno egregio 
Dell’ Adrastico sangue il pro Tersandro , ; 
Che fra gli;agoni giovanili ottenne 
E fra le pugne al crine eterno fregio. 
Poi di si chiara pianta 
Nobil germoglio crebbe 
D’ Enesidamo il figlio, 
Cui lo splendor de’ carmi oggi si debbe. 
L’ olimpica palestra 
Lui vide lieto della prima gloria. 
A lui felice auriga 
E al consorte germano in Delfo e all’ Istmo 
Di comune vittoria 
Dié comun serto |’ agile quadriga , 
Che il destinato campo 
Dodici volte trasvolé qual lampo, 
A colui, che i perigli- 
Non paventa affrontar de’ sacri agoni 
Gli affanni scioglie fortunato evento. 
Ricchezza allor che di virtd s’ adorna 
Del lieto e dell’ ayverso | 
Destin pel, dubbio calle ne conduce 
Grave destando indagator pensiero. 
Questa a’ mortali é vero | 
Astro , e secura luce. ) 
Questa ne mostra |’ ayvenir, e addita 
Qual dopo il. vital corso il Fato amara 
Pena alle menti indomite prepara. 
Da che Giove in Ciel regna 
V’ ha inesorabil Giudice sotterra , 
Che i falli de’ mortali esplora e cribra , 
E inevitabil dura : 
Su giusta lance la condanna libra. 
Ma egual.ge aunotta, egual se aggiorna il sole 
Risplende ai huoni ognora 
Non mai dogliosa.cura 
Fia che lor turbi i giorni. 
Non mai la forza d’incallita mano 
Tenue vitto mercando . 
Fende il sen della terra, o le. mougghianti 
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Onde dell’ Oceano. 
Cosi agli, inferni augusti. Numi accanto 
Colui che in pregio ha intatta fede e pura 
Immemore del pianto 
Trarra la vita. Ma |’ iniquo orrenda 
Piena d’ angosce sul suo capo attenda. 
Poi pel sentier di Giove 
Quegli sen vola di Saturno al regno ; 
Che tre fiate in terra 
Vesti l’ umana salma, 
Né albergo d’ empieta feo la por’ alma. 
Ivi alle vaghe mmtorno 
Isole de’ beati 
Aleggiano marine aure leggiere. 
Ivi dorato il fiore | 
Leggiadramente splende ; 
Qual dalla terra fuore 
Spunta odoroso e bello, 
Quale dai rami pende 
Di gentile arboscello , 
E qual sorge dall’ onda ; 
Chi se ne fa monili, 
Chi ’| crin se ne circonda. 
Ora premj cosi prescrive, e or pene 
Radamanto agli estinti , 
Poiché lo sposo della Dea, che tiene © 
Su i Numi tatti il pid sublime trono, 
Saturno ognora al proprio fianco assiso 
Non esorabil Giudice lo volle. 
Cola felici e lieti 
Stanno Cadmo e Peléo: 
E la marina Teti, 
Poiché di Giove il cor coi preghi vinse, 
Cola recar il gran figliuol poteo, 
Che il forte Ettorre vinse 
Scoglio di guerra, e d’flio ardua colonna, 
E il negro figlio della bella Aurora, — 
E Cigno a morte spinse. 
Pendon nella faretra al fianco mio 
Molti alle dotte menti 
Sonori alati strali ; 
Ma il suono lor dal vulgo non é intese.. . 
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Saggio quei, cui natura impenna I’ali | 
D’ alto saper. Ma chi per arte impara — 
Qual garrula cornacchia 
155 Contra. YY augel di Giove indarno gracchia. 
.Orsi arco , mio core, al segno tendi. 
chi vibrando mente amica 
I ministri di gloria acuti dardi 
Chi ferirem ? Tu, nobile Agrigento , 
160 Sii tu lo scopo, e ad un medesmo tratto 
Voli dal labbro mio 
Verace giuramento. — 
Nel volger di cent’ anni 
Non altri mai dalle tue mura emerse 
165 A Terone maggiore 
_ Per larga mano, o per benigno core. 
Ma farioso orgoglio 
Destd contrasto iniquo , 
E fra vani clamor sua laude oppresse , 
i fatti illustri , egregi 
All’ empie opre sommesse. 
Se ogni numero ayanza 
Dell’ Ocean l’arena, + 
Chi potra dir, almo Teron, di quante 
175 Gioie tu fosti altrui perenne vena ? 


ANNOTAZIONI. 


v. 3. Questo principio richiama alla memoria quello d’Ora- 
zio ; Quem virum , aut heroa ec: Lib. 1. Od. 12. Alcuni preferi- 
scono |’ ordine tenuto da questo, perché nominando prima |’uo- 
mo, poi l’eroe, e finalmente Dio va sempre crescendo. Altri 
preferiscono quello tenuto da Pindaro, che all’ opposto comincia 
da Dio, che é di maggior dignita. A me pare, che ambedue 
abbiano seguito ordine conveniente al loro argomento. Ora- 
zio lodando Augusto va crescendo , e cosi lascia in dubbio se egli 
debba annoverarsi fra gli uomini , frp gli eroi , o fra gli dei. Ma 
la vittoria ne’ giuochi olimpici offeriva a Pindaro occasione di cele- 
brare un Dio in Giove cui erano dedicati , un eroe in Ercole che 
gli aveva instituiti , un uomo nel vincitore. Percid conveniya, che 
cominciasse da quello che é di maggior dignita. 

v. 16. Il fiume Agrigento, che bagna la citta di questo nome. 
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di Gerone abitavano Rodi; ma per uma sedizione 
si portarono in Sicilia dove soffrirond molte molestie. 

vy. 43. Le favole di Semele , d’ Ino , d’ Edipo ,’¢ de’ suoi figli 
son cosi note , che stimo inotile il racconterle. 

v. 54. GI’ infelici , secondo 1’ Heyne , now dubitano, quando 
sieno per avere un giorno felice , ma se lo avranno mai: onde 
vorrebbe , che si correggesse il testo. A me perd non é avvenu- 
to mai di trovar alcuno cos} disperato , che non abbia fidanza di 
veder una volta finiti i sao mali. Percid credo che il testo non 
richieda correzione. | 

v. 64. Edipo si chiama fatale, perché era scritto ne’ fati , 
che se Lajo avvesse un figlio questi lucci@erebbe. 

v. 67. Eteocle e Polinice erano seme di Marte , perché pro- 
venivano da Cadmo e da Armonia figlia di Marte, | 

v. 72. Néoss Ev aébAors. Lo Schmid, gli editori d’ Oxford , 
’ Heyne nella prima edizione, ed il mio dotto amico signor profes- 

sore Mezzanotte |’ intendono della guerra degli epigoni. Lo stes- 
$0 Heyne nella seconda edizione , il Pauw, it Benedetto, e il 
' Gedike V intendono de’ finti combattimenti giovanili. [vo ‘won con- 
~danno la prima spiegazione , ma seguo la’ seconda ’ perché pare 
che due cose diverse si accennino 
Queste sono la guerra degli epigoni , come hanuo osservato gli 
allegati scrittori. 

v. 76. Terone era figlio d’ Enesidamo. oe 

v. 80—85. Terone col fratello Senocrate aveva riportato "i 
vittoria delle quadrighe ne’ giuochi Pizi ed Istmi. 

v. 116. Qui si allude alla metempsicosi pitagorica. Non tufto 
perd quello che si dice qui si trova negl'insegnamenti ai ‘Pitago- 
ra. Secondo il nostro poeta le anime degli uomini virtuosi dopo la 
morte vanno agli Elisi per nove anni ( come si legge in un frain- 
mento del medésimno citato da Platone nel’ Menone ) : indi torna- 
no ad abitare in altri corpi umani, e cos} per tre volte. E se ogni 
volta hanno vissuto. rettamente passano poi all’ isola de’: beati nei 
seguenti versi descritta. 


v. 137. Anche Esiudo Op. et. D. pone’ 
ell’ isola de’ beati. 


156. E sentenza di Pindaro , la natura i poeti, 
non 1’ arte sola. Molto probabile é P avvieo dello scotiaste , che 
cid sia detto per mordere i suoi rivali Simonide é¢ Bacthilide. 

ant vy. 163. Erano cento quattro anni , da che Agrigento era fon- 
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y-. 167. Capi. ed. Ippocrate cugini di Terone sparsero calunnia 
pe lai ,,@ gli cagionaron travagli grandi ,,come dice lo sco- 
0 Ma finalmente egli superd tutto . Diodoro Siculo in un 
rammento loda Terone per la sua umanita, nella quale supera- 


_¥a_ non i suoi cittadini solamente , ma tutti ancora gli altri si- — 


ciliani. 
CESARE LUCCHESINI. 


Les Hermites en prison, etc. Gli Eremiti in prigione, 
ossiano consolazioni di Santa Pelagia , dei sigg. E. 
Jour, 4. Jay. — Volumi 2. in 8." Parigi 
Ladvocat. 1825. 


Il sig. Jouy membro dell’ Istituto, pittore 
dei costumi francesi al principio del secelo XIX, sotto la 


cui penna la profonda e severa filosofia si compiace ve- 


stirsi di venusta, e adornarsi di spiritosi concetti, onde 
meritamente vien chiamato |’ 4ddison francese, per cau- 
se non ledenti I’ incontaminato onor suo soffrire dovette 


_ da breve prigionia d’ un mese nelle carceri di Santa Pela- 
gia. Fu a lui compagno d’imputazione e di sventura il 


sig. A. Jay noto pubblicista francese, suo amico e suo 
collega nel compilare la Biografia de’ contemporanei: e 
tale circostanza fu di vicendevole conforto ai due prigio- 
nieri, i quali portando seco loro la serenita dell’innocen- 
za, la calma della filosofia e la festivita dell’ingegno , 
qualita loro connaturali, presero da questa nuova condizio- 
ne della loro vita l’occasione d’esercitare la contratta abitu- 


dine di filosofi osservatori.Si trovavano nella dura necessita 


di passare un mese divisi dal consorzio degli uomini, e dal- 
la consuetudine delle loro piu care affezioni. Il tempo era 


breve; ma « il tempo ( dice il sig. Jay nel breve discorso 


preliminare ) il tempo é senza ali pei prigionieri . . « Se 
ci riuscira sottrarsi al tempo, ci sottrarremd, per cosi 
dire anco alla cattivita. E quindi necessario cercare a not 
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stessi. una -occupazione per trenta giorni. Seici 2 vietate. 


il libero esercizio del corpo , chi vorra vietarci |’ esercizio 


delle nostre facolta intellettuali? [1 pensiero @ libero fra i 1. 


ceppi come in mezzo ad una aperta campagna ». 


Esaminando fra loro qual potesse essere l’occupazio-. — 


ne che convenisse a due colleghi di filosofia e di prigione, 
dopo matura discussione si determinarono a contiouare la 
loro professione di osservatori. « Platone , ( disse ug di 
loro) s’immagino di trovarsi entre una oscura caverna 
che aveva solo un breve pertugio, da cui passando I’ im- 
magini dei corpi esterni venivano.a rappresentarsi sulle 


pareti della medesima. Noi siamo appuntino nel caso in 


cui si figurava d’ essere Platone. Dal fondo delle nostre 
cellule vedremo, come in una camera ottica, passare avan- 
ti a’ nostri occhi delle immagini. Noi disegneremo tanti 
quadretti in ombra sulle nostre pareti , li riporteremesal 
nostro libro di ricordi; e quando esciremo di qui, pebbli- 
cheremo questi nostri bozzetti ». Essi posero tosto mano 
all’ opera, e cosi nacquero i due volumi pubblicati col 
titolo Gli eremiti in prigione , ossieno consolazioni di 
Santa Pelagia, sembrando loro che questo titolo dovesse 
svegliare interesse; « perché ( segue il sig. Jay ) ai tem- 
pi in cui viviamo puo essere importantissimo il sapere 
come |’ uomo possa consolarsi anco in carcere. » _ 


La prigionia loro incomincid il 20 dell’aprile di que- 
st’anno e duro fino al 20 del maggio seguente. Eglino | 


stesero tanti articoli per ciascun giorno, ai quali appose- 
ro le date corrispondenti. 12. giugno comparve alla lu- 
ce il primo volume, e coll’ intervallo di soli otto giorni 


il secondo. Oggi si contano ormai cinque edizioni di que- 


st’ opera , segno non equivoco dell’ incontro che ha avuto 
a Parigi. 


Esposta cosi di volo occasione , I’: istoria el’ dite: 


ra di quest’ opera , é agevole il conoscere non essere’ ella 
Suscettiva di un estratlo. Pure volendone dar conto, ci li- 
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miteremo ad indicare alcuni dei soggelti di queste conso- 
sazioni , i quali ci sembrano di una pid generale impor- 
tanza, omimettendo quelli che pit specialmente riguardano 
ai soli francesi. Ne daremo pure alcuni saggi; implorando 
anticipatamente |’ indulgenza dei nostri lettori, se non 
sapremo trasportare nelle nostre traduzioni tutta la viva- 
cita e il brio dei due spiritosi eremiti. 

Sono consecrate le prime consolazioni a dar conto 
dell’ ingresso fatto da’ due filosofi nelle carceri di Santa’ 
Pelagia, delle condizioni delle medesime. Il signor Jouy 
facendo I istoria della sua cellula, ricorda i nomi di colo- 
ro, che prima di lui vi furope rinchiusi, persone tutte 
celebri e interessantissime. In altro articolo, cui appone 
il titolo di piccola Biografia, narra i motivi politici e let- 
terari che condussero in Santa Pelagia ad espiare i loro 
falli vari soggetti, i quali furono suoi contemporanei di 
In un articolo intitolato lo stoicismo, il sig. Jay 
volendo trovar conforto, e modo di sentir meno la sua 
posizione di prigioniere , vede il bisogno di ricorrere alla 
filosofia. Considerati brevemente i diversi sistemi dei filo- 
- sofi moralisti , dubita alcun poco se pel suo scopo ab- 
bracciar debba quel degli epicurei o quello degli stoici. 
Ma vedendo che il far consistere il supremo bene nella 
volutta era una chimera per uno che trovisi in carcere , 
e desiderando in ogni modo mettersi in istato di non sen- 
tire la sventura in qualunque condizione di vita possa 
gettarlo la sorte , si determina ad abbracciare lo stoicis- 
mo; ed eccolo divenuto un vero discepolo di Zenone. 
-« Armato (egli dice ) contro i colpi di fortuna affronterd 
animoso |’ ingiustizia e la persecuzione, e sprezzero la 
calunnia. Anzi ‘desidero che cid pervenga a notizia di 
tutti: perché se mai volesse alcuno prendersi un’ altra 
volta il pensiero o il divertimento di mandarmi in carce - 
re, ‘si sappia che non ne avro il piu piccolo dispiacere. » 
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« Quelché ha di-buono lo stoicismo &, che non ti 
abbandona mai im qualunque necessita tu ti trovi'pe lo 
hai sempre a mano. Mi avviene una’ gran traversia, mi 
vengon tolti quei beni , commessi alla fortuna, e che mi 
era con le proprie fatiche acquistati. Ti darai a credete 
che io. voglia adirarmi contro il destino, prendermela: cot 
cielo e con gli uomini, prorompere in pianti e in lamen- 
ti! Oibd. Lo potra fare solamente un uomo volgare, ma 
in quanto a me dird con Zenone: da te non dipende l’es- 
ser ricco; ma lesser felice. Le ricchezze non sono sem- 
pre un bene e son sempre trapsitorie: ma la felicita che 
proviene dalla sapienza é per sempre durevole 
« Il savio degli stoici ¢-un uomo che non desidera e 
‘Non teme; e per usare il termine delle scuole , che ha 
posta la propria anima in liberta ..... La sapienza ch’egli 
ha creata a sé stesso to soccorre in qualunque -occasione : 
é sempre felice , perche sempre virtuoso. Uno stoico in- 
catenato ad: un galeotto coperto di rogna , come lo fu il 
sig. M. esposte come lui alla bertina per tutti + quartieri 
della citta , costretto a recarsi a piedi ad un lontano er- 
gastolo , avrebbe agevolmente delusa la sperauza di chi 
lo avesse si malamenite trattato, considerando tutto cid 
come una infame buffonata. Suppongo che fosse stato un 


Ario o un Simplicio , avrebbe detto fra sé: La schiavitiz 


del corpo é opera di fortuna; quella dell’ animo é opera 
del vizio. Chi ha libero il corpo, se ha Vanimo in ceppi, 
é schiavo. Chi ha Vanimo libero, sebbene carico ws catene 

Non ‘sapendo pero s' ei = esser capace di giunge- 
re a tanta perfezione , il sig. Juy prudentemente institui- 


sce una breve disamina dei principi della stoica sapien. . 


za. « Il portico interdice a’ suoi discepoli l’ ambiztone e 
vanita ; vuole che non temano il dolore, né i fer- 

, né la morte; e che siano gli stessi in cen- 
della vita » 


-_ 
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« E’ambisione { ei prosegue ) una malattia, a 
guarire dalla quale mi-costera poco. Se avessi un gran po- 
tere, non saprei cosa farne. Sarebbe un peso che mi adat- 
terei a portare un qualche tempo , per fare del bene, se 
fosse possibile; ma che mistudierei di deporre molto pre- 
sto. Potrebbe forse tentarmi l’onore conferito dal potere? 
To vorrei piuttosto fare onore alla mia carica, che. tice. 
verne da lei. Forse il piacere d’essere chiamato Ecceilen- 
za, ec. ? Mi pare che queste parole abbiano la stessa ar- 
monia che tante altre che comunemente non sono te- 
hute in conto veruno,, Tutto quelché possono fare é di 
lusingare l’orecchio di qualche vanerello: e mi si dice che 
cid sia avvenuto pid d’ una volta. » 

« Ea vanitad: non avendo io ambizione , cosa fare 
della vanita? Essa sarebbe per me una compagna molto 
incomoda , e che mi annoierebbt a morte. E poi: per in- 
dole son poco inclinato a questo debole: conosco troppo 


_ Pimperfezioni dell’ umana natura per invanirmi di ap- 


partenere ad una specie tanto meschina. Studio per natu- 


_ral propensione, e per fornire il pensiero di un salutare 
-. esercizio. Ma non mi é mai saltato in testa il fumo della 


gloria letteraria ; e-non tengo sempre il guardo inteso al- 
I’ avvenire , come fanno tanti altri. Non-essendo io stesso 
contento di quanto scrivo, non posso sperar molto dalla 
posterita. Mi giudichi essa come vuole, io non mi ap- 
pellerd mai dal suo giudizio per quanto severo possa 
essere. Respettivamente poi ai miei contemporanei, se essi 
hanno di me I’ opinione che io ho della maggior parte di 
loro, non ho’ troppa ragione d’ insuperbirmi. ‘Una sola 
cosa potrebbe tentarmi a vanita , cioé la mia prigionia , e 
forse accousentirei a questa tentazione , se non mi fosse 
_ entrata la voglia di esser filosofo ». 
« dd timore del dolore e dei ferri: La cosa prende 
un tuono pit serio. La Stoa non tace in questo proposito, 
e vuole che il dolore altro non sia che uua chimera che 
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esiste soltanto nell’ immaginazione. A dir vero questa 
mi pare un poco esagerata : e credo che non. sarei. buono 


ad imitar quel filosofo , che pestato in un mortaio disse 


per ultime parole: o dolore , non confessero |mai che tu 
sii un male? Tutto quel ch’ io pesso promettere alla filo- 
sofia é di armarmi di pazienza quando soffrird qualche 
dolore : ma se il lamentarmene potesse liberarmene , 
come ostinarmi a soffrirlo? Intanto la pazienza é qualche 
cosa; per il resto, sara quelché sara. — Quanto alla 
‘morte poi , siccome non so precisamente cosa ella sia, 
percio mi contento di pensarci meno che p posso. Se é vero 
come io fermamente credo, che le famiglie e gli amici 
s’ incontreranno e si riconosceranno in quell’ universale 
convento dell’ umanita, é chiaro che la morte separan- 
doci dai cattivi e liberandoci dai persecutori , é piuttosto 
un bene che un male ». 


Ad onta pero del suo filosofico proponimento e della. 
sua professione di stoicismo, il sig. Jay non seppe resi- 


stere alle lusinghe della vanita. In fatti parlando de’beni 
della prigionia ei lascia trasparire alcun poco un orgogliet- 
to innocente ed una ingenua ambizione. « La prigione 
da risalto ( ei dice ) ad un uomo che faccia la professio- 
ne di letterato; essa lo pone in vista come sopra una spe- 
cie di piedistallo, e gli somministra un’ epoca precisa, il 
contar dalla quale gli fa piacere. Se Dio mi da vita, quan- 
do parlerd dei passati avvenimenti , non potrd fare am- 
meno di dire: la tal cosa e la tal’ altra accadde uno, due, 
tre anni dopo la mia prigionia in Santa Pelagia. Perché , 
non bisogna credere che io mi trovi umiliato-dall’ essere 
stato in carcere. No davvero. Io me ne fo anzi un titolo di 
gloria: e non avendone altri. mi sto contento a questo;  e 
sfido la piu accanita invidia a privarmene. Sono stato 
trattato come i piu grandi uomini: e il somigliarli, anco 
solo in questo mi fa piacere ». 

_ Si vuole essere indulgenti verso il sig. Jay per questa 
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ingenua apostasia dalla scuola di Zenone , dopo 
che il sig. Jouy suo collega, annoverando tanti e tanti 
sommi uomini degli antichi e de’ nostri tempi, i quali 
per varie innocenti cagioni, furono per maggiore 0 minor 
tempo sepolti in una carcere, fa venir voglia a chicchesia 
che aspiri a fama, di avere la sorte loro. Anassagora , 
Boezio, Bucanano , Galileo; l’autore della Gerusalemme, 
del don Chisciotte, dell’ anti-Lucrezio, del Robison Crusoe; 
ed infiniti altri formano un lungo catalogo nell’ articolo 
del sig. Jouy intitolato la prigione resa illustre. 
Socrate tiene un posto distinto fra queste celebri 
« vittime della persecuzione, e fa il soggetto della XX con- 
solaziene (1) prendendo il sig. Jay opportunita di parlarne 


nell’occasione della versione fatta dal sig. V. Cousin del- 


l’opere di Platone. 


Era accusato Socrate come incredulo verso gli dei 
della repubblica , e come corruttore della pubblica mora- 
lita. La sua credenza, é vero, non ammetteva né le co- 
lombe di Venere, né la rete di Vulcano, e molto meno 
le-tante mostruose metamorfosi di Giove, lo scopo delle 

uali non raccomandava troppo alla venerazione dei mor- 
tali-il padre degli uomini e degli dei. Aristofane , suo ac- 
canito accusatore, oltraggio sempre la pubblica morelith e 
le greche divinita , e anzi si diverti ben sovente a far ri- 


dere gli ateniesi a spese di tutto 1’ Olimpo. Ma Socrate fu 


accusato e sentenziato a morte; laddove tanto gli dei, 
quanto 1 magistrati d’ Atene indulgentissimi verso Aristo- 
fane lo lasciarono vivere e morire in santa pace. 


(1) Perché non sembri che in questa nostra citazione sia stato 
da noi preso un abbaglio , noteremo che bo stesso articolo si trova 
pure riportato , crediamo per errore, nel primo volume sotto il 
N.’ Xvill con la data del 7 maggio; mentre poi il secondo Dag 
me comincia con altro articolo segnato dello stesso N.° xviii, 
colla stessa data, ma di tema affatto diverso, e del quale saya da 
noi data successivamente la traduzione. 
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« Or come’spiegare (dumanda il sig. Jay accusa, 
la prigionia e la morte di Socrate, che non aveva mai in- 
sultato personalmente née Giove, né verun altra divinita 
della sua corte; né erasi mai presa la liberta i scherzare 
su di loro? Non vituperava, né metteva iu ridicolo le fe- 
ste , 1 sacrifici e le altre ceremonie religiose: si sottomet- _ 
teva da buow cittadino alle pratiche esteriori del culto 
pubblico ; le leggi civili e religiose della repubblica gl’in- 
catevano un profondo rispetto. Or dunque qual fu il vero 
motivo che mosse contro lui una si violenta persecuzione?» . 
A sciogliere questo problema ei non adotta I’ opinio- 
ne del sig. Cousin, il quale crede il filosofo ateniese fosse 
inquisito per aver tentato di far trionfare la ragione sulla | VF! 
falsa sapienza de’ suoi tempi; e di liberare la pubblica | ¢™ 
moralita dalla popolare superstizione. Ma eglt avvisa piut- [| 
tosto che le accuse date a Socrate fossero un pretesto, e | ‘4! 
che ascondessero gli odi e le inimicizie personali, Je le- d’ 
sioni di’ particolari interessi , la mortificazione dell’ altrai los 
amor proprio e dell’ orgoglio individuale. A raffermarsi in 
tale avviso si giova delle memorande parole dette dallo 
stesso: muestro di Platone , profondo conoscitore dell’uma- 
na natura. Won Melito , non Anito, ma P invidia e la 
calunnia, che han fatto perire tanti altri, faranno pe- 
rire me pure: né io'saro ultima yittima di oe 
della umanita. 
sig. Jay non sa neppur convenire in un’ altra pro- | 
posizione del sig: Cousin , il quale dice che non da Anti- fo 
no, non dall’ Areopago, ma dallo spirito pubblico di quel- ri 


la eta fu Socrate posto sotto processo e condannato. Ecco | %& 
in compendio quali sono le sue ragioni per dissentire dal Pt 
traduttore di Platone. | di 

Quando Socrate fu costretto a comparire in giudizio | 
avanti l’areopago erano scorsi circa quaranta anni da che d 
egli istruiva la gioventu ateniese nella filosofia: né si as- et 


condeva gia per diffondere le sue dottrine , ma pubblica- | 


| 
| 
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mente ¢ in familiar conversazione raccomandavya il pra- 
ticar le virtd tutte, l’amare la patria, |’,obbedire alle 
leggi, o.come dice Ciceryne , faceva scender dal cielo la. 
filosotia per condurre ed. indirizzare gli vomini a norma 
delle leggi della sapienza in tutte le ordinarie abitudini 
della vita. — Nel tempo che, senza mancare d’ ossequio 
alle divinita riconusciute e venerate pubblicamente , ei 
separava il senso murale dalle forme accidentali, che ne 
alteravano la purita, rendeva indipendente la ragione , e 
liberava il pensiero dal dispotismo dell’ autorita, la cre- 
denza erasi alquanto. purgata dagli errori popolari, e le di- 
vinita della mitologia erano decadute da quella parte di 
venerazione , che era conseguenza di sola intelli 
erronea qd’ intelletto. 

Quanto Euripide era ammirato da Socrate come det- 
tatore di.auree massime morali, altrettanto era odiato 
d’.cdio inestinguibile da Aristofane per invidia e per ge- 
losia di gloria, di reputazione , e di felici successi. Egli 
intendeva dunque di offendere il poeta tragico quando 
colle sue satire screditava il filosofu. Nella commedia di 
Aristofane Socrate é mostrato come uomo sprezzatore degli 
dei: ma questa specie d’incredulita veniva allora riguar- 
data come un soggetto per la comica festivila. In ‘fatti il 
popolo ei magistrati risero alla rappresentazione, ma niu- 
no sollevossi contro di Sucrate ; e passarono almeno 
venti anni dopo la recitazione delle nuvole, prima che gli 
fosse intentato un processo. Sembra adunque che lo s spi- 
rito pubblico del tempo fousse conforme alle discipline di 
Socrate. Or come venne egli condannato a morte qual 
pensatore non preoccupato ? La soluzione che il sig. Jay 
da di questo problema é la seguente. _ 

« Non pué tutto ad un tratto farsi un cangiamento 
di dottrine, spezialmente se a. queste sieno congiunti al - 
cunl snsteriali interessi. semi di nuove opinioni sono 
gettati nella mente degli uomini, ma non possono ger- 
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mogliare e fruttificare se non a gradi; e vi vuole molto 
tempo prima che passando da una mente all’ altray puri- 
ficandosi’, si stabiliscano e diventino generali. In questo 
intervallo la loro vegetazione intellettuale non trova 
ostacolo veruno. Meditati , discorsi e investigati i principi 
se ne deducono tutti 2 possibili corollari , senza che vi sia 
_ uno solo che se ne risenta. Ma quando si dia opera a farne 
l’applicazione, allora gl’interessi individuali, che si at- 
tengono all’ antico dottrinale, vulnerati ed inaspriti si 
svegliano , e si muovono a resistere ed a combattere ». 

Le du’trine mitologiche, per quanto decadute dal loro 
cuedito, pur nonostante erano integrali della costituzione 
dello stato; e il.riformarne le pratiche era lo stesso che at- 
tentare alle prerogative e agl’interessi di coloro, cui esse 
avevano posto in mano il potere. Dunque non le nuove 
opinioni ma quelle de’ tempi anteriori perderono Socrate. 
I suoi giudici stessi sapevano ch’ei moriva innocente, ma 
bisognava che adoprassero in conformita d’un partito, che 
gli dominava. Socrate stesso sapeva quale inevitabile de- 
stino lo attendesse; e se al cospetto dell’ areopago. disse 
la sua apologia, cid fece non per isperanza di salvezza , 
ma per obbedienza alla legge. 

La morte di Socrate, lungi dall’ impedire i | progressi 
della filosofia , la rese anzi pit popolare ; quasi prendesse 
forza dai tentativi per comprimerla. Libanio raeconta che 
Atene ne pianse; e poco di poi fu chiesto conto agli accu- 
satori di Ini del sangue innocente che avevano fatto ver- 
sare. Melito fa coudannato a morte, gli altri mandati in 
bando; e tutti coloro ch’erano conosciuti come nemici di 
Socrate inspiravano tanto orrore, che si negava. loro il fuo- 
coe Pacqua , Si evitava di rispondere da loro. interrogati; 

e i pid si dieder la morte negli accessi della disperazione. 
In tutti questi fatti trova il sig. Jay una conferma’ della 
sua opinione: che non lo spirito pubblico di quell’eta; ma 


le passioni, gli odi, le calunnie seryendo allo spirito pub. 
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blico dell’eta antecedefite ad un partito fanatico di Ate- 
ne , condannassero Socrate alla morte. 

Aveva ragidne I’ impertubabil filosofo a non isperar 
gran fatto salute dalla sua apologia; la quale, anziché 
commovere’a clemenza, irritd il maggior 
giudici. Ei volle morire piuttosto che essere debitore della 
vita ad una vilta. Critone, uno dei suoi pid affezionati 
discepoli, unitamente agli amici del suo maestro propo- 
se ed ordind i mezzi per farlo fuggire dalla sua carcere ; 


‘ma Socrate non volle oscurare la sua riputazione con la 


minima macchia , é rifiutd di acconsentire ad una fuga ; 
poiche delle dottrine da lui insegnate, e seguite per aioe 


Ja della propria vita, era precetto fondamentale l’assoluta 
obbedienza alla legge, comunque ella venisse applicata. 


Molti sono stati gloriosi martiri del dogma; Socrate pud 
dirsi martire della morale. | 

Egli aveva inalzata la sua mente a pensare |’ unita 
di Dio, e questo pensiero avevagli fatta concepire la bella 
speranza d’ una miglior vita futura. Questa idea ‘consola- 


_trice doveva ben confvrtare il filosofo ateniese anco al- 


l’ aspetto della morte, terribile all’ uomo colpevole e di- 
vorato da’ rimorsi, ma che l’ uomo puro di delitto aflisa 
con ciglio sereno econ animo- tranquillo , anelando da un 
tempestoso vivere a piu riposato avvenire. | 

Queste e molte altre considerazioni filosofiche con- 
pongono Varticolo del sig. Jay; le quali quasi con le stes- 
se sue parole abbiam riferite, dubitando perd a ragione 
che avendole interpolate non sieno state da noi poste in 
quella vivezza e in quel lume, e mantenute nel pregio 
che hanno nell’ originale. 

Dopo aver coudotto i nostri lettori, segaendo l’orme 
dell’ A. per gli ardai campi della severa filosofia, non sara 
loro discaro se li trarremo per pit dilettevole sentiero. A 
cio intendiamo riportando per intero il seguente articolo 


del sig. Jouy. 
T. XI. Seticmbre 10 
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Maggio 1823. 


ConsoLaZIONeE 


Le ponne; vedute dalle carceri di S. Pelagia. 


Fe’ della donna ai miseri mortali 

Un dono il cielo, onde frenar dell’ alma 
Le passion , alleviarne i mali, 

All’ agitato cor render la calma. 


VOLTAIRE , traduz, 


Ovunque si trovino degli sventurati, é cosa sicura in~ 


coptrarvi delle donne. Esiste fra queste e i patimenti una 


certa misteriosa catena , che é forse la sola ch’elleno non 
abbiano giammai né la volonta né il potere di rompere. 


Non é mio intendimento di menomare neppur per ombra - 


il pregio di quel sentimento da cui sono animate: ma non 
si potrebbe egli dire che nella pieta femminile interven- 
ga una piccolissima dose di civetteria? Si affa tanto bene 
a-loro la compassione e le lacrime; I’ aspetto della sven- 
tura rende tanto espressiva , graziosa e tenera una loro 
occhiata; il tetro lume d’ una carcere da tanto risalto 


‘a’ loro vezzi, che talvolta saresti tentato a credere che. 


esse mostransi tanto buone per comparir piu belle. 

E ben lungi dal conoscere tutta I’ influenza, tutta 
la benefica energia dell’ anima loro, tutti i mezzi ingegnosi 
del loro spirito, chi non ebbe occasione di considerarle 
in quelli orridi soggiorni donde non é la speranza sbandi- 
ta finché loro si permette |’ accesso. 


Prive di liberta nella maggior parte del globo; simi- 


li quasi ad una nazione soggiogata; tenute in una perpetua 
servitt dalla natura , dall’ educazione , dai costumi, dal- 
le leggi e dagli uomini che le han dettate , sembra che si 


occupino solo nell’ alleviare o rompere i ceppi che loro | 
vengono imposti. Queste amabili schiave , qualche volta . 
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infedeline’ giorni severi della nostra prosperita, nomlosene 
mai alle’ nostre sventure. 

_ Seda ogni parte non mi si facessero avanti esempi 
contemporanei , interrogando I’ istoria m’ incontrerei nel 
nome di quella commovente Eponnina che di caverna in ca- 
caverna segui ‘| suo sposo Sabino, fatto crudelmente morire’ 
da un imperatore troppo lodato, dall’ avaro Vespasiano ; 
rammenterei le tenere e generose rimembranze d’ Aria , 
di Agrippina consorte di Germanico. 

Pid vicino a’ tempi nostri troverei |’ esempio non 
meno eroico di quella nobil figlia del cancelliere Tomaso 
Moro, che partecipar volle la prigionia del suo illustre ge- 
nitore, ed accompagnarlo fino al patibolo, che dopo avere 
a gran prezzo riscattata la sanguinosa testa dello sventura- 
to suo padre, accusata di custodire nel suo intimo gabinet- 
to quella trista ed onorata reliquia, di leggere continuo 
Y opere di lui , e quindi di nutrir sensi ostili contro i go- 
vernanti, difende con tanta e tale eloquenza, non la pro- 
pria vita, ma la memoria del padre, che le grida del suo 
dolore inteneriscono i suoi carnefici , ed é assoluta in- 
nocente. | 
Non- parlerd di madamigella Scuderi, che seppe usar 
tanti tratti cento volte pid spiritosi di quelli dei quali con- 
di i suoi romanzi, per provvedere l’infelice Pellisson di 
carta ed inchiostro perché scrivesse la sua giustificazione. 

Non chiedero alle carceri della rivoluzione quanti 
generosi sacrifizi, quante sublimi azioni, quante commo- 
venti sollecitudini , quanti perigliosi cimenti, quante pene 
alleviate nel periodo delle nostre civili dincardiey abbiano 
levato all’ apice della grandezza il carattere delle donne 
francesi. 

mi é d’uopo rammentare angelico sacrificio 
di medene de la Fayette nelle carceri di Olmuts ec., di 
madama Lavalette alla Conciergerie, d’ altra dama del- 
lo stesso nome, rapita da morte in America; |’-istoria 
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ha gid consecrati, questi nomi gloriosi; intefdo. di of; 
frire a miei lettori scene meno rome di yirta 
pia familiari... . - 
_ Spettacolo degno un amica delle don- 
ne la sala di S. Pelagia nelle domeniche, ¢ ne giovedi 
di ciascuna settimana, i soli giorni ne’ qualii detenuti 
per. delitti veramente correzionali possano essere yisita- 
ti dai parenti ed amici loro. Una preliminare osseryazio- 
ne, alla quale servira di comento tutto il presente artico- 
lo, si é che. le donne intervengono a queste riupigni in 
maggior numero degli vomini. lo mi sono, sayente Lrat- 
tenuto a lungo in queste conyersazjoni pia. agimate che 
brillanti, per bene conoscerne Vinsieme ¢ i particolari. 

_ L’educazione e le condizioni saciali stabilisgona fra 
gli uomini certe diversua, moltq meno sensibili fra le 
donne, e che anzi onninamente svaniscone pen |’ effetto 
di due sentimenti che sembrano far, parte di, loro, quali 
sono l’amore e la pieta. Al fianco degli syentunati, che esse 
s'adopranoa consclare, il solo yestite é cid, che le distingue: 
allora tutte seabrano possedere al grado istesso quell’arte 
che innamora d’ indovinare i loro gusti , di tener. vivo ik 
lore coraggio, di lusingare il loro amor proprio , di spar- 
gere in somma sulle ferite de’ loro cuari quel balsamo 
che. la loro ingegnosa tenerezza pud solamente comporre 
ed amministrare. Queste cure morali sono, hen pid prezio- 
se delle attenzioni fisiche e materiali, delle quali esse non 
sono meno generose. 

Fra le donne, in, mezzo alle quali ho passato qual¢he 
ora ne’ giorni di. visite, mi fu indicata una, ragazza, la 
quale due volte Ja setttmana viene a piédi. da Napterre 
faccia che tempo si vuole, per portare al suo amigo certh 
piccoli berlingozzi che gli piacciono moltissime, Ua giorno 
ei le faceva un dolce rimprovero per essere veputa, a un, 
cattivissimo tempo; ed io, commosso e intenerito stava.ad 
udire tutte le bugiole che le suggeriva il suo buon cuore 
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isminuire il merito della sua afféttuosa’ premura.— 
Quando ella parti da casa non pioveva; cominciata l’acqua 
ebbe la fortuna d’ incontrare madonna Francesca, quella 
buona donna che vende il latte e che l’aveva fatta salire 
nel suo carretto coperto, ed accompagnatala fino al Bou- 
devard della Maddalena ...., e intanto scuoteva ed asciu- 
gava il suo vestito tutto bagnato, e accennava al vecchio 
che era seco perché ei pure dicesse come lei. 

Sopra un’ altra panca sedeva una donna tuttavia bel- 
la, sebbene sul declinar dell’ eta , la quale con ineffabile 
espressione di tenerezza e di dolore stringevasi al petto 
un figlio; e mentre suo marito con disdegno e dispregio 
volgeva altrove gli sguardi da un figlio di cui forse aveva 
ragione d’arrossire , |’ affettuosa madre pigliava il tempo 
par dare nascosamente a quel giovine uua borsetta, ch’era- 
si tralta di seno. | 

Io non saprei dire a qual distintivo io conoscessi le 
delicate gradazioni dello stesso sentimento, da cui era 
animata la fisonomia delle donne. Alla prima indovinava 
se era una madre, una figlia, una sposa, un’amica, un’aman- 
te. Né potrei darmi vanto di perspicacia se avessi dovuto 
esercitare la mia penetrazione soltanto su donne di cuor 
tanto aperto quanto una donnetta, che erasi ritirata , in 
compagnia di quello cui era venuta a visitare, nell laagelp 
pitt segregato della sala. — Vidi soltanto che in due non 
era possibile, sedendo ae minore spazio rr. una 
data superficie. 

La tenerezza materna, la pieta filiale, l amore, la 
beneficenza , l’amicizia, sono altrettante virtu delle quali 
le donne potrebbéro presentarci innumerabili esempi: ma 
ve.ne sono altre piu estranee al sesso loro, come il patriot- 
tismo , il coraggio, I’ onore ( nel pit alto significato ca- 
valleresco di questa parola) nelle quale le donne son sali- 
te in eccellenza, e al pia alto grado d’ eroismo. Citerd un 
solo esempio da me saputo nella mia dimora a S. Pelagia. 
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La lettera di madama..... ch’io qui traserivo mi di- 
spensa da qualunque schiarimento. : 

« Voi sapete quanto mi siete caro. Io mi. sono data 
la cura di mettervi in salvo, ma siete accusato come agen- 
te provocatore nell’affare portato presentemente in giu- 
dizio alla Camera dei pari. Venite dunque a costituirvi, 
non rimanendoyi altra via per giustificarvi d’ un’ azione 
infame di cui siete incolpato. I vostri giudici sono uomi- 
ni, e la vostra innocenza in proposito della cospirazione é 
ben lungi da tenermi tranquilla. Pud un tal passo costar- 
vi la vita: ma conoscendovi io so che non porrete in bi- 
lancia questa perdita con quella del vostro, del mio e del- 
Yonore de’ nostri figli ». 

‘Il desiderio di questa nobile ed animosa cittadina 
fu tosto adempito; il suo sposo tornd, e fu giudicato. 
L’odioso sospetto che lo aggravava fu on anion mente distrut- 
to; e la prigionia che temporariamente lo priva della sua 


liberta e bastantemente compensata dalla stima e dal te- “ 


nero affetto d’ una sposa. 

Due terribili avvenimenti ebber luogo al nostro in- 
gresso in S. Pelagia. La traslazione del sig. Magallon a 
Poissy , e il snicidic di una bella giovine , “che si uccise 
con due colpi di pistola nel petto fra i due sportelli della 
prigione diS. Pelagia, ove il suo sposo le aveva vietato 
dentrare. Cagione di questo attentato di disperazione furo- 


no alcuni gelosi sospetti nati nel marito, contro ai quali. 


non le riusci di persuaderlo. 

Le mie osservazioni a S. Pelagia hanno aggiunto qual- 
che prova di pit per raffermare questa costante verita; che 
Yarbitro delle sorti umane ha posto nel caor delle donne, 
nelle loro generose e tenere sollecitudini, il compenso di 
tutti i dolori , di tutti i pericoli, di tutti i mali della vita. 

- Una storia molto commovente é narrata in cinque 
articoli o consolazioni , dal sig. Jay , la quale ci sembra 
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meritevole di esser fatta conoscere ai nostri lettori. Avreb- 
be dovuto aver luogo nel presente scritto , essendo essa 
contenuta nell’ opera di cui ci siamo proposti di render 
conto: ma avremmo ecceduta la brevita che crediamo 
convenire ad un articolo di giornale Da altra parte pel 
soggelto potendo considerarsi come un completo roman- 


zetto morale, le daremo luogo separato in altro articolo 
successivo. D. 


_Sonetti di Angiolo Allori detto il Bronzino, ed altre rime ine- 
dite di pit insigni Poeti. Firenze nella stamperia Magheri. 1823. 


O sia che il genio poetico, ch’é stato mai sempre caro e 
onorato vanto degl’italiani, siasi illanguidito, o sia che gli uomini 


si sieno volti a cose pit solide e pid utili di quel che non é la 


poesia (imperocché non si pud negare , che questa pit al diletto 
non tenda che all’atile) egli é manifesto per |’ esperienza, che 
hen poche produzioni, e tra queste pochissime di lode meriteyoli 
Si veggono oggidi comparire alla lace. Non si vuol gid per questo 
tacer la lode, che si merita la buona intenzione di alcuni, che in 


questo nostro secolo ha tentato animosamente di sormontare l’ardua 


cima di Pindo,; e di dar fiato all’ epica tromba, il cuisuono non 
s’era udito per dei secoli in queste nostre contrade; ma i loro 
poemi sembrano, pid che all’ eta presente, appartenere ad alcuna 
delle future, quando, se sia possibile, non piaceranno pik né 
PY Orlando furioso, né la Gerusalemme liberata. Lo stesso presso 
a poco dir si pad delle moderne liriche poesie ( eccettuatene alcune 
poche) che non mai potranno incontrare il genio degli uominj 
sensati, e che sonosi formato il gusto su gli egregi esemplari 
de’ greci, dei latini, e dei nostri padri. L’ amor della novita, e la 
mania d’imitar tutto cid ch’é straniero senza pensare se cid ch’é 
‘bello per altri lo possa essere anche per noi, e si confaccia al- 
Pindole nostra, al nostro carattere, ai nostri costumi, é€ cid che 
ha introdotto una specie di corruzione, che. certamente non fia 
risanata, se questa pestilenza non cessi. Quindi é, che non pos- 
sono riguardarsi senza gran com piacenza le produzioni poetiche 
dei passati tempi, ove tanto pit di aggiustatezza.e di filosofia ri- 
splende, che non in queste moderne, in mezzo a uno stile aaah 
eastigato e non deformato da troppo arditi, strani 
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meschini concetti , enon avvilito da voei ¢ modi di dire non propri, 
ton nativi, non puri. 

Per la qual cosa con vero piacere annunziamo la pubblicazione 
di un bel volume di poesie di diversi autori, non tutti vissuti nel 
medesimo tempo, ma tutti seguaci di quel buon gusto antico , che 
dopo ’irruzione di un gusto nuovo e cattivo , é stato distinto dulle 
persone di buon senso col titolo onorevole di gusto classico. Questo 
volume contiene molti sonetti di Angiolo Allori detto il Bronzino, 
alcuni del Lasca, di Annibal Caro , e di altri poeti di quel tempo 
diretti al detto Bronsino ;e@ poi varie canzoni e sonetti del Maggi, 
del Menzini , del Filicaia, del Canonico Pier Francesco Tocci au~ 
tore della Giampagolaggine , di Francesco Redi, d’ Anton Maria 
Salvini, di Cosimo Rucellai, del Molsa , del Sannazzaro e del Gui- 
diccione. 


Dopo il novero di nomi tanto siestedt nei fasti della nostra let- 


teratura , non abbisognano le gia eviunciate poesie, che siano da noi 
all’ estimazione del pubblico raccomandate. piuttosto da render 
grazie e tributo di giusta lode al dotto ed instancabile editore sig. 
Canonico Moreni, per l’atilita con questa sua nuova fatica agli ama- 
tori delle buone lettere arrecuta, e per aver sottratti al pericolo 
d’esser perduti multi bei parti di felicissimi ingégni, conciossiaché 
sparsi qua e la si trovassero per diversi manoscritti, e dei sonetti 
del Bronzino non ne esistesse che il solo codice oriiiinale: Nep- 
pur dell’ erudita prefazione dello stesso editore farem parola, de- 
gnissima di molta lode per diversi schiarimenti ch’ella ci da in- 
torno alle opere di alcuni de’ mentovati scrittori, e specialmente 
dell? Allori e del Tocci , per lo che molto atile addiviene alla 
storia della nostra letteratura. Si aggiungaa cid, che questa rac- 
colta di poesie di autori per la maggior parte citati come testi 
di lingua , spogliata che fosse con diligenza, offrirebbe una ben 
lunga serie di voci bellissime ed anche di comunissimo uso, o 
non registrate nel vyocabolario, 0 mancanti d’ esempio. 

| G. A. 


Lettera al Direttore dell’ Antologia. 
| Firenze 2 Settembre 1823. 


“Nella Biblioteca universale di Ginevra di Luglio 
st’ anno trovasi annunziato un processo scoperto dal gig. Nani far- 
macista a Milano per preparare il solfato di Rabatbarina, clie 
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cosi ha quel chimico denominata la Pa a dell’ acido sol- 
forico col principio purgativo del Rabarbaro isolato da ogni altra 
sostanza. Dovra |’arte salutare e la farmacia saper buon grado al 
sig. Nani del semplice processo che gli é venato fatto di ritro- 
vare e che nulla avrebbe perduto del suo pregio, se mentre spo- 
giiando i libri stranieri di chimica, nei quali alcun cenno si da di 
questo nuovo principio , egli avesse girato lo sguardo sul classico 
giortiale che si stampa nella cosi a lui vicina Pavia. 

Egli avrebbe allora veduto che nel 1820 scriveva io stesso al 
miv chiarissimo amico il P. Bragnatelli la mia scoperta di questu 
principio purgativo attivissimo, ottenuto paro e semplice col versare 
una soluzione alcoolica di acetato di piombo in una tintura di Rabar- 
baro,. fatta con alcool rettificato, fintanto che si formi_precipitato, 
Filtrato il liquore e fatto in esso gorgogliare del gas idrosolforico 
per separarne il piombo in eccesso che potesse esistervi, ed ag- 
giunta della pura magnesia carbonata al liquore bollente per sepa- 
rarne l’acido libero, (e che io doveva dire almeno in parte com- 
binato al nuovo principio) vedesi il liquor medesimo passare dal 
color giallo al rosso sanguigno. Svaporato a bagno-maria, e trattata 
la massa secca residua con etere solforico, sene discioglie una parte, e 
questa si riottiene colla dolce evaporazione del solvente sotto |’aspet- 
to estrattiforme di un colore giallo oscuro, e dotata di odore aglia- 
ceo e di gusto acre, amaro, ‘nauseoso. Questa materia é solubile 
in acqua ed in alcool come in etere , e queste solugioni non s’ in- 
torbidano per il reciproco miscuglio. Queste soluzioni gialle per 
loro stesse , son delicatissimi reagenti per gli aleali, che le volgono 
immediatamente al color rosso rubino; gli acidi le ritornano alla 
tinta primitiva. E, chiaro in tutto questo non esser necessario di 
salificare la nuova sostanza per renderla attiva sull’ economia 
animale, come occorre fare per il principio febrifago della china, e 
dalle seguenti mie parole é pur manifesto che fino dal 1820 io pen- 
sava veramente di aver isolato il principio purgativo del Rabarbaro, 
e come tale ai medici lo feci conoscere. -,, Questo’ principio del 
Rabarbaro.che io credo veramente di una natura sui generis, agisce 
fortemente suil’ economia animale come purgante anche alla dose 
di pochi grani (e ne feci su me stesso reiterata sperienza. ) Esso 
passa indecomposto per le vie orinarie. ,, 

Se tutto questo, oltre al reintegrarmi nei miei diritti, potra 
invitare i nostri medici e farmacisti a valersi del nuovo purgativo, 
mi lusingo che non avrete a dolervi, o sig. d’avermi accordato 
una pagina dell’ Antologia. Credetemi frattanto 

_ V. affez. A. C. Ripowri. 
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Firense li 15 settembre 1843. 


vostro il quale si sempre prestato a pubblicare 
cid che tempo per tempo si é giadicato utile al miglioramento 
della rustica economia, non vorra smentirsi adesso negando di ri- 
svegliare |’ attenzione degli agricoltori e dei possidenti suila im- 
minente vendemmia. 

La siccitd dell’ estate del 1822 anticipd non poco la raccolta 
delle uve, le quali, straordinariamente mature ed oltre modo ric- 
che di glutine e di zucchero, fermentarono con incredibile rapi- 
dita. La temperatara atmosferica si sostenne altissima durante la 
manifattura del vino, e questa circostanza favori tanto la vini- — 
ficazione del mosto , che essa’ si operd completamente in pochi 
giorni. 
Senza alcuna attenzione sa tutto questo , si continuarono da 
molti le pratiche consuete’ di ogni anno , si lasciarono i tini scu- 
perti e si prolungd la fermentazione per il solito tempo piuttosto 
che frenarla al bisogno. Rimase dunque il vino gia fatto per pid 
giorni in vasi aperti, e le continue ammostature ridestandovi con- 
tinuamente un moto di fermentazione considerabile , obbligarono 
il liquore a perdere la massima parte dell’ a 
dei dannosi principi dalla vinaccia. 

Questo liquore chiuso in botti con dei vizi meet si di- 
spose ben presto a dellé alterazioni considerabili, che tosto ri- 
dussero una gran parte di vino fuori di stato di servire alla con- 
sumazione e quindi al commercio. 

In quest’anno una nuova siccita minaccia di produrre effetti 
simili se verranno continuate le stesse pratiche viziose, ed é ben 
tristo il vedere che debbano esser fatali per il vino, delle cause, 
le quali se pregiudicano al possidente dal lato della quantita del 
raccolto, dovrebbero giovarli per la bonta e squisitezza del me- 
desimo . 

La vendemmia é imminente, e fra pochi giorni le pioggie 
che potessero sopravvenire non sarebbero al caso di giovare al- 
Vuva, la quale non potrebbe anzi che perdere per esse della’ 
etn costituzione di cui gode. Vogliano dunque i possidenti — 
darsi premura affinché la vendemmia del 1823 sia memorabile 
per l’eccellente vino che pud produrre , purché si seguano gli av- 
vertimenti seguenti. 
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1. Che i tini siano pieniil pik presto possibile e non in pid 
iorni . 
; 2. Che sia completa |’ammostatara delle uve, e questa fatta 
in una sola operazione. 

3. Che i tini sian chiusi sollecitamente , ed avvertendo che 
resti esclusa da essi |’ aria atmosferica. 

4. Che dai tini nei quali il vino si fa allo scoperto vengano 
spesso estratti dei saggi onde la svinatura si faccia quando é a 
proposito, e non quando si é consueti di farla. 

5. Che il vino si passi in botti zolfate, e se ne tenga lonta- 
no il governo , pericoloso sempre, ¢ dannoso certo quest’anno. 

6. Che i tini chiusi, sian tardi svinati e solo quando il liquore 
é perfettamente freddo e limpido , onde non vi si destino nelle botti 
nuove e pericolose fermentazioni. 

7. Che si procuri di diminuire per quanto é possibile |’ effetto 
del calore atmosferico , il quale non pud che render troppo tu- 
multuosa la fermentazione. . 

8. Che poco contatto sia dato al vino nel passar dal tino 
alla botte coll’ aria atmosferica » la quale é da considerarsi come 
un veleno per lui. 

Ecco cid che io reputo necessario per far del buon vino in 
Toscana nelle circostanze nelle quali ci troviamo, ed ecco quello 
che io fard per il mio proprio. Credo sia questa la miglior garan- 
zia che io possa dare al pubblico dell’ intima mia convinzione, alla 
quale da tutto il vigore |’ esperienza ed il raziocinio, cioé il fatto 
e la teoria. 


Credetemi frattanto o signore 


V. Affez. amico 


March. Cosimo RIBOQLFI. 
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Articolo mandatoci dal sig. dott. Basevi . 


Nell’ ultimo fascicolo, per una svista del copista, s’ incorse 
in un’ommissione nella mia lettera relativa al paragrandine. Il 
periodo alla linea 6 della pag. tg2, deve essere cosi redatto. 

», Ma sinora si era preteso, e voluto impedire la produzione 
della grandine, per ottenere la conversione in pioggia benefica 
6 ristoratrice di quelle nubi, che senza il mezzo artificiale del 
paragrandine sarebbero divenute grandinose. Né questo vantaggia 
parmi essere stato considerato dal ‘sig. X Z, contemplando nei 
vari casi }’azione delle corde di paglia. 

La seconda circostanza che considerasi dall’anonimo, é quella 


della grendine gia formata, nel qual caso togliendosi alla nube 


una piccola dose di elettricismo colla paglia, non ne cadra che 
una piccola porzione, impedendo al resto di crescere ulterior- 


mente ; cost, senza nuocere sensibilmente al luogo ove stassi il . 


preservativo , gioverassit non poco alle campagne vicine. 5, 


Fine del Fascicolo XXXII, 
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OSSERV AZIONI 
METEOROLOGICHE 


FATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 
DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 


Alto sopra il livello del mare piedi 205. 


AGOSTO 1823. 
poll, lim. | | 
7 mat. |28. 0,3 20,0} 17,8: 75 Scir. iSer. con nuvy, Calma 
1) mezzog. |28. 0,5 20,4] 21,3! 55 | Tram. ‘Nuvolo. Calma 
sera 1,4 21,8} 19,5 64 Gr. ‘Tr. Sereno. Ventic. 
7 mat. (28. 2,2 20,4 18,2| 80 Tram, |Ser. con neb. Calma 
a} mezzog, 2,1 21,3} 23,1] 5o | Lev. Sereno. Ventic. 
11 sera (28. 2,0 21,8} 20,0] 5o Pon. |Ser.con nav. Calma 
7 mat. 28. 2,0 20,9 18,4 Lib. {Ser. con neb. Cal 
mezzog. |28. 2,0 21,8) 21,8! Go Pon. |Belliss. ser. Ventic. 
ir sera |28. 1,9 22,6! 20,0| bo Lib. | Sereniss. Calma 
7 mat, (28. 1,5 | 21,0] 18,0] 68 Sc. Lev Sereno. Calma 
4) meezog. |28. 1,1 22,0} 22,2) 52 Lib. |Ser. belliss. Ventic. 
sera |28. 1,1 22,7) 20,2) 56 Lib. |Sereno. Vento 
7 mat. |28. 1,0 21,3} 18,9) 72 Os. Lib Sereniss. Ventic.' 
| 5} mezzog. |28. 0,8 22,4| 22,5 33 Lib. /|Ser. belliss. Ventic.! 
: tr sera |28. 0,8 | 22,4) 19,5 60 P. Lib. Sereno. Ventic. | 
| 7 mat. 28. 1,0 20,4) 18,0] 68 Sc. Lev|Ser.con nuy. Calma 
} 6) mezzog. |28. 0,7 21,8} 22,2) 55 |Lib. {Ser. belliss. Ventic, 
| sera |28. 1,0 23,1} 20,0) 52 | Lib. |Serervo. Ventie, 
7 mat. 28. 1,0 21,3| 18,2} 66 Sc. Lev| Sereno. Calma 
| mezzog. |28. 0,6 | 22,4) 22, 59 Lib. |Sereno. Ventic. 
| sera (28. 4,1 2257 19,5} 55 | Lib. Sereno. Calma 
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7 mat. |28. 1,0 20,9 16,9 62 Gr.Lev Ser. belliss. Ventic. 
§: mezzog. |28. 0,7 22,;2| - 22,4 St P. Lib. Ser con nay. Ventic, 
11 sera 28. 0,7 22,7| 19,9 81 | 0,05 Os. Lib Nuvolo, Calma 
7 mat. 28. 0,0 21,8) 18,8 Gr. Tr. Nebbioso. Calma_ 
9| mezzog. 28. 0,0 22,2} 22,2 70 Pon. |Ser.con nuy. Calma 
sera 28. 1,5 22,2} 9,1 Or Lib. (Sereno. Venlic. 
7 mat. |23. 1,8 20,0, 10,0 72 Seir. ‘Ser. calig. Calma 
10 mezzog. |28. 1,7 20,9, 20,0 53 P. Lib. Ser. con nuy. Calma 
11 sera (28. 3,0 21 18,7 72 ‘Lib. |Serenise. Calma 
mat. 28. 3.3 20,6 16,9 68 | Scir. Ser. calig. Ventic, 
mwezzog. 28. 3,0 22,2! 21,3 49 | Lib. Sereno. Calima 
| t1 sera 28. 1,4 | 21,9 19,9 60 | ‘Lib. Sereniss. Ventic. 
7 mat. 2,8 20,8| 17,9) 69 |Scir. Bel sereno. Calma 
12| mezzog. |28. 2,0 23,1} 22,2) 5: P. Lib. ‘Ser. rag. Ventic. 
14. sera 2,0 | 23,1) 20,4: 6 P. Lib. Sereno. _ Ventic. 
gir “7 nat. 28. 1,6 20,9 18,2. 68 Se. Lev Bel sereno. Calina 
mezzog. 23. 155 22,7| 22,7; 56 'P. Lib. Sereno. Ventlic. | 
| sera |28. 1,3 23,1 20,0 5o | Lib. | Sereniss. Ventic. 
| 7 mat. |28. 0,7 | 20,9 17,0] 59 | Se. Lev| Bel se Calma 
mezzog. |25. 0,5 22,0; 21,8) 46 Pon. (Bel sereno. Ventic. 
- | ri sera 0,0 22,7; 20,0) 68 | Lib. Sereno. Calma 
mer 7 mat, 27. 11,9 21,0 18,7| 66 | Scir. Ragnato. Calma 
15, mezzog. |27. 11,6 21,3) 20,0) 58 | Pon. sereno. Ventic. 
18 sera |28. 0,0 ; 21,3) 19,0! 71 | Lib. Sereno nuy. Ventic. 
_ | 7 mat. |28- 0,3 20,6 17,9| 72 Tram. |Sereno rag. Vento 
16| mezzog. |28. 0,2 21,3! 20,9) 58 Tr. M. |Scir. Ventic. 
11 sera |28. 0,5 22,2, 19,9| 66 Lib. | Sereno. Calina 
mat. 28. 0,8. 20,9 99,8! 76 Os. Se. Sereno. Ventic. 
17 mezzog. 25. 1,0 | 21,3. 20,9 60 -P. Lib. Sereno nny. Ventic. J 
he yusera 28. 1,6 21,3 1.9 73 Lib. Nuv.nebb. Calma 
mat. 250 20,2} 17,5] 79 Lev. Sc| Nebb. Calma 
Bae 28. 2,0 20,9} 20,9) 56 P. Lib.|Sereno nuy. Vento 
11 sera |28. 2,0 20.9} 19,1) 80 Lib.  |Ragnato. Ventic. 
mat. 28. 2,3 20,6 17,9 81 Lib.  |Sereno. Calma | 
19) Mezzog. 28. 2,0 22,3) 22,2. 56 [ ‘Grec. Sereno. Vento’ 
| : 11 sera 28. 2,0 22,2! 20,0 52 Gr. Tr. Sereniss. Calma_ 
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7 mot. {23. 1,9 20,9 18,4 57 Tr. Gr. Sereniss. Cala | 
B20 mezzoy. |28. 1,3 22,4 22,8 49 Tr. Gr. Sereno. Vento 
= | rt sera |28. 0,8 22,7, 20,4 52 Gr.Lev Ser: niss. Ventic. 
| 7 mat. |27. 11,9 18,7. 61 Lev. Se Sereno. Calina | 
a1 mezzog. 11,7 22,0 22,4' So Train. Nebb. Ventic. 
11 Sera |27 11,9 22,7; 20,0; 76 Lib. Ser. nebb.  Calma | | 
7 mat. 28. 0,0 21,8) 34,2; 56; Lib. |Ser. rag. Ventic. | 
| mezzog. |28. 0,3 22,4; 22,0} 54 Tram. |Ser. nuv. Vento 
11 sera |28. 1,6 1951 60 Gr. Tr. Sereniss. Ventic.' 
mat. j28. 1,8 20,9} 17,3) 61 Lev. (Sereno. Calma 
23) mezzog. |28, 1,8 21,5) 21,9) 5o Lib. Ser. nuv. Ventic. 
1t sera 1,9 22,2] 20,0; 58 Tram. Ser. nebb. Calma 
| | 7 mat. |28. 1,8 21,3 1951 55 Tram. | Ser. con nuy. Calma 
mezzog. (28. 2,0 22,7| 23,1! 48 Tram. | Sereno. Vento 
be 11 sera |28. 2,0 23,1} 20,9' Tram. |Ser. belliss. Ventic. 
mat. |28. 2,4 | 22,2 20,0 59 Lev. |Sereno. Calina 
125 mezzog. 28. 2,4 23,5 24,0' 49 Scir. |Sereno. Ventic, 
11sera 28. 2,5 24,0! 22,2 58 Lib. | Sereno. Calma_ 
7 mat. \28. 2,4 22,2; 18,7| 62 Scir. |Sereno. Calma_ 
B. 6 mezzog. 25. 2,2 23,5 23,5 46 Scir. Ser. calig. Ventic. 
11 sera |28. 2,0 24,9], 12,2; 54 Scir. |Sereno. Calma | 
= 7 mat. |28. 1,4 22,2 19,1 62 Scir. (Sereno. Calma | 
| mezzo. |28. 1,3 24,0) 24,4) 24 Lev. (Calig. Ventic.' 
} | 28. 1,6 24.4) .223,2 52 Tram. Sereno. Calma 
1,5 22,9] 19,5| Sy Lev. Sc|Sereno. Calma_ 
mezzog. | 28. 1,4 23,5} 23,7] 22 Tr. M. |Sereno. Vento 
i sera |28. 1,8 24,0} 20,9| 48 Grec. |Sereno. Calma 
7 mat. |28. 1,8 23,1] 20,4) 52 Lev. (Sereno. Calma 
c. 5 ‘29 mezzog. 128. 1,8 24,0 24,4 46 Tr. Gr. Sereno. Vento 
28. 1,8 24,0! 22,2 5o Gr. Tr. Sereno. Calma | 
| 7 mat. 28. 1,9 20,6 19,1 455 | Lev. Sc] Sereno, Ventie. 
130 mezzog. |28. 2,0 227 22,5| 44 Lib. |Sereno. Ventio. 
tisera 2,2 20,9} 20,9) 55 Lib. |Sereno. €alma 
7 mat. 25. 2,0 20,0 18,9 60 Lev.Se| Sereno. Ventic. 
31| mezzog. '28. 2,4 22,8) 22,2 P. Lib.| Sereno. Venlic. 
trsera 28. 2,6 23,51 20,0] 64 P. Lib.|Sereno.. Calma 
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Dal di 25 fino al di 29 inclusive il Termometro esterno alle 
4 "fa toced i 26 gradi. E’ questa la massima elevazione di 
ra ebe abbia fingui ayuto. lnoge nell’ anno corrente,, 
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DELLE MATERIE 


‘CONTENUTE 


‘NELL UNDECIMO VOLUME 


SclENZE MORALI E POLITICHE. 


Lcttere al Direttore , sull’ isola di Scio e sulla 
‘vita letteraria del sig. Coray. 
|. istituto dei sordo-muti di Genova. Lettera 

di Enrico Mayer. 
Traduzione francese della Repubblica di Cicerone , 


fatta da Villemain. Articolo di Ant. Benci. 


Dell’ umana perfezione, del dott. G. Gerthani di 
Pavia. Artic. di © 
Discorsi di Andrea Mayer veneziano. 


Opinioni sul Principe di N. Macchiavel- } art. di 4. Benci. B. 


li, stese da M. Leoni. 
Rapporto fatto all’ adunanza generale della societa 
di lettura di Ginevra il 16 gennaio 1823, dal 


sig. Dumont ; estratto di D. 


Delle colonie interne della Dranta e di 


Memoria sulla colonia di Frederiks Ord. 

Jl Filantropo , giornale. 

Opinioni di G. B. Vico d’ intorno a che, la plebe 

Yomana non avesse i connubi prima dell’ anno 
309 ab U. C. le quali si confermano adesso 
da un luogo del trattato de Republica di Ci- 


B. ,, 


cerone. Artic. di P. C. 


Sull’ opera del conte Alessandro ‘de Laborde, in- 
titolata: dell’ influsso dello spirito di associa- 


zione sul bene ‘Lez. acead. di Filandro. C. .,, 87 
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Gli Eremiti in prigioné, ospiano consolazioni di 
S. Pelagia , dei sigg. G. Jouy e Jay> Art. di D. C. 
GEOGRAFIA , VIAGGI ec. 
Di Marco Polo, e degli altri viaggiatori veneziani 
pit illustri. Dissertagione del P..Zarla. Art. di T. A. 
Geografia moderna di G. R. Pagnozzi. Art-di FF. G. 
Viaggio fatto négli anni 1819—23, alle spiagge del 
mar polare , dal eapitano Giovanni Franklin. . 
Estratto da F.G. B. 


LETTERATURA, FILOLOGIA, CRITICA LETTERARIA, ec. 


Carmina Homerica lias et Odyssea, a rhapsodorum 
interpolationibus repargata, ec. diligenter in- 
quiritur opera et studio Richardi Payne 

Knight. Artic. del March. Cesare Lucchesini. 

Novelle di Giraldo Giraldi, seconda edizione,, . 
coll’ aggiunta d’ altre novelle inedite. Arti- 
colo di Antonio Benct. 

Discorso sullo studio filosefico delle lingae. Art.di ,, 

La fionda di David, ossia ¥ antichita ed, autorita 

dei punti vocali nel testo ebreo , dimostrata e 

difesa per il dott. Rosellini.. Dom. Valeriani. B. 

Osservazioni concernenti alla lingua italiana ed ai 
suoi vocabolari, di Angelo Pezzana, Articolo 
del | Maggior Barone Ferrari. 

Apis romana. Giornale di letteratura latina. Arti-. 

_ eolo del Prof. Seb. Ciampi. 

- Cronica di Giovanni Villani a miglior lezione ridot- 

ta coll’aiuto dei testi a penna. Art. di G.B. Zannoni. 

Frammento di un’ Elegia d’ Ermesianatte da Colo- 
fone, tradotto ed illustrato da Francesco Negri. 
Articolo di. M. 


Ode Olimpica II. ‘Versione del. M. Cesare Lucchesini. 


C. 


»” 


LETTERATURA, DRAMMATICA , POESIE , ec 


Della drammatica letteraturu. Artic. dell’ avv. G. C. i 
Sonetti di Angiolo Allori detto il Bronzino,edajtre 
rime. inedite de’ pid insigni poeti. G. A. . 
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Storia della pittara in Italia di B. A. A. Articolo 
estratto dell’ Edimburg-Review, di D. A. 
Saggio sulla storia della pittara in Italia, dai pid 
remoti tempi fino all’ eta’ presente, del conte 
Gregorio Orloff. — Traduzione del capitolo 
intitolato: dello stato della pittura 
in Italia , di T.. B. 
fiore dell’ arte dell’ intaglio nelle stampe, con 


singolare stadio raccolte sig. L. Gaudio, di X.“** ,, ,, 106 


ARCHEOLOGIA. 


Lezioni elementari di Archeologia, di G. B. Ver- 
miglioli. Articolo di G. B. Zannoni. A. 5, 
Sall’ Era Bitinica. — patho al prof. Sestini del — 
Cav. B. Borghesi. 
Estratto di una memoria relative all’alfabeto dei 
geroglifici egiziani, comaunicata all’ accademia 
dell’ iscrizioni di Parigi dal sig. Chamipollion — 
le di Domenico Cc. ” 


NATURALI. 


Lettera sul paragrandine, di 
Idem Dott. Basevi. B. ,, 
Idem Anonimo. ,, 5, 
Idem 


Lettera sul solfato di Rabarbarina, del Mar. Ridolfi. C. ™ 
Tavole meteorologiche per i mesi di giugno, luglio ed agosto. 


AGRICOLTURA. 
Lettera sulla prossima vendemmia; del MM. Ridolfi. C. ,, 


SCIENZE MEDICHE. 


Riflessioni sullo stato sanitario delle Maremme se- 


‘nesi. Artic. del D. Palm. A. ,, 
Collezione di casi clinici e chirurgici , diG. B. Bel- 
fini. Artic. di Betti. B. 
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| 
Alcune osservazioni sulla teoria eecitabilistica del 


controstimolo. (continuazione) D. E. Basevi. 
Alcune osservazioni intorno al clima delle Marem- 


me. Articolo di E. Repetti. 


 SCIENZE MATEMATICHE. 


Nuovo sistema di fortificazione ,di Domenico Cac- 


chiatelli. Artic. del 


Maggior Barone Ferrari di Piacenza. 


ANNUNZI SCIENTIFICI E LETTERARI. 


Quesiti proposti dalla societa italiana delle scienze. 
Artic. del | Prof: Ferroni. 
Premio quingaennale di scudi mille , fondato dal 


Granduca di Toscana. G. B. Zannoni. 


Sopra un’ opera del conte Verri che sta per pub- 
blicarsi. M. 


R. AccADEMIA DE’ GEORGOFILI. 


Adunangza ordinaria del di 12 luglio 1823. G. Gaszeri. 
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rmacopee presentemente adottate ne’ paesi principali det nastre 


ntinente . 


Tali sono le intenz: ni dell’ editore; vertanno con ogni diligenza 
te ad effetto , qualora il successo de! primo esperimento dimostri che 
pubblico sia disposto a proteggere col suo favore una si fatta Raccolta. 
| Giova intanto all’ editore di annunziare che la presente ristampa ; 
da un lato non cedera in all’ edizioni forestiere, le vin- 
b dall’ altro in quanto alla tenuita del prezzc 
suddetto Codex medicamentarius Britanniae , diviso in tre 


ni, sara tutto stampato entro il p. f. mese di agosto. Frattanto se ne 


bblica la prima sezione, o sia la Pharmacopea Londinensis: la Phar- 
acopea Edinburgensis vedra la luce nel prossimo luglio ; ed a «questa 

subito dietro la Pharmacope Dublineysis ; con che rimarra %om- 
ato il Codice britannico. 1] prezzo per gli associati all’ intera collezione 
ne stabilita.a centesimi venticinque per ogni foglio nella forma di 
” Al quale effetto trovasi aperto presso la Societa tipografica de’ Clas- 
i italiani un registro di asseciazione , in cui verranuo inscritti tutti 
oro che retrocederanuo firmata- la qui annessa mezzo dei 
tributori del presente manifesto. 

Le diverse Farmacopee si venderanno anche Ma 

ome questa veudita a ritaglio porta seco non poce incomodo e dispen- 
, ed obbliga, non senza rischio, a provvedere in medo che non, ti- 
ng imperfetta la intera collezfone; cosi il prezzo di ciascuna Farma~ 

2a pei non associati verra naaNaRiies niet in un modo perd discreto..- 


UNIVERSALE ANTICA MODERNA, OSSia storia per alfabeto 
a-vita pubblica e privata di tutte le persone che si distinsero per 
re, azioni, talenti, virtic e delitti. Opera affatto nuova compilata 
Francia da una. societa di dotti, ed ora per la prima volta recata 
ae con aggiunte e correzioni. — Venetia , presso G. B. Mu- 
‘$23. E uscito il volume X. lett. CA—CE. 

v’ Omeno , volgarizzata da Micuexe Leos. — Torino tipog. 

_aina. B pubblicato il fascicolo 7. primo del vol. LI. 
sulla origine , ingrandimento e decadenza del commercio di Fe- 


cy @ SU mezzi che nella presente dt lei situazione praticare po- 
ehbonsi per impedire la minacciata rovina. Memoria letta al veneto 
nelle sedute XXV. luglio 1822 dal socio ordinario Luicr Casanint 


de 
i 


inclita congregazione centrale. — Venezia tipog. Pieolli; 
1) +823. vol di p. 74. 
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NEL "PRESENTE, QUADEANO, 


1833. 


Estratto all’ elfubeto dei 

fo. etici egiziant comonicato all’ accademia d’isctiziont 

Osservazioni concertiénti alin Tinga italiana ed. aj 
--yocaboluri, di Abgiolo Pezzana. | Mag. Barone Ferrari. 
A pis Romina. di letteratura | Prof. Seb. Giampi. » 
Crébica di Giovanni Villeri a migtior lexi ridotte 

di testi a perma. | B. Zannoni. , 
opera del Gonte Alessandro Te Lahorde intitolata, del- | 
Pinfasso della spiritd addociazione sal bene pubblico, Filandro. ,, 


Prammento. dan’ Elegia: a’ da 
tradotto ed illustrate de Franveseo Negri. % 


Dde olimpica HI, Versione del March. Ces, Luechesini. 


del | Match, Cox 
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